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First Day of the Third Week of Lent (Monday) 

 ев ЬмцϜ ануЮϜϩЮϝϫЮϜ ИнϡЂцϜ  анЋЮϜ евϽуϡЫЮϜ (еузϪъϜ ант) 
 

Prophecies 

ϤϜнϡзЮϜ 
 

Proverbs 1: 20 - 33 

 дϝгуЯЂ Ьϝϫвϒ1 :20 - 33 
 

Ebol qen Niparoimi`a ``nte 

Colomwn pi`provytyc@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw ``mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

ев  дϝгуЯЂ Ьϝϫвϒ̪сϡзЮϜ йϧЪϽϠ 

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ 

Niparoimi`a `nte Colomwn ==a@ =k - =l=g 
Proverbs 1: 20 - 33  Ьϝϫвϒ1 :20 - 33 

}covi`a de cehwc `eroc hi nimwit 

`ebol ouoh qen ni`plati`a `csop qen 

ouparryci`a. 

Wisdom calls aloud 

outside; she raises her voice 

in the open squares. 

 с̴Т р̴ϸϝ̲з̳Ϧ ̳ϣ̲г̶Ы̴ϳ̶Ю̲Ϝ.̴Ϭ̴ϼϝ̲Ϸ̶ЮϜ  с̴Т

 с̴Г̶Л̳Ϧ ̴И̴ϼϜ̲нΖЇЮϜ.ϝ̲л̲Ϧ̶н̲Њ 

N`hryi de qen nilakh `nte 

niceb;aiou cehiwis `mmoc@ `cmyn de 

nipuly `nte nijwri@ qen nipuly `nte 

nibaki ecjw `mmoc `ere pechyt jor.  

She cries out in the chief 

concourses, at the openings 

of the gates in the city she 

speaks her words: 

 с̴Т ̴ФϜ̲н̶Ђ̲цϜ ̴Ѐм̳ϔ̳ϼ с̴Т н̳К̶Ϲ̲Ϧ

 ̴Э̴϶Ϝ̲Ϲ̲в.̴ϞϜ̲н̶Ϡ̲цϜ  ̴ϣ̲зт̴Ϲ̲г̶ЮϜ с̴Т

 р̴Ϲ̶ϡ̳Ϧ.ϝ̲л̲в̲ы̲Ъ 

Je `ncyou niben `ere niatpethwou 

na`amoni  `n]me;myi `nnou[isipi@ 

niathyt de euoi `nrefer`epi;umin 

`e`psws `etauer`acebyc aumecte pika] 

ouoh auswpi eurabyout `ehancohi. 

ñHow long, you simple 

ones, will you love 

simplicity? For scorners 

delight in their scorning, 

and fools hate knowledge. 

:̯ϣ̲Я̴Ϛϝ̲Ц èп̲Ю̴ϖ  ̲в ̳ЬϝΖл̳ϯ̶ЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ п̲ϧ

 ̲дн̳Ϛ̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ̲м ̲Э̶л̲ϯ̶ЮϜ ̲днΗϡ̴ϳ̳Ϧ

 п̲Ч̶г̲ϳ̶ЮϜ̲м ̴̭Ϝ̲Ͽ̶л̴ϧ̶Ђ̴ъϝ̴Ϡ ̲дмΗϽ̲Ѓ̳т

 ̲дн̳ЏП̴̶ϡ̳т̬̲б̶Я̴Л̶ЮϜ 

Hyppe ]na,w qaten ;ynou 

`noucaji `nte panifi ]na`tcabwten de 

`epacaji. 

Turn at my rebuke; 

surely I will pour out my 

spirit on you; I will make 

my words known to you. 

 ̲Ϲ̶з̴К Ϝн̳Л̴Ϯ̶ϼ̴Ϝ.с̴Ϸу̴Ϡ̶н̲Ϧ Ϝϻжϓк 

 ̶б̳Ы̲Ю ̳Ѝу̴Т̳ϒ.с̴ϲм̳ϼ  ̶б̳Ы̳г̵̴Я̲К̳ϒ

.с̴Ϧϝ̲г̴Я̲Ъ 



3 

 

Epidy naimou] ouoh `mpetencwtem 

ouoh naivwrs `nnajij `ebol nareten] 

`n`h;yten an pe. 

Because I have called 

and you refused, I have 

stretched out my hand and 

no one regarded, 

с̵̴ж̲ц  р̴Ϲ̲т ̳Ϥ̶ϸ̲Ϲ̲в̲м ̶б̳ϧ̶у̲Ϡ̲ϓ̲Т ̳Ϥ̶н̲К̲ϸ

 ̶е̲в ̲Ёу̶̲Ю̲м.с̴Юϝ̲ϡ̳т 

Alla nareten `iri `nnaco[ni hwc 

`ncetajryout an nacohi de nareten] 

`n`h;yten `erwou an pe. 

because you disdained 

all my counsel, and would 

have none of my rebuke, 

 ̶б̲Ю̲м с̴Ϧ̲ϼн̳Ї̲в ΖЭ̳Ъ ̶б̳ϧ̶Џ̲Т̲ϼ ̶Э̲Ϡ

 Ϝн̳ЎϽ̶̲Ϧ.с̴Ϸу̴Ϡ̶н̲Ϧ 

E;be vai `anok hw ]nacwbi `e`hryi 

`ejen teten`agw@ ]narasi de `eswp 

afsan`i `ejen ;ynou `nje ou`s;orter 

`nouho] qen ouho].  

I also will laugh at your 

calamity; I wil l mock when 

your terror comes, 

 ̲Ϲ̶з̴К ̳Щ̲ϳ̶Ў̲ϒ ̯ϝЏ̶т̲ϒ ϝ̲ж̲ϓ̲Т.̶б̳Ы̴ϧΖу̴Я̲Ϡ 

 ̴̭с̴ϯ̲в ̲Ϲ̶з̴К ̳ϥ̲г̶І̲ϒ.̶б̳Ы̴Т̶н̲϶ 

Ouoh `ntef`i `nje piouwjp `m`vry] 

`noucara;you@ ouoh afsan`i `ejen ;ynou 

`nje oufw] `ebol ouoh `eswp@ afsan`i 

`ejwten `nje ouhojhej nem outak o. 

when your terror comes 

like a storm, and your 

destruction comes like a 

whirlwind, when distress 

and anguish come upon 

you. 

 ̶ϥ̲Ϧ̲ϒ̲м ̱ϣ̲У̴Њϝ̲Л̲Ъ ̶б̳Ы̳Т̶н̲϶ ̲̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ

 ̶Ϥ̲̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴ϣ̲Л̲Ϡ̶мΖϿЮϝ̲Ъ ̶б̳Ы̳ϧΖу̴Я̲Ϡ

 ̰ϢΖϹ̴І ̶б̳Ы̶у̲Я̲К.̰Ху̴Ўм̲ 

Ec`eswpi gar ̀ aretensan]ho `eroi 

`anok hw `nnacwtem `erwten@ eu`ekw] 

`ncwi `nje hanca`methwou ouoh 

`nnoujemt. 

ñThen they will call on 

me, but I will not answer; 

they will seek me diligently, 

but they will not find me. 

 ̲ы̲Т с̴з̲жн̳К̶Ϲ̲т ̱ϻ̴ϛ̲зу̴ϲ.̳ϟу̴ϯ̲ϧ̶Ђ̲ϒ 

 ̳Ͻ̵̴Ы̲ϡ̳т ̲ы̲Т Ζс̲Ю̴ϖ ̲дм.с̴з̲жм̳Ϲ̴ϯ̲т 

Aumecte ]covi`a gar ouoh ]ho] 

`nte P[oic `moucotpc nwou. 

Because they hated 

knowledge and did not 

choose the fear of the Lord, 

 Ϝм̳ϼϝ̲ϧ̶Ϸ̲т ̶б̲Ю̲м ̲б̶Я̴Л̶ЮϜ Ϝн̳Џ̲П̶Ϡ̲ϒ ̶б̳лΖж̲ц

 ̲ϣ̲Тϝ̲Ϸ̲в.̵̴ϞΖϽЮϜ 

Oude nauouws an pe ̀ e]`n`h;you 

`nnaco[ni nauel`ksai de `nca nacaji.  

they would have none of 

my counsel and despised 

my every rebuke. 

 Ϝн̳ЎϽ̶̲т ̶б̲Ю.с̴Ϧ̲ϼн̳Ї̲в  ΖЭ̳Ъ Ϝн̳Ю̲Ϻ̲ϼ

.с̴Ϸу̴Ϡ̶н̲Ϧ 

E;be vai  eu`eouwm `nnioutah `nte 

poumwit ouoh eu`eci `ntoumet`acebyc. 

Therefore, they shall eat 

the fruit of their own way, 

and be filled to the full with 

their own fancies. 

 ̶б̴л̴Чт̴Ͻ̲А ̴Ͻ̲г̲Ϫ ̶е̴в ̲дн̳Я̳Ъ̶ϓ̲т ̲Щ̴Ю̲ϻ̴Я̲Т

 ̶е̴в ̲дн̳Л̲ϡ̶Ї̲т̲м.̶б̴л̴ϦϜ̲Ͻ̲вϜ̲ϕ̳в 
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E`evma gar je nau[i `nni`alwou`i 

`njonce ouoh auqo;bou oujem`psini 

ef`etako ǹni`acebyc. 

For the turning away of 

the simple will slay them, 

and the complacency of 

fools will destroy them; 

 ̶б̳л̳Я̳ϧ̶Ч̲т п̲Ч̶г̲ϳ̶ЮϜ ̲ϸϜ̲Ϲ̴Ϧ̶ϼϜ Ζд̲ц

 ̴ЬϝΖл̳ϯ̶ЮϜ ̲ϣ̲ϲϜ̲ϼ̲м.̶б̳к̳Ϲу̴ϡ̳Ϧ 

Vy de e;nacwtem `ncwi ef`eswpi 

qen ouhelpic ouoh ef`eemton `mmof qen 

oumetatho] `ebol ha pethwou niben.  

but whoever listens to 

me will dwell safely, and 

will be secure, without fear 

of evil.ò 

 ̯ϝз̴вϐ ̳е̳Ы̶Ѓ̲у̲Т с̴Ю ̳Й̴г̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ ϝΖв̲ϒ

 ̵̴ϽΖЇЮϜ ̴Рн̶̲϶ ̶е̴в ̳ϱт̴Ͻ̲ϧ̶Ѓ̲т̲мç. 

Ou`wou `n}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn.  

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

 пЮϖ ϝзлЮϜ ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЯЮ ̯ϜϹϯв
лЯЪ етϹϠфϜ ϹϠϒ пЮϖм ϹϠцϜ .ϝ

.еувϐ 

 

 

Isaiah 8: 13 - 9: 7 

 ̭ϝуЛІϖ8 :13 - 9 :7 
 

 

 ̭ϝуЛІϒ ев̪сϡзЮϜ  ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ 

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepef`cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `̀ mmoc. 

 ̭ϝуЛІϖ8 :13 - 9 :7 Isaiah 8: 13 - 9: 7 
Yca`yac =y@ =i=g - =;@ =z 

 ̶б̳Ы̳Т̶н̲϶ ̲н̳л̲Т ̴ϸн̳з̳ϯ̶ЮϜ ΖϞ̲ϼ Ϝн̳Ђ̵̴Ϲ̲Ц

 ̶б̳Ы̳ϧ̲ϡ̶к̲ϼ ̲н̳к̲м. 

The Lord of hosts, Him 

you shall hallow; let Him 

be your fear, and let Him be 

your dread. 

P[oic  de `n; of matoubof ouoh 

`n; of ef`eswpi nak euho].  

 ̱ϣ̲в̶Ϲ̲Њ ̲Ͻ̲ϯ̲ϲ̲м ̯ϝЂ̴Ϲ̶Ч̲в ̳дн̳Ы̲т̲м

 ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ ̶с̲ϧ̶у̲ϡ̴Ю ̱Ϣ̲Ͻ̶ϫ̲К ̲Ϣ̲Ͻ̶Ϸ̲Њм̲

 ̲бу̴Я̲І̳ϼм̳ϒ ̴дϝΖЫ̳Ѓ̴Ю ̯ϝЪ̲Ͻ̲І̲м ̯ϝ̵Ϸ̲Т̲м. 

He will be as a 

sanctuary, but a stone of 

stumbling and a rock of 

offense to both the houses 

of Israel, as a trap and a 

snare to the inhabitants of 

Jerusalem. 

Ouoh ̀eswp aksan,a`h;y k `erof 

`fnaswpi nak eutoubo ouoh `nneten`i 

`eqoun nahraf `m`vry]  `mpi`[rop `nte 

oùwni oude an `m`vr y] `nouhei `nte 

oupetra `pyi de `nIakwb cehemci qen 

ouvas nem ouqellot qen 

Ieroucalym . 



5 

 

 ̲дн̳Г̳Ч̶Ѓ̲т̲м ̲дм̳Ͻу̴ϫ̲Ъ ϝ̲л̴Ϡ ̳Ͻ̳ϫ̶Л̲у̲Т

 ̲дн̳Г̲Ч̶Я̳у̲Т ̲дн̳Ч̲Я̶Л̲т̲м ̲дм̳Ͻ̴Ѓ̲Ы̶з̲у̲Т. 

And many among them 

shall stumble; they shall fall 

and be broken, be snared 

and taken.ò 

E; be vai ̀ere oumys eratjom 

`nqytou  ouoh eu`ehei ouoh eu`eqomqem 

ouoh eu`ejwn t  èoutako `nje hanrwmi 

qen outako. 

 ΖϽ̳Њ.̲Ϣ̲ϸϝ̲лΖЇЮϜ  ̲ϣ̲Лт̴ϽΖЇЮϜ ̴б̴ϧ̶϶Ϝ

.р̴ϻу̴в̲ы̲ϧ̴Ϡ 

Bind up the testimony, 

seal the law among my 

disciples. 

Tote eu`eswpi euouwnh `ebol ̀ nje 

nyètauhitebc `erwou `e`stem cabol  

`epinomoc. 

 ̶е̲К ̳й̲л̶Ϯ̲м ̴Ͻ̴ϦϝΖЃЮϜ ̵̴ϞΖϽЯ̴Ю ̳Ͻ̴ϡ̲Г̶Њ̲ϓ̲Т

 ̶ж̲ϒ̲м ̲Ϟн̳Ч̶Л̲т ̴ϥ̶у̲Ϡ ̳и̳Ͻ̴З̲ϧ. 

And I will wait on the 

Lord, who hides His face 

from the house of Jacob; 

and I will hope in Him. 

Ouoh ef `ejoc je ]na`ohi `mVnou] 

vy`etaftac; o `mpefho `ebol ha `pyi 

`nIakwb ouoh ei`eswpi ère `h;yi , y 

`erof. 

Ϝϻжϓк  ̳б̴лу̴жϝ̲Г̶К̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳ϸ̲ъ̶м̲цϜ̲м

 ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴Т ̲ϟ̴Ϛϝ̲ϯ̲К̲м ̱Ϥϝ̲тϐ ΗϞΖϽЮϜ

 с̴Т ̴е̴ЪϝΖЃЮϜ ̴ϸн̳з̳ϯ̶ЮϜ ̵̴Ϟ̲ϼ ̴Ϲ̶з̴К ̶е̴в

 ̲д̶н̲у̶л̴Њ ̴Э̲ϡ̲Ϯ. 

Here am I and the 

children whom the Lord has 

given me! We are for signs 

and wonders in Israel from 

the Lord of hosts, who 

dwells in Mount Zion. 

Hyppe `anok nem na`alwou`i 

etaftyitou ny i `nje V nou] eu`eswpi 

`ehanmyini nem han`svyri qen `pyi 

`mPicrayl  `ebol hiten P [oic  Cabaw;  

vyètsop qen `ptwou `nCiwn. 

 Ϝн̳Юϝ̲Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м:̳б̳Ы̲Ю èϜн̳ϡ̳Я̶АϜ  п̲Ю̴ϖ

 ̴ϠϜ̲нΖϧЮϜ ̴Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ̲еу̴ТϜΖϽ̲Л̶ЮϜ̲м ̴Й

 ̲еу̴Ѓ̴вϝ̲л̶ЮϜ̲м ̲еу̴Ч̴Ї̶Ч̲Ї̳г̶ЮϜ.ç  ̲ъ̲ϒ

 ̰ϟ̶Л̲І ̳Ь̲ϓ̶Ѓ̲т̬̳й̲л̲Ю̴ϖ  п̲Ϧ̶н̲г̶ЮϜ ̳Ь̲ϓ̶Ѓ̳т̲ϒ

 ̴Э̶Ϯ̲ц̴̬̭ϝ̲у̶ϲ̲цϜ 

And when they say to 

you, ñSeek those who are 

mediums and wizards, who 

whisper and mutter,ò should 

not a people seek their 

God? Should they seek the 

dead on behalf of the 

living? 

Ouoh ausanjoc nwten je kw] 

`nca nye; mou] `ebolqen `pkahi nem 

ny`esaumou] `ebolqen `;neji nyètjw 

`nnicaji etsouit n ye; mou] `ebolqen 

`;neji an ou`slol an ef twb h ha 

pefnou] @ e; be ou de cekw] `ntotou 

`nnirefmwout e ; be nyètonq.  

 п̲Ю̴ϖ̲м ̴ϣ̲Лт̴ϽΖЇЮϜ п̲Ю̴ϖ.̴Ϣ̲ϸϝ̲лΖЇЮϜ  ̶б̲Ю ̶д̴ϖ

 ̶б̳л̲Ю ̲Ёу̶̲Я̲Т ̴Ь̶н̲Ч̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к ̲Э̶ϫ̴в Ϝн̳Юн̳Ч̲т

!̰Ͻ̶ϯ̲Т 

To the law and to the 

testimony! If they do not 

speak according to this 

word, it is because there is 

no light in them. 

Vnomoc gar aut yif euboỳ; i`a 

hina `ntoujoc `mv̀r y] an `mpaicaji vai 

èt e ̀ cse an `e]dwron e; bytf.  
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 ̲еу̴Ч̲тϝ̲Џ̳в ϝ̲лу̴Т ̲дм̳Ͻ̳ϡ̶Л̲у̲Т ̴Л̴Ϛϝ̲Ϯ̲м.̲еу 

 ̶б̳лΖж̲ϒ ̲дн̳Кн̳ϯ̲т ϝ̲г̲зу̴ϲ ̳дн̳Ы̲т̲м

 ̶б̳л̲л̲Ю̴ϖ̲м ̶б̳л̲Ы̴Я̲в ̲днΗϡ̳Ѓ̲т̲м ̲дн̳Ч̲з̶ϳ̲т

 ̲Ю̴ϖ ̲дн̳ϧ̴У̲ϧ̶Я̲т̲м ̳Ф̶н̲Т п. 

They will pass through 

it hard-pressed and hungry; 

and it shall happen, when 

they are hungry, that they 

will be enraged and curse 

their king and their God, 

and look upward. 

Ouoh ef`e`i `ejen ; ynou `nje 

ou`hbwn efnast ouoh èswp 

àretensan`hko èreten `eer`mkah `nhyt 

ouoh ̀ereten`eje pethwou `nca 

piar,wn nem nimetiwt.  

 ̰ϢΖϹ̴І Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м ̴Ќϼ̶̲цϜ п̲Ю̴ϖ ̲дм̳Ͻ̳З̶з̲т̲м

 ̴а̲ыΖЗЮϜ п̲Ю̴ϖ̲м ̴Ху̵̴ЏЮϜ ̳аϝ̲ϧ̲Ц ̰ϣ̲г̶Я̳Д̲м

 ̲дм̳ϸм̳Ͻ̶Г̲в ̶б̳к. 

Then they will look to 

the earth, and see trouble 

and darkness, gloom of 

anguish; and they will be 

driven into darkness. 

Ouoh eu`ecomc `e`pswi `e`tve nem 

`pkahi `epecyt eujoust@ ouoh hyppe ic 

ou`;l u' ic nem ouhojhej nem ou,aki 

nem oumetatjimi echejhwj.  

 ϝ̲л̶у̲Я̲К с̴ϧΖЯ̴Ю ̰а̲ы̲Д ̳дн̳Ы̲т ̲ъ ̶е̴Ы̲Ю̲м

.̰Ху̴Ў  ̳ЬΖм̲цϜ ̳дϝ̲вΖϿЮϜ ̲дϝ̲к̲ϒ ϝ̲г̲Ъ

с̴Юϝ̲ϧ̶У̲ж ̲Ќϼ̶̲ϒ̲м ̲дн̳Юн̳Ϡ̲Ͼ ̲Ќϼ̶̲ϒ ̪

 ̳Ͻу̴϶̲цϜ ̳а̴Ͻ̶Ы̳т.  ̲Ͻ̶ϡ̲К ̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ ̲Хт̴Ͻ̲А

 ̴б̲в̳цϜ ̲Эу̴Я̲Ϯ ̵̴д̳ϸ̶ϼ̳цϜ. 

Nevertheless the gloom 

will not be upon her who is 

distressed, as when at first 

He lightly esteemed. The 

land of Zebulun and the 

land of Naphtali, and 

afterward more heavily 

oppressed her, by the way 

of the sea, beyond the 

Jordan, in Galilee of the 

Gentiles. 

nem ou,aki hwc  d e 

`ntou`stemnau `mbol ouoh `nnef[̀roh 

`nje vyèt, y qen ouhojhej sa 

oucyou@ cw `mvai `nsorp ̀ariou`i 

`n,wlem `t,wra `nZaboulwn `pkahi 

`nEv;alim pimwit `nte `viom nem 

`pcwjp `nnyètsop qen ] parali`a nem 

himyr `mpiIordanyc ]G alile`a `nte 

nie; noc. 

 ̲Ͻ̲Ћ̶Ϡ̲ϒ ̴ϣ̲г̶ЯΗЗЮϜ с̴Т ̳Щ̴ЮϝΖЃЮϜ ̳ϟ̶ЛΖЇЮ̲Ϝ

 ̯Ϝϼн̳ж.̯ϝгу̴З̲К  ̴Ќϼ̶̲ϒ с̴Т ̲дн̳Ѓ̴Юϝ̲ϯ̶ЮϜ 

 ̰ϼн̳ж ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲Ф̲Ͻ̶І̲ϒ ̴Ϥ̶н̲г̶ЮϜ ̴Ь̲ы̴Д. 

The people who walked 

in darkness have seen a 

great light; those who dwelt 

in the land of the shadow of 

death, upon them a light has 

shined. 

Pilaoc e; mosi qen `p,aki 

àtetennau `eounis] `nouwini ouoh 

nyètsop qen `t,wra nem `tq yibi 

`m`vmou ououwini ef`eerouwini `e`hryi 

`ejen ; ynou. 

 ̲Ϥ̶Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ̪̲ϣΖв̳цϜ  ϝ̲л̲Ю ̲ϥ̶гΖЗ̲К̪̲ϰ̲Ͻ̲У̶ЮϜ 

 с̴Т ̴ϰ̲Ͻ̲У̶Юϝ̲Ъ ̲Щ̲вϝ̲в̲ϒ ̲дн̳ϲ̲Ͻ̶У̲т

̴̪ϸϝ̲Ћϳ̶̲ЮϜ  ϝ̲в̲Ϲ̶з̴К ̲дн̳ϯ̴л̲ϧ̶ϡ̲т ̲ет̴ϻΖЮϝ̲Ъ

 ̯ϣ̲гу̴з̲О ̲дн̳г̴Ѓ̲ϧ̶Ч̲т. 

You have multiplied the 

nation and increased its joy; 

they rejoice before You 

according to the joy of 

harvest, as men rejoice 

when they divide the spoil. 

Phou`o `mpeklaoc vyètakenf 

`ebol qen pekounof ouoh eu`eounof 

`mmwou `mpek`m;o@ nem `m`vr y] 

`nnyètounof qen `pwcq nem `m`vr y] 
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ǹyètvws `nhanswl `e`hrau.  

 ̲ϟу̴Џ̲Ц̲м ̴й̴У̴ϧ̲Ъ ϝ̲Ћ̲К̲м ̴й̴Я̶Ч̴Ϫ ̲Ͻу̴ж Ζд̲ц

 ̴а̶н̲т с̴Т ϝ̲г̲Ъ Ζе̳л̲Ϧ̶ϽΖЃ̲Ъ ̴и̴Ͻ̵̴Ϸ̲Ѓ̳в

 ̲дϝ̲т̶Ϲ̴в. 

For You have broken 

the yoke of his burden and 

the staff of his shoulder, the 

rod of his oppressor, as in 

the day of Midian. 

Ausan ẁli `mpinahbef et, y 

hijwou nem pi`sbwt et, y hijen 

noumo]@ pi`sbwt gar `nnyètsi] 

afjwr `mmof `ebol `mv̀r y] `nni`ehoou 

`nte Madiam. 

 п̲О̲н̶ЮϜ с̴Т ̴ϱ̵̴Я̲Ѓ̲ϧ̳г̶ЮϜ ̴ϰ̲ы̴Ђ ΖЭ̳Ъ Ζд̲ц

 ̴̭ϝ̲в̵̴ϹЮϜ с̴Т ̱Ϭ̲Ͻ̶ϲ̲Ϲ̳в ̱̭Ϝ̲ϸ̴ϼ ΖЭ̳Ъ̲м

 ̴Хт̴Ͻ̲ϳ̶Я̴Ю ̳дн̳Ы̲т  ̴ϼϝΖзЯ̴Ю ̯ы̲Ъ̶ϓ̲в. 

For every warriorôs 

sandal from the noisy 

battle, and garments rolled 

in blood, will be used for 

burning and fuel of fire. 

Je `ctol y niben `eau; où wtou qen 

où ,rof nem `hbwc niben eu`etobou qen 

pi`,rof cenaouws `eaurokhou qen 

pi`,rwm.  

 ̯ϝз̶ϠϜ п̲Г̶Л̳ж̲м ̰Ϲ̲Ю̲м ϝ̲з̲Ю ̳Ϲ̲Юн̳т ̳йΖж̲ц

 ̴й̴У̴ϧ̲Ъ п̲Я̲К ̳ϣ̲Ђϝ̲т̵̴ϽЮϜ ̳дн̳Ы̲Ϧ̲м ̪

 ̯ϝл̲Ю̴ϖ ̯ϜϽу̴Ї̳в ̯ϝϡу̴ϯ̲К ̳й̳г̶ЂϜ п̲К̶Ϲ̳т̲м

 ̴а̲ыΖЃЮϜ ̲Ёу̴Ϛ̲ϼ ̯ϝ̵т̴Ϲ̲Ϡ̲ϒ ̯ϝϠ̲ϒ ̯ϜϽт̴Ϲ̲Ц. 

For unto us a Child is 

born, unto us a Son is 

given; and the government 

will be upon His shoulder. 

And His name will be 

called Wonderful, 

Counselor, Mighty God, 

everlasting Father, Prince of 

Peace. 

Je ou`alou aumacf nan ouoh 

ousyri aut yif nan vai èt e tefar, y 

swpi hi jen  tefnahbi ouoh cemou] 

`epefran je pi àggeloc `nte pinis] 

`nco[ni@ `anok gar ei`e`ini `nouhiryny 

`ejen tefar, y nem ououjai. 

 ̲ϣ̲тϝ̲л̴ж ̲ъ ̴а̲ыΖЃЯ̴Ю̲м ̴й̴ϧ̲Ђϝ̲т̴ϼ ̵̴н̳г̳з̴Ю. 

 ̴й̴ϧ̲Ы̲Я̶г̲в п̲Я̲К̲м ̲ϸ̳мϜ̲ϸ ̵̴с̴Ђ̶Ͻ̳Ъ п̲Я̲К

 ̲е̴в ̵̴Ͻ̴ϡ̶ЮϜ̲м ̵̴Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ϝ̲к̲Ϲ̳Џ̶Л̲т̲м ϝ̲л̲ϧ̵̴ϡ̲ϫ̳у̴Ю

 п̲Ю̴ϖ ̲дфϜ.̴Ϲ̲Ϡ̲цϜ  ̴ϸн̳з̳ϯ̶ЮϜ ̵̴Ϟ̲ϼ ̳Ϣ̲Ͻ̶у̲О

Ϝ̲ϻ̲к ̳Й̲з̶Ћ̲Ϧ. 

Of the increase of His 

government and peace there 

will be no end, upon the 

throne of David and over 

His kingdom, to order it and 

establish it with judgment 

and justice from that time 

forward, even forever. The 

zeal of the Lord of hosts 

will perform this. 

Ounis] te tefar, y ouoh `mmon 

; os toi `etefhir yny `ejen `p`;ronoc 

`nDauid nem `ejen tefmetouro 

`etahoc `eratc ouoh eu`amoni `mmoc qen 

oume; myi nem ouhap icjen ]nou nem 

sa `pcyou `nte `p`eneh@ `p,oh `mP[oic  

Cabawy ef`iri `nnai. 

 пЮϖ ϝзлЮϜ ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЯЮ ̯ϜϹϯв
лЯЪ етϹϠфϜ ϹϠϒ пЮϖм ϹϠцϜ .ϝеувϐ. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou `n}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn.  
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Matins Psalm 

ϼнвϿв ϽЪϝϠ 

 

ϽувϜϿв ев ϝзгЯЛв  йϧЪϽϠ ̪сϡзЮϜ ϸмϜϸ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ =a> =b 
Psalm 32: 1, 2 ϼнвϿгЮϜ 31 :1 ̪2 

 Wouniatou ǹnyètau,w 

ǹnoùanomìa nwou èbol @ nem 

nyètauhwbc èbol èjen nounobi@ 

`wouniatf m̀pirwmi vy ète P[oic naep 

nobi ̀erof an.  Allyloui`a.  

 Blessed is he whose 

transgression is forgiven, 

whose sin is covered. 

Blessed is the man to whom 

The Lord does not impute 

iniquity. Alleluia. 

 блЮ ϥЪϽϦ етϻЮϜ бкϝϠнА̪блвϝϪϐ 

 ϤϽϧ̳Ђ етϻЮϜм̪бкϝтϝГ϶  пϠнА

 ϞϽЮϜ йЮ ϟЃϳт бЮ рϻЮϜ ЭϮϽЯЮ

ϣуГ϶ .тнЯуЯЯкϝ. 

 

Matins Gospel 

Эуϯжϖ ϽЪϝϠ 

 

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ .ϞϽЮϜ бЂϝϠ сϦфϜ Шϼϝϡв

 .сϳЮϜ  еϠϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм

бϚϜϹЮϜ ϹϯгЮϜ йЮ рϻЮϜ .еувϒ ϹϠцϜ пЮϖ 

 Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

 ϝЦнЮ ϝзгЯЛв Эуϯжϖ ев ЭЋТ

ϽуЇϡЮϜ. .еувϐ ϝзуЯК йϦϝЪϽϠ 

Loukan =i=;@ ==ia - =k=y 
Luke 19: 11 - 28 ϝЦнЮ 19 :11 - 28 

Eucwtem de `enai afouahtotf 

`nje ouparabol y e; be je naf qent pe 

`eIeroucalym  ouoh naumeùi pe je 

] metouro `nte Vnou]  naouwnh èbol 

catotc pe.  

Now, as they heard 

these things, He spoke 

another parable, because He 

was near Jerusalem and 

because they thought the 

kingdom of God would 

appear immediately. 

 ̲Ьϝ̲Ч̲Т ̲ϸϝ̲К Ϝ̲ϻ̲к ̲дн̳Л̲г̶Ѓ̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶Ϻ̴ϖ̲м

 ̯ы̲ϫ̲в  ̲бу̴Я̲І̳ϼм̳ϒ ̶е̴в ̯ϝϡт̴Ͻ̲Ц ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̲ц

 ̰Ϲу̴ϧ̲К ̴ ̲Ϥн̳Ы̲Я̲в Ζд̲ϒ ̲днΗз̳З̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м

 с̴Т ̲Ͻ̲л̶З̲т ̶д̲ϒ.̴Ьϝ̲ϳ̶ЮϜ 

Pejaf  oun je ne ouon ourwmi 

`neugenyc af senaf `eou, wra ecoù you 

Therefore, He said: ñA 

certain nobleman went into 

a far country to receive for 

himself a kingdom and to 

:̲Ьϝ̲Ч̲Т è ̰дϝ̲Ѓ̶ж̴ϖ  ̴Ёз̶̴ϯ̶ЮϜ ̳Ст̴Ͻ̲І

 ̴й̴Ѓ̶У̲з̴Ю ̲ϻ̳϶̶ϓ̲у̴Ю ̱Ϣ̲Ϲу̴Л̲Ϡ ̱Ϣ̲ϼн̳Ъ п̲Ю̴ϖ ̲ϟ̲к̲Ϻ

 ̯ϝЫ̶Я̳в.̲Й̴Ϯ̶Ͻ̲т̲м 
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`e[ i `noumetouro naf ouoh ètac ; o. 
return. 

Etafmou ]  de `emyt  `mbwk `ntaf 

af ]  `mmyt  `nemna nwou efjw `mmoc 

je àriiebs wt qen nai s a ] `i. 

So he called ten of his 

servants, delivered to them 

ten minas, and said to them, 

óDo business till I come.ô 

 ̶б̳кϝ̲Г̶К̲ϒ̲м ̳й̲Ю ̱Ϲу̴ϡ̲К ̲Ϣ̲Ͻ̲Ї̲К ϝ̲К̲Ϲ̲Т

 ̲Ьϝ̲Ц̲м ̱̭ϝ̲з̶в̲ϒ ̲Ϣ̲Ͻ̲Ї̲К:̶б̳л̲Ю  Ϝм̳Ͻ̴Ϯϝ̲Ϧ

 Ζϧ̲ϲ ̲с̴Ϧϐ п. 

Nefpolit yc de naumoc]  `mmof pe 

ouoh auouwrp `nou`precbi`a cavahou 

`mmof eujw `mmoc je tenoues vai an 

e;referouro `e`hr yi `ejwn.  

But his citizens hated 

him, and sent a delegation 

after him, saying, óWe will 

not have this man to reign 

over us.ô 

 ̳й̲жн̳ЏП̴̶ϡ̳т Ϝн̳жϝ̲Ы̲Т ̴й̴ϧ̲зт̴Ϲ̲в ̳Э̶к̲ϒ ϝΖв̲ϒ̲м ̪

 ̯Ϣ̲ϼϝ̲У̲Ђ ̳и̲̭Ϝ̲ϼ̲м Ϝн̳Я̲Ђ̶ϼ̲ϓ̲Т:̲еу̴Я̴Ϛϝ̲Ц  ̲ъ 

 ̳Щ̴Я̶г̲т Ϝ̲ϻ̲к Ζд̲ϒ ̳Ϲт̴Ͻ̳ж.ϝ̲з̶у̲Я̲К 

Ouoh acs wpi ètaftac ; o `eaf[ i 

`n] metouro afjoc e ; roumou]  

`eni`ebiaik nai ètaf ]  `mpihat nwou 

hina `ntef`emi je ou `mmetiebs wt  pe 

ètauaic.  

And so it was that when 

he returned, having received 

the kingdom, he then 

commanded these servants, 

to whom he had given the 

money, to be called to him, 

that he might know how 

much every man had gained 

by trading. 

 ̲Й̲Ϯ̲ϼ ϝΖг̲Ю̲м ̲Щ̶Я̳г̶ЮϜ ̲ϻ̲϶̲ϒ ϝ̲в̲Ϲ̶Л̲Ϡ ̪ ̲Ͻ̲в̲ϒ

 ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳Ϲу̴ϡ̲Л̶ЮϜ ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̴й̶у̲Ю̴ϖ п̲К̶Ϲ̳т ̶д̲ϒ

 ̲Ͻ̲Ϯϝ̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ ̲РϽ̴̶Л̲у̴Ю ̲ϣΖЏ̴У̶ЮϜ ̳б̳кϝ̲Г̶К̲ϒ

 ΗЭ̳Ъ.̱Ϲ̴ϲϜ̲м 

A f`i de `nje pihouit efjw `mmoc 

je pa [oic à pekemna afer myt  

`nemna. 

Then came the first, 

saying, óMaster, your mina 

has earned ten minas.ô 

 ̳ЬΖм̲цϜ ̲̭ϝ̲ϯ̲Т:̯ы̴Ϛϝ̲Ц  ̲Шϝ̲з̲в ̳Ϲ̵̴у̲Ђ ϝ̲т

 ̲Ϣ̲Ͻ̲Ї̲К ̲ϱ̴Ϡ̲ϼ.̱̭ϝ̲з̶в̲ϒ 

Ouoh pejaf naf je kalwc pibwk 

e; nanef e; be je ak s wpi ekenhot qen 

hankouji s wpi `eouontek ers is i 

m̀mau ̀ejen myt  `mbaki. 

And he said to him, 

óWell done, good servant; 

because you were faithful in 

a very little, have authority 

over ten cities.ô 

 ̲Ьϝ̲Ч̲Т:̳й̲Ю  ̳ϱ̴ЮϝΖЋЮϜ ̳Ϲ̶ϡ̲Л̶ЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝΖг̴Л̴ж

 ̶е̳Ы̲у̶Я̲Т ̴Эу̴Я̲Ч̶ЮϜ с̴Т ̯ϝзу̴в̲ϒ ̲ϥ̶з̳Ъ ̲ЩΖж̲ц

 ̴Ͻ̶Ї̲К п̲Я̲К ̰дϝ̲Г̶Я̳Ђ ̲Щ̲Ю.̱д̳Ϲ̳в 

Ouoh af `i `nje pimah `cnou] efjw 

`mmoc je pa[oic `a pekemna afer `tiou 

`nemna. 

And the second came, 

saying, óMaster, your mina 

has earned five minas.ô 

 с̴жϝΖϫЮϜ ̲̭ϝ̲Ϯ Ζб̳Ϫ:̯ы̴Ϛϝ̲Ц  ̲Шϝ̲з̲в ̳Ϲ̵̴у̲Ђ ϝ̲т

 ̲ϣ̲Ѓ̶г̲϶ ̲Э̴г̲К.̱̭ϝ̲з̶в̲ϒ 

Pejaf  de on `mpaiket j e s wpi 

hwk `ejen ̀ tiou `mbaki.  

Likewise he said to him, 

óYou also be over five 

cities.ô 

 Ϝ̲ϻ̲л̴Ю ̲Ьϝ̲Ч̲Т:̯ϝЏ̶т̲ϒ  п̲Я̲К ̲ϥ̶ж̲ϒ ̶е̳Ъ̲м

 ̴Ёг̶̲϶.̱д̳Ϲ̳в 

Ouoh af`i `nje pikeouai efjw `mmoc 

je pa[oic hyppe ic pekemna af ,y  

Then another came, 

saying, óMaster, here is your 

mina, which I have kept put 

 ̳Ͻ̲϶ϐ ̲̭ϝ̲Ϯ Ζб̳Ϫ:̯ы̴Ϛϝ̲Ц  Ϝ̲Ϻ̲н̳к ̳Ϲ̵̴у̲Ђ ϝ̲т

 ̯ϝКн̳Ўн̶̲в р̴Ϲ̶з̴К ̲дϝ̲Ъ р̴ϻΖЮϜ ̲Шϝ̲з̲в

 с̴Т.̱Эт̴Ϲ̶з̴в 
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`ntot aikoulwlf qen oucoudarion. 
away in a handkerchief. 

Naierho] gar  qatekh y pe je 

`n;ok ourwmi efnas t `kẁli `mvy`ete 

`mpek,af `e`qr yi ouoh `kwcq `mvy`ete 

m̀pekcatf.  

For I feared you, 

because you are an austere 

man. You collect what you 

did not deposit, and reap 

what you did not sow.ô 

 ̲ϥ̶ж̲ϒ ̶Ϻ̴ϖ ̲Щ̶з̴в ̳Рϝ̲϶̲ϒ ̳ϥ̶з̳Ъ с̵̴ж̲ц

 ̲Ю ϝ̲в ̳ϻ̳϶̶ϓ̲Ϧ ̰а̴ϼϝ̲Њ ̰дϝ̲Ѓ̶ж̴ϖ ̶Й̲Џ̲Ϧ ̶б

 ̶б̲Ю ϝ̲в ̳Ϲ̳Ћϳ̶̲Ϧ̲м.̶И̲ϼ̶Ͽ̲Ϧ 

Pejaf  de naf je `ebol qen rwk 

]na]h ap `erok pibwk ethwou@ icje 

`kcwoun je `anok ourwmi efnast 

ei`wli `mvy`ete `mpi,af `e`qr yi ouoh 

eiwcq `mvyète `mpicatf.  

And he said to him, óOut 

of your own mouth I will 

judge you, you wicked 

servant. You knew that I 

was an austere man, 

collecting what I did not 

deposit and reaping what I 

did not sow. 

 ̲Ьϝ̲Ч̲Т:̳й̲Ю  ̳Ϲ̶ϡ̲Л̶ЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ̲Щ̳зт̴ϸ̲ϒ ̲Щ̴г̲Т ̶е̴в

.̳Ͻт̵̴Ͻ̵̴ЇЮϜ  ̰а̴ϼϝ̲Њ ̰дϝ̲Ѓ̶ж̴ϖ с̵̴ж̲ϒ ̲ϥ̶Т̲Ͻ̲К

 ̶ϲ̲ϒ̲м ̶Й̲Ў̲ϒ ̶б̲Ю ϝ̲в ̳ϻ̳϶ϐ ̶б̲Ю ϝ̲в ̳Ϲ̳Ћ

.̶И̲ϼ̶Ͼ̲ϒ 

E; be ou `mpek]  `mpahat 

`e] `trapeza ouoh `anok ais an`i 

nainaer`praccin `mmof nem tefmyci. 

Why then did you not 

put my money in the bank, 

that at my coming I might 

have collected it with 

interest?ô 

 ̴Ϣ̲Ϲ̴Ϛϝ̲в п̲Я̲К с̴ϧΖЏ̴Т ̶Й̲Џ̲Ϧ ̶б̲Ю Ϝ̲Ϻϝ̲г̴Я̲Т

 ̳ϥ̶ϛ̴Ϯ п̲ϧ̲в ̳ϥ̶з̳Ы̲Т ̴ϣ̲Т̴ϼϝ̲уΖЋЮϜ

 ̲Й̲в ϝ̲лу̴Т̶н̲ϧ̶Ђ̲ϒ̬̯ϝϠ̴ϼ 

Ouoh pejaf `nn yèt òhi `eratou je 

`aliou`i `mpiemna `ntotf `mvai ouoh 

myif `mvy`ete pi myt `nemna `ntotf.  

ñAnd he said to those 

who stood by, óTake the 

mina from him, and give it 

to him who has ten minas.ô 

 ̲Ьϝ̲Ц Ζб̳Ϫ:̲ет̴Ͻ̴Ўϝ̲ϳ̶Я̴Ю  ϝ̲з̲г̶ЮϜ ̳й̶з̴в Ϝм̳ϻ̳϶

 ̳Ϣ̲Ͻ̲Ї̲Л̶ЮϜ ̳и̲Ϲ̶з̴К р̴ϻΖЯ̴Ю ̳ин̳Г̶К̲ϒ̲м

.̳̭ϝ̲з̶в̲цϜ 

Ouoh pejwou naf je P [oic ouon 

myt  `nemna `ntotf. 

But they said to him, 

óMaster, he has ten minas.ô 
 Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т:̳й̲Ю  ̳Ϣ̲Ͻ̲Ї̲К ̳и̲Ϲ̶з̴К ̳Ϲ̵̴у̲Ђ ϝ̲т

.̱̭ϝ̲з̶в̲ϒ 

} jw `mmoc nwten je ouon niben 

ète ouon `ntaf eu`e]naf @ vy de ète 

`mmon `ntaf vy ète `ntotf cenaolf 

`ntotf.  

óFor I say to you, that to 

everyone who has will be 

given; and from him who 

does not have, even what he 

has will be taken away from 

him. 

 ̳Ьн̳Ц̲ϒ с̵̴ж̲ц:̶б̳Ы̲Ю  ̳й̲Ю ̶е̲в ΖЭ̳Ъ Ζд̴ϖ

 ̳и̲Ϲ̶з̴К р̴ϻΖЮϝ̲Т ̳й̲Ю ̲Ёу̶̲Ю ̶е̲в̲м п̲Г̶Л̳т

 ̳ϻ̲϶̶ϕ̳т.̳й̶з̴в 

Pl yn najaji nai `ete `mpououws 

e;rierouro `e`hr yi èjwou `anitou 

`mpaima ouoh qel qwlou `mpa`m; o 

`ebol. 

 

But bring here those 

enemies of mine, who did 

not want me to reign over 

them, and slay them before 

me.ôò 

 Ϝм̳Ϲт̴Ͻ̳т ̶б̲Ю ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ с̴ϚϜ̲Ϲ̶К̲ϒ ϝΖв̲ϒ

 ϝ̲з̳к п̲Ю̴ϖ ̶б̴л̴Ϡ Ϝн̳Ϧ̶ϓ̲Т ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲Щ̴Я̶в̲ϒ ̶д̲ϒ

 ̶б̳кн̳ϳ̲Ϡ̶ϺϜ̲мс̴вϜΖϹ̳Ц.ç 
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Ouoh ètafje nai nafmo s i pe hi 

`thy efna `e`hr yi `eIeroucalym . 

 When He had said this, 

He went on ahead, going up 

to Jerusalem. 

 п̲Ю̴ϖ ̯ϜϹ̴Кϝ̲Њ ̲аΖϹ̲Ч̲Ϧ Ϝ̲ϻ̲к ̲Ьϝ̲Ц ϝΖг̲Ю̲м

 ̲бу̴Я̲І̳ϼм̳ϒ. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм 

 

Liturgy  Readings 

 ϤϜ̭ϜϽЦЀϜϹЧЮϜ 
 

The Pauline Epistle 

ЬнЂϽЮϜ ЁЮнϠ ϣЮϝЂϼ 
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou].  

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

ЁЮнϡЮϜ ̪ ϝзгЯЛв ϣЮϝЂϼ ев ЭЋТ

ъϜ ЬнЂϽЮϜ ЁЮнϠ Экϒ пЮϖ сЮм

ЀнϫжϼнЪ днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ ̪

.еувϐ .ϝзЛв 

=a Korin;ioc ==e@ =; - ^@ =e 1 Corinthians 5: 9 - 6: 5 1 ЀнϫжϼнЪ 5 :9 - 6 :5 

A i`cqai nwten hi ] `epictol y 

`e`stemmoujt nem nipornoc.  

I wrote to you in my 

epistle not to keep company 

with sexually immoral 

people. 

 ̲ъ ̶д̲ϒ ̴ϣ̲Юϝ̲Ђ̵̴ϽЮϜ с̴Т ̶б̳Ы̶у̲Ю̴ϖ ̳ϥ̶ϡ̲ϧ̲Ъ

 ̲Ϣϝ̲жΗϿЮϜ Ϝн̳Г̴Юϝ̲Ϸ̳Ϧ ̪

Naijere  nipornoc an `nte 

paikocmoc ie niref[ i`njonc ie 

niref hwlem ie niref s ams e `idwlon 

`mmon nac`m`ps a nwten pe `nteten`i 

`ebol qen paikocmoc. 

Yet I certainly did not 

mean with the sexually 

immoral people of this 

world, or with the covetous, 

or extortioners, or idolaters, 

since then you would need 

to go out of the world. 

 ̴м̲ϒ ̴б̲Юϝ̲Л̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к ̲Ϣϝ̲ж̳Ͼ ̯ϝЧ̲Я̶Г̳в ̲Ёу̶̲Ю̲м

 ̲Ϣ̲Ϲ̲ϡ̲К ̶м̲ϒ ̲еу̴У̴Аϝ̲Ϸ̶ЮϜ ̴м̲ϒ ̲еу̴КϝΖгΖГЮϜ

 ̲Ϫ̶м̲цϜ Ϝн̳Ϯ̳Ͻ̶Ϸ̲Ϧ ̶д̲ϒ ̶б̳Ы̳в̲Ͽ̶Я̲у̲Т Ζъ̴ϖ̲м ̴дϝ

 ̴б̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̲е̴в. 

} nou de ai`cqai nwten 

`e`stemmoujt nemwou ès wp `eouon 

ouai eu] ran `erof je con `eoupornoc 

pe ie ouref[ i`njonc ie ouref s ams e 

But now I have written 

to you not to keep company 

with anyone named a 

brother, who is sexually 

immoral, or covetous, or an 

idolater, or a reviler, or a 

drunkard, or an extortioner, 

 Ζв̲ϒ̲мфϜ ϝ ̶б̳Ы̶у̲Ю̴ϖ ̳ϥ̶ϡ̲ϧ̲Ы̲Т ̲д ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϖ :

 ̯ϝ϶̲ϒ Δн̳К̶Ϲ̲в ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ  ̶м̲ϒ ̯ϝКϝΖг̲А ̶м̲ϒ ̯ϝу̴жϜ̲Ͼ

 ̶м̲ϒ ̯ϜϽу̵̴Ы̴Ђ ̶м̲ϒ ̯ϝвϝΖϧ̲І ̶м̲ϒ ̱е̲Ϫ̲м ̲Ϲ̴Ϡϝ̲К

 Ϝн̳Я̴ЪϜ̲ϕ̳Ϧ ̲ъ̲м Ϝн̳Г̴Юϝ̲Ϸ̳Ϧ ̲ъ ̶д̲ϒ ̯ϝУ̴Аϝ̲϶

Ϝ̲ϻ̲к ̲Э̶ϫ̴в. 
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`idwlon ie ourefhwous ie ouref;iqi ie 

ourefh wl em vai `mpairy] oude 

`mperer`svyr `nouwm nemaf. 

not even to eat with such a 

person. 

Er ou gar nyi `e]h ap `enyètcabol @ 

nyètca qoun `n; wten  mahap `erwou. 

For what have I to do 

with judging those also who 

are outside? Do you not 

judge those who are inside? 

 ̶е̴в ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲ет̴ϸ̲ϒ ̶д̲ϒ с̴Ю Ϝ̲Ϻϝ̲в ̳йΖж̲ц

 ̱Ϭ̴ϼϝ̲϶ ̬ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲дн̳зт̴Ϲ̲Ϧ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶б̳ϧ̶Ѓ̲Ю̲ϒ

 ̱Э̴϶Ϝ̲ϸ ̶е̴в. 

Nyètcabol de Vnou]  ef`e]h ap 

`erwou@ `aliou`i `mpipethwou `ebol qen 

;y nou. 

 But those who are 

outside God judges. 

Therefore, ñput away from 

yourselves the evil person.ò 

 ̳Ζϝ̲Т ̱Ϭ̴ϼϝ̲϶ ̶е̴в ̲ет̴ϻΖЮϜ ϝΖв̲ϒ.̶б̳л̳зт̴Ϲ̲т 

 ̶б̳Ы̴з̶у̲Ϡ ̶е̴в ̲ϩу̴ϡ̲Ϸ̶ЮϜ Ϝн̳Ю̴Ͽ̶Кϝ̲Т. 

Ouon ouai naertolma n qen ;y nou 

`eouontef ouhwb outwf nem pef`svy r 

`e[ ihap hi niref [ i`njonc ouoh hi 

niàgioc an. 

Dare any of you, having 

a matter against another, go 

to law before the 

unrighteous, and not before 

the saints? 

 п̲Я̲К о̲н̶К̲ϸ ̳й̲Ю ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̶б̳Ы̶з̴в ̳Ͻ̲Ђϝ̲ϯ̲ϧ̲т̲ϒ

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ ̲Ϲ̶з̴К ̲б̲Ъϝ̲ϳ̳т ̶д̲ϒ ̲Ͻ̲϶ϐ

 ̲Ϲ̶з̴К ̲Ёу̶̲Ю̲м̬̲еу̴Ѓт̵̴Ϲ̴Ч̶ЮϜ 

S an teten`emi an je ni àgioc 

e; na]h ap `epikocmoc ouoh icje 

pikocmoc euna]h ap `erof qen ;ynou 

nareten`m`psa an je `nhankouji 

`mmàn]h ap. 

Do you not know that 

the saints will judge the 

world? And if the world 

will be judged by you, are 

you unworthy to judge the 

smallest matters? 

 ̲еу̴Ѓт̵̴Ϲ̴Ч̶ЮϜ Ζд̲ϒ ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ ̶б̳ϧ̶Ѓ̲Ю̲ϒ

 ̲дн̳зт̴Ϲ̲у̲Ђ̬̲б̲Юϝ̲Л̶ЮϜ  ̳б̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϗ̲Т

 ̲ϒ ̶б̳Ы̴Ϡ ̳дϜ̲Ϲ̳т ̲еу̴Я̴к̶ϓ̲ϧ̶Ѓ̳в ̳Ͻ̶у̲О ̶б̳ϧ̶ж̲ϓ̲Т

 ̴б̴Ъϝ̲ϳ̲г̶Я̴Юо̬̲Ͻ̶ПΗЋЮϜ 

Nteten`emi an je enna]h ap 

`ehanaggeloc myti  ge hanh̀byou`i `nte 

paibioc. 

Do you not know that 

we shall judge angels? How 

much more, things that 

pertain to this life? 

 ̳ет̴Ϲ̲з̲Ђ ϝ̲зΖж̲ϒ ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ ̶б̳ϧ̶Ѓ̲Ю̲ϒ ̲Ы̴Ϛ̲ы̲в̬̯ϣ 

 ̴и̴ϻ̲к ̲ϼн̳в̳ϒ п̲Ю̶м̲цϝ̴ϡ̲Т!̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ 

Es wp men oun `eouon `ntwten 

`mmau `nhanman]h ap `nte paibioc 

nyèt sys  qen ] ek`klyci`a nai 

ma`themcwou. 

If then you have 

judgments concerning 

things pertaining to this life, 

do you appoint those who 

are least esteemed by the 

church to judge? I say this 

to your shame. 

 ̴и̴ϻ̲к ̴ϼн̳в̳ϒ с̴Т ̳б̴Ъϝ̲ϳ̲в ̶б̳Ы̲Ю ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϗ̲Т

 с̴Т ̲ет̴Ͻ̲Ч̲ϧ̶ϳ̳г̶ЮϜ Ϝн̳Ѓ̴Я̶Ϯ̲ϓ̲Т ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ

 ̴ϣ̲Ѓу̴з̲Ы̶ЮϜ!̯Ϣϝ̲Џ̳Ц 

Eijw  `mmoc eu`jviò nwten pair y] 

`mmon `hli `ncabe qen ;ynou `eouon 

Is it so, that there is not 

a wise man among you, not 

even one, who will be able 

to judge between his 

 ̶б̳Ы̴Яу̴ϯ̶Ϸ̲ϧ̴Ю.̳Ьн̳Ц̲ϒ  ̶б̳Ы̲з̶у̲Ϡ ̲Ёу̶̲Ю Ϝ̲ϻ̲Ы̲к̲ϒ

 ̲ъ̲м ̰бу̴Ы̲ϲ  ̲сЏ̴̶Ч̲т ̶д̲ϒ ̳ϼ̴Ϲ̶Ч̲т ̰Ϲ̴ϲϜ̲м

 ̲е̶у̲Ϡ̴̬й̴Ϧ̲н̶϶̴ϖ 
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`sjom `mmof `eerdi`a`krinin oute 

pefcon. 

brethren? 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

бЫЛугϮ Йв днЫϦ ϞфϜ  ϣгЛж. 
.еувϐ 

 

Catholic Epistle 

днЫуЮнϪϝЫЮϜ 
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit  

`n`epictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra].  

The Catholic epistle of 

the first epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

 ϝзгЯЛв ϣЮϝЂϼ ев днЫуЮнϪϝЫЮϜ

ЀϽГϠ сЮмцϜ ̪ ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ сϚϝϡϲϜ ϝт. 

=a Petroc =a@ =g - =i=b 1 Peter 1: 3 - 12 1  ЀϽГϠ1 :3 - 12 

F`cmarwout `nje Vnou]  ouoh 

V iwt `mPen[oic  Iycouc Pi`,ri ctoc@ 

vyète kata `p`asai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nI ycouc Pi`,ri ctoc  

`ebol qen nye; mwout. 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a 

living hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

 ̲Ин̳Ѓ̲т ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ н̳Ϡ̲ϒ ̳ ̰Ш̲ϼϝ̲ϡ̳в

̴̪ϱу̴Ѓ̲г̶ЮϜ  ̴й̴ϧ̲г̶ϲ̲ϼ ̲ϟ̲Ѓ̲ϲ р̴ϻΖЮϜ 

 ̱̭ϝ̲Ϯ̲Ͻ̴Ю ̯ϣ̲у̴жϝ̲Ϫ ϝ̲ж̲Ϲ̲Ю̲м ̴Ϣ̲Ͻу̴ϫ̲Ы̶ЮϜ̵̪̱с̲ϲ 

 ̲е̴в ̴ϱу̴Ѓ̲г̶ЮϜ ̲Ин̳Ѓ̲т ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̴Ϡ

.̴ϤϜ̲н̶в̲цϜ 

Eqoun `eou`klyronomìa `nattako 

ouoh `nat[wq em ouoh `natlwm @ 

eu`areh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade 

away, reserved in heaven 

for you, 

 ̲ъ̲м ̳ЁΖж̲Ϲ̲ϧ̲т ̲ъ̲м п̲з̶У̲т ̲ъ ̱ϨϜ̲Ͻу̴г̴Ю

Η̪Э̴ϳ̲г̶Џ̲т  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ̰Дн̳У̶ϳ̲в

.̶б̳Ы̴Я̶Ϯ̲ц 

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai @ efcebtwt efna[ wrp  

`ebol qen picyou ̀ nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

 ̴ ̴ϢΖн̳Ч̴Ϡ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳б̳ϧ̶ж̲ϒ̪̲дн̳Ђм̳Ͻ̶ϳ̲в 

̪̱дϝ̲гт̴ϗ̴Ϡ  ̲е̲Я̶Л̳т ̶д̲ϒ ̵̱Ϲ̲Л̲ϧ̶Ѓ̳в ̱Јы̲̲Ϸ̴Ю

 ̴дϝ̲вΖϿЮϜ с̴Т.̴Ͻу̴϶̲цϜ 

V yète tenna ; el yl `nqytf  

`noukouji ] nou@ icje `cse 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

 ̴й̴Ϡ р̴ϻΖЮϜ̪̲дн̳ϯ̴л̲ϧ̶ϡ̲Ϧ  ̲дфϜ ̳б̳ЫΖж̲ϒ ̲Й̲в ̪

 ̲Ъ ̶д̴ϖ ̳ϟ̴ϯ̲т ̲дϝ ̪ ̴Ѓ̲т ̲дн̳ж̲Ͽ̶ϳ̳Ϧ ̯ϜϽу

 ̱ϣ̲К̴̵н̲з̲ϧ̳в ̲Ϟϼ̴ϝ̲ϯ̲ϧ̴Ϡ. 
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`nteten[ie mkah `nhyt `nq̀ryi qen 

hanpiracmoc `noumys  `nry] . 

various trials, 

Hina `;metcwtp `nte petenna h]  

`ntecs wpi ectai yout `ehote pinoub 

vye; natako @ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`, rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousous ou nem oùwou nem 

outai ò@ qen pi[ wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,ri ctoc . 

that the genuineness of 

your faith, being much 

more precious than gold 

that perishes, though it is 

tested by fire, may be 

found to praise, honor, and 

glory at the revelation of 

Jesus Christ, 

 ̳ϣ̲у̴Ъ̶Ͽ̲Ϧ ̲дн̳Ы̲Ϧ ̶с̲Ы̴Ю̶̪б̳Ы̴жϝ̲гт̴ϖ  ̲с̴к̲м

 ̴ϟ̲кΖϻЮϜ ̲е̴в ̳е̲г̶Ϫ̲ϒс̴̪жϝ̲У̶ЮϜ  ̳йΖж̲ϒ ̲Й̲в

 ̴ϰ̶Ϲ̲г̶Я̴Ю ̳Ϲ̲Ϯн̳Ϧ ̴̪ϼϝΖзЮϝ̴Ϡ ̳е̲ϳ̲ϧ̶г̳т

 ̴д̲ы̶Л̴ϧ̶ЂϜ ̲Ϲ̶з̴К ̴Ϲ̶ϯ̲г̶ЮϜ̲м ̴ϣ̲вϜ̲Ͻ̲Ы̶ЮϜ̲м

 ̲Ин̳Ѓ̲т.̴ϱу̴Ѓ̲г̶ЮϜ 

V yète tencwoun `mmof an 

tetener àgapan `mmof@ vai ] nou ̀ ete  

tennau `erof an tetenna h]  de `erof@ 

; el yl  qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full 

of glory. 

 ̳и̶м̲Ͻ̲Ϧ ̶б̲Ю ̶д̴ϖ̲м р̴ϻΖЮϜ.̳й̲жнΗϡ̴ϳ̳Ϧ  ̲Щ̴Ю̲Ϻ

 ̶е̴Ы̲Ю ̲дфϜ ̳й̲ж̶м̲Ͻ̲Ϧ ̲ъ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ̲м

 ̲ъ ̱ϰ̲Ͻ̲У̴Ϡ ̲дн̳ϯ̴л̲ϧ̶ϡ̲ϧ̲Т ̴й̴Ϡ ̲дн̳з̴в̶ϕ̳Ϧ

 ̱Ϲу̴ϯ̲в̲м ̴й̴Ϡ ̳Х̲Г̶з̳т. 

 Ereten [ i `m`pjwk `nte petennah] 

`vnohem `nte neten' u,y . 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

 ̲О ̲еу̴Я̴Ϛϝ̲ж ̲Јы̲̲϶ ̶б̳Ы̴жϝ̲гт̴ϖ ̲ϣ̲тϝ

.̴Ѐн̳УΗзЮϜ 

 E; be vai nohem gar aukw]  `nje 

nip̀rov yt yc@ ouoh auqot qet 

nyètauer`provyteuin qa pi`hmot 

ètaf s wpi qen ;y nou. 

 Of this salvation, the 

prophets have inquired and 

searched carefully, who 

prophesied of the grace 

that would come to you, 

 ̳й̶з̲К ̲ϩ̲ϳ̲Ϡ̲м ̲ЅΖϧ̲Т р̴ϻΖЮϜ ̲Јы̲̲Ϸ̶ЮϜ

 ̴ϣ̲г̶Л̵̴зЮϜ ̴е̲К Ϝм̳ϓΖϡ̲з̲Ϧ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̪̭̳ϝ̲у̴ϡ̶ж̲ϒ

.̶б̳Ы̴Я̶Ϯ̲ц с̴ϧΖЮϜ 

 Euqot qet `nca picyou ̀et e 

pi`pneuma `nte Pi`,rictoc caji 

`nqytou `eauers orp `nerme; re qa 

niemkauh ǹte Pi`,rictoc nem ni`wou 

e;ny ou menenca nai. 

 

 searching what, or what 

manner of time, the Spirit 

of Christ who was in them 

was indicating when He 

testified beforehand the 

sufferings of Christ and the 

glories that would follow. 

 ̳ϥ̶Ц̲н̶ЮϜ ϝ̲в ̶м̲ϒ ̱ϥ̶Ц̲м Ηр̲ϒ ̲еу̴ϫ̴ϲϝ̲Ϡ

 ΖЮϜ ̴ϱу̴Ѓ̲г̶ЮϜ ̳ϰм̳ϼ ̴й̶у̲Я̲К ΗЬ̳Ϲ̲т ̲дϝ̲Ъ р̴ϻ

 ̴а̲ъфϝ̴Ϡ ̲Ϲ̴л̲Ї̲Т ̲Х̲ϡ̲Ђ ̶Ϻ̴ϖ ̶̪б̴лу̴Т р̴ϻΖЮϜ

 с̴ϧΖЮϜ ̴ϸϝ̲ϯ̶в̲цϜ̲м ̴ϱу̴Ѓ̲г̶Я̴Ю с̴ϧΖЮϜ

.ϝ̲к̲Ϲ̶Л̲Ϡ 
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 Nyètau [ wrp nwou `ebol je 

nau`iri `mmoc nwou an@ nauerdi`akonin 

de `mmwou nwten@ nai ] nou 

ètautamwten `erw ou `ebol hitotou 

`nnyètau his ennoufi nwten qen 

ou`pneuma efouab `et auouorpf `ebol  

qen `tve@ ny`ete ouon hanaggeloc 

erèpi; umin `enau `erwou. 

 To them it was 

revealed that, not to 

themselves, but to us they 

were ministering the 

things, which now have 

been reported to you 

through those who have 

preached the gospel to you 

by the Holy Spirit sent 

from heaven, things, which 

angels desire to look into. 

 ̲Ёу̶̲Ю ̶б̳лΖж̲ϒ ̶б̳л̲Ю ̲е̴Я̶К̳ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̲дн̳в̴Ϲ̶Ϸ̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲з̲Ю ̶Э̲Ϡ ̶̪б̴л̴Ѓ̳У̶ж̲ц

 ̴ϼн̳в̳цϜ ̴и̴ϻ̲л̴Ϡ ̳б̳ϧ̶ж̲ϒ ϝ̲л̴Ϡ ̶б̳Ϧ̶Ͻ̴ϡ̶϶̳ϒ с̴ϧΖЮϜ

 с̴Т ̶б̳Ъм̳ϽΖЇ̲Ϡ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴ϣ̲Г̴ЂϜ̲н̴Ϡ ̲дфϜ

 ̲е̴в ̴Э̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ ̴ЀϹ̳̳Ч̶ЮϜ ̴ϰмΗϽЮϜ

 ̶д̲ϒ ̳ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ с̴л̲ϧ̶Ї̲Ϧ с̴ϧΖЮϜ .̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ

.ϝ̲л̶у̲Я̲К ̲Й̴ЯΖГ̲Ϧ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 пϧЮϜ ̭ϝуІъϜ ъм бЮϝЛЮϜ ϜнϡϳϦ ъ
 йϦнлІм ЬмϿт бЮϝЛЮϜ ̪бЮϝЛЮϜ пТ

 ϝвϜмрϻЮϜ  амϹт  ϢϸϜϼϜ ЙзЋт
.еувϐ .ϹϠцϜ пЮϖ 

 

The Acts 

ЁуЃЪϽϠшϜ 
 

Praxic `nte nenio] `n`apoctoloc@ 

`ere pou`cmou e;ouab swpi neman. 

Amyn.  

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

 ев ЭЋТЬϝгКϒ  ЭЂϽЮϜ ϝзϚϝϠϐ

 ϰмϽЮϜ ϣгЛзϠ еуЮнгЇгЮϜ ϼϝлАцϜ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ блϧЪϽϠ ̪ЀϹЧЮϜ 

Praxic =i=z@ =i - ==i=d 
Acts 17: 10 - 14 ЬϝгКϒ 17 :10 - 14 

Ni`cnyou de catotou au`tve 

Pauloc `ebol nem Cilac `njwrh `e`hr yi 

`eBeroi`a@ `n; wou de `etau`i `emau aus e 

`eqoun `e] cunagwgy `nte niIoudai. 

Then the brethren 

immediately sent Paul and 

Silas away by night to 

Berea. When they arrived, 

they went into the 

synagogue of the Jews. 

 ̲ЁЮ̳н̳Ϡ Ϝн̳Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ̴ϥ̶Ц̲н̶Я̴Я̲Т ̳Ϣ̲н̶϶̴шϜ ϝΖв̲ϒ̲м

 ̲ыу̴Ђм п̲Ю̴ϖ ̯ы̶у̲Ю .̲ϣΖт̴Ͻу̴Ϡ  ϝΖг̲Ю ϝ̲г̳к̲м

 ̴Й̲г̶ϯ̲в п̲Ю̴ϖ ϝ̲у̲Џ̲в ̲ы̲Њм̲.̴ϸн̳л̲у̶ЮϜ 

Nai de ne haneugenyc ne ``ehote 

nyèt  qen : eccalonik y nai `etaus ep 

picaji `erwou qen rwoutf `nh yt niben 

euqot qet `mmyni qen ni`gravy je an 

These were more fair-

minded than those in 

Thessalonica, in that they 

received the word with all 

readiness, and searched the 

Scriptures daily to find out 

 с̴Т ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲е̴в ̲РϽ̶̲І̲ϒ ̴̲̭ъ̳ϕ̲к ̲дϝ̲Ъ̲м

с̴Ыу̴жн̳Юϝ̲Ѓ̲Ϧ ̪ Ϝн̳Я̴ϡ̲Ч̲Т ̵̴Э̳Ы̴Ϡ ̲ϣ̲г̴Я̲Ы̶ЮϜ

 ΖЭ̳Ъ ̲ϟ̳ϧ̳Ы̶ЮϜ ̲еу̴Ћϲ̴ϝ̲Т ̱Аϝ̲Ї̲ж:̱а̶н̲т  ̲к ̶Э

 ̳ϼн̳в̳цϜ ̴и̴ϻ̲кϜ̬̲ϻ̲Ы̲к 
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nai sop `mpairy].  
whether these things were 

so. 

Oumys men oun `ebol `nqytou 

aunah]  nem hankeouon `ebol qen 

niOueinin `nhi`omi `neu`c,y mwn nem 

hankerwmi `nhankouji an . 

Therefore, many of 

them believed, and also not 

a few of the Greeks, 

prominent women as well as 

men. 

 ̴̭ϝ̲Ѓ̵̴зЮϜ ̲е̴в̲м ̲дм̳Ͻу̴ϫ̲Ъ ̶б̳л̶з̴в ̲е̲вϑ̲Т

 ̴Ьϝ̲Ϯ̵̴ϽЮϜ ̲е̴в̲м ̴Ϥϝ̲Ут̴ϽΖЇЮϜ ̴ϤϝΖу̴жϝ̲жн̳у̶ЮϜ

 ̲Ёу̶̲Ю ̰ϸ̲Ϲ̲К.̱Эу̴Я̲Ч̴Ϡ 

Etau`emi de `nje niIoudai et qen 

: eccalonik y je `a Pauloc hiwis  qen 

`tkeBeroi`a `mpicaji `nte Vnou]  au`i 

`epikema `ete `mmau eukim `nnimys  

eùs; orter `mmwou. 

But when the Jews from 

Thessalonica learned that 

the word of God was 

preached by Paul at Berea, 

they came there also and 

stirred up the crowds. 

 ̶е̴в ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳ϸн̳л̲у̶ЮϜ ̲б̴Я̲К ϝΖг̲Я̲Т

 ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̲ϣΖт̴Ͻу̴Ϡ с̴Т ̳йΖж̲ϒ с̴Ыу̴жн̳Юϝ̲Ѓ̲Ϧ

 ̴ ̴ϣ̲г̴Я̲Ы̴Ϡ ̳ЁЮ̳н̳Ϡ о̲ϸϝ̲ж ̪ Ϝм̳̭ϝ̲Ϯ

 ̲Шϝ̲з̳к ̲Ин̳г̳ϯ̶ЮϜ ̲дн̳ϯ̵̴у̲л̳т.̯ϝЏ̶т̲ϒ 

Tote  catotou au`tve Pauloc 

`ebol `nje ni`cnyou e; ref s e sa  `ejen 

`viom@ aucwjp de `mmau `nje Cilac 

nem T imo; eoc. 

Then immediately the 

brethren sent Paul away, to 

go to the sea; but both Silas 

and Timothy remained 

there. 

 ̴ϥ̶Ц̲н̶Я̴Ю ̲ЁЮ̳н̳Ϡ ̳Ϣ̲н̶϶̴шϜ ̲Э̲Ђ̶ϼ̲ϒ ̱ϻ̴ϛ̲зу̴ϳ̲Т

 ̲ыу̴Ђ ϝΖв̲ϒ̲м ̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ ϝ̲г̲Ъ ̲ϟ̲к̶ϻ̲у̴Ю

 ̲м ̳Ѐм̳ϝ̲Ϫн̳гу̴ϦШϝ̲з̳к ϝ̲у̴Ч̲ϡ̲Т. 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef`e`asai@ ef`e`amahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

 ϞϽЮϜ ϣгЯЪ ЬϿϦ бЮ ϿϧЛϦм нгзϦ
 .ϣЂϹЧгЮϜ  ϣЃузЪ сТ ϥϡϫϦм

.еувϐ 

 

  



17 

 

The Liturgy  Psalm 

ϼнвϿв ЀϜϹЧЮϜ 

 

ϽувϜϿв ев ϝзгЯЛв сϡзЮϜ ϸмϜϸ йϧЪϽϠ ̪

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ =e>  ̂
Psalm 32: 5, 6 ЮϜϿгϼнв 31 :5 ̪6 

 Aiouwnh `mpanobi ̀ebol@ ouoh 

m̀pi,wp ǹqyt ǹta ànomìa@ aijoc je 

]naouwnh `ntaànomìa èbol m̀pèm; o 

m̀P[oic @ ouoh ̀n; ok ak,w n yi èbol 

ǹnimet àcebyc ǹte pah yt . 

Allyloui`a.  

 I acknowledged my sin 

to You, and my iniquity I 

have not hidden. I said, ñI 

will confess my 

transgressions to the Lord,ò 

and You forgave the 

iniquity of my sin. Alleluia. 

 РϽϧКϒϠ ЩЮсϧϛуГϷ бϧЪϒ бЮм ̪

сгϪϖ.  ϞϽЯЮ РϽϧКϒ ϥЯЦ.сгϪϗϠ 

 ϥϳУЊ ϥжϒмсЮ  ϤϝЦϝУж еК

сϡЯЦ. ЯЯкЯу.ϝтн 

 

The Liturgy  Gospel 

Эуϯжϖ ЀϜϹЧЮϜ 
 

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ .ϞϽЮϜ бЂϝϠ сϦфϜ Шϼϝϡв

 еϠϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм .сϳЮϜ 

бϚϜϹЮϜ ϹϯгЮϜ йЮ рϻЮϜ .еувϒ ϹϠцϜ пЮϖ 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

 ϝзгЯЛв Эуϯжϖ ев ЭЋТ ϝЦнЮ

ϽуЇϡЮϜ.  ϝзуЯК йϦϝЪϽϠ.еувϐ 

Loukan =i=a@ =l=g - =l^ 
Luke 11: 33 - 36  ϝЦнЮ11 :33 - 36 

 Mpare `hli de [ere ouqybc 

`ntef,af qen ouma `nhwp oude qa 

oument@ alla saf,af hijen 

]lu,ni`a hina nye;na`i `eqoun 

`ntounau `epiouwini. 

 No one, when he has lit 

a lamp, puts it in a secret 

place or under a basket, but 

on a lampstand, that those 

who come in may see the 

light. 

è ̳й̳Л̲Џ̲т̲м ̯ϝϮϜ̲Ͻ̴Ђ ̳Ϲ̴Цн̳т ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̲Ёу̶̲Ю

 п̲Я̲К ̶Э̲Ϡ ̴Ьϝ̲у̶Ы̴г̶ЮϜ ̲ϥ̶ϳ̲Ϧ ̲ъ̲м ̱ϣ̲у̶У̳϶ с̴Т

.̲ϼнΗзЮϜ ̲дн̳Я̴϶ϜΖϹЮϜ ̲Ͻ̳З̶з̲т ̶с̲Ы̴Ю ̴Ϣ̲ϼϝ̲з̲г̶ЮϜ 

 Pqybc `mpekcwma pe pekbal@ 

`eswp pekbal ouaplouc pe ouoh 

 The lamp of the body is 

the eye. Therefore, when 

your eye is good, your 

 ̳е̶у̲Л̶ЮϜ ̲н̳к ̴Ϲ̲Ѓ̲ϯ̶ЮϜ ̳ϬϜ̲Ͻ̴Ђ ̪ п̲ϧ̲г̲Т

 ̳йΗЯ̳Ъ ̲Ш̳Ϲ̲Ѓ̲ϯ̲Т ̯ϣ̲Гу̴Ѓ̲Ϡ ̲Щ̳з̶у̲К ̶ϥ̲жϝ̲Ъ

 ̯ϜϽ̴̵у̲ж ̳дн̳Ы̲т.  ̯Ϣ̲Ͻт̴̵Ͻ̴І ̶ϥ̲жϝ̲Ъ п̲ϧ̲в̲м ̪
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pekcwma tyrf ef`eerouwini@ `eswp de 

ouponyroc pe@ pekcwma tyrf `foi 

`n,aki.  

whole body also is full of 

light. But when your eye is 

bad, your body also is full 

of darkness. 

 ̯ϝг̴Я̶З̳в ̳дн̳Ы̲т ̲Ш̳Ϲ̲Ѓ̲ϯ̲Т. 

 Anau oun mypwc piouwini `ete 

`nqytk ou,aki pe. 

 Therefore, take heed 

that the light, which is in 

you, is not darkness. 

 ̲Щу̴Т р̴ϻΖЮϜ ̳ϼнΗзЮϜ ̲дн̳Ы̲т Ζы̲ϛ̴Ю ̯ϜϺ̴ϖ ̶Ͻ̳З̶ж̳Ϝ

 ̯ϣ̲г̶Я̳Д. 

 Icje oun pekcwma tyrf ououwini 

pe `mmon toi `ntaf oi `n,emc ef`eswpi 

tyrf efoi `nouwini `m`vry] `mpiqybc 

qen picetebryj ef`eerouwini `erok.  

 If then your whole body 

is full of light, having no 

part dark, the whole body 

will be full of light, as when 

the bright shining of a lamp 

gives you light. 

 ̴йу̴Т ̲Ёу̶̲Ю ̯ϜϽ̴̵у̲ж ̳йΗЯ̳Ъ ̲Ш̳Ϲ̲Ѓ̲Ϯ ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϗ̲Т

 ̰б̴Я̶З̳в ̰̭Ͽ̶̳Ϯ ̪ ̳Ы̲т ̳йΗЯ̳Ъ ̯ϜϽ̴̵у̲ж ̳дн.  ϝ̲г̲Ъ

 ̳ϬϜ̲Ͻ̴̵ЃЮϜ ̲Щ̲Ю ̳̭сЏ̴̳т ϝ̲г̲зу̴ϲ

 ̴й̴жϝ̲Л̲г̲Я̴Ϡç. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм 
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Second Day of the Third Week of Lent (Tuesday) 

 ев сжϝϫЮϜ ануЮϜ ИнϡЂцϜϩЮϝϫЮϜ  анЋЮϜ ев ϽуϡЫЮϜ(̭ϝϪыϫЮϜ ант) 
 

Prophecies 

ϤϜнϡзЮϜ 
 

Proverbs 2: 1 - 15 

 дϝгуЯЂ Ьϝϫвϒ2 :1 - 15 
 

Ebol qen Niparoimi`a ``nte 

Colomwn pi`provytyc@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw ``mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

ев  дϝгуЯЂ Ьϝϫвϒ̪сϡзЮϜ йϧЪϽϠ 

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ 

Niparoimi`a `nte Colomwn ==b@ =a - =i=e 
Proverbs 2: 1 - 15  Ьϝϫвϒ2 :1 - 15 

Pasyri `eswp aksan[i `nnicaji `nte 

naentoly `ntek,opou `nqytk.  

My son, if you receive 

my words, and treasure my 

commands within you, 

 ̲Ϥ̶ϓΖϡ̲϶̲м с̴в̲ы̲Ъ ̲ϥ̶Я̴ϡ̲Ц ̶д̴ϖ с̴з̶ϠϜ ϝ̲т

 ̲рϝ̲тϝ̲Њм̲.̲Ш̲Ϲ̶з̴К 

Pekmasj ef`ecwtem `eoucovi`a ouoh 

ek`e] `mpekhyt `eouka]. 

so that you incline your 

ear to wisdom, and apply 

your heart to understanding. 

 ̴ϣ̲г̶Ы̴ϳ̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ ̲Щ̲ж̶Ϻ̳ϒ ̲Эу̴г̳Ϧ пΖϧ̲ϲ

 п̲Я̲К ̲Щ̲ϡ̶Я̲Ц ̲С̵Г̴̲Л̳Ϧ̲м.̴б̶л̲У̶ЮϜ 

Ouoh ek`etyif `n`cbw `mpeksyri `eswp 

aksantwbh `nca ]covi`a ouoh `ntek] 

`mpek`qrwou qen ouka]. 

Yes, if you cry out for 

discernment, and lift up 

your voice for 

understanding. 

 ̲ϥ̶Л̲Т̲ϼ̲м ̲ϣ̲Т̴Ͻ̶Л̲г̶ЮϜ ̲Ϥ̶н̲К̲ϸ ̶д̴ϖ

 п̲Ю̴ϖ ̲Щ̲Ϧ̶н̲Њ.̴б̶л̲У̶ЮϜ 

Ouoh `ntekkw] `nca ]ec;ecic qen 

ounis] `n`cmy ouoh aksankw] `ncwc 

`m`vry] `nouhat. 

If you seek her as silver, 

and search for her as for 

hidden treasures. 

 ϝ̲л̲ϧ̶ϡ̲Я̲А ̶д̴ϖ ϝ̲л̶з̲К ̲ϥ̶ϫ̲ϳ̲Ϡ̲м ̴ϣΖЏ̴У̶Юϝ̲Ъ

.̴Ͼн̳з̳Ы̶Юϝ̲Ъ 

Ouoh `ntekqotqet `ncwc `m`vry] 

`nhan`ahwr tote ek`eka] `e]ho] `nte 

P[oic.  

Then you will 

understand the fear of The 

Lord, and find the 

knowledge of God. 

 ̳Ϲ̴ϯ̲Ϧ̲м ̵̴ϞΖϽЮϜ ̲ϣ̲Тϝ̲Ϸ̲в ̳б̲л̶У̲Ϧ ̱ϻ̴ϛ̲зу̴ϳ̲Т

 ̲Т̴Ͻ̶Л̲в ̲ϣ.̴Ζ 

Ouoh oucouen `nte Vnou] ek`ejemf 

je P[oic pet] `noucovi`a ouoh ]`gnwcic 

nem pika].  

For The Lord gives 

wisdom; from His mouth 

come knowledge and 

understanding. 

 ̴й̴г̲Т ̶е̴в .̯ϣ̲г̶Ы̴ϲ с̴Г̶Л̳т ΖϞΖϽЮϜ Ζд̲ц

 ̳ϣ̲Т̴Ͻ̶Л̲г̶ЮϜ.̳б̶л̲У̶ЮϜ̲м 
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Han `ebol hiten pefho ne ouoh 

`fnahiou`i `eqoun `noujai `nny`ettaho 

`mmwou `erato. 

He stores up sound 

wisdom for the upright; He 

is a shield to those who 

walk uprightly. 

 ̲н̳к .̲еу̴гу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̶Я̴Ю ̯ϣ̲жн̳Л̲в ̳Ͻ̲϶̶ϻ̲т

 ̲еу̴Ы̴ЮϝΖЃЯ̴Ю Δе̲ϯ̴в.̴Ьϝ̲г̲Ы̶Юϝ̴Ϡ 

Ef`eernis] `mpoumwit e;rou`areh 

`enimwit `nte ]me;myi@ ouoh `vmwit `nte 

ny`eterho] qatefhy ef`e`areh `erof  

He guards the paths of 

justice, and preserves the 

way of His saints. 

 ̵̴Х̲ϳ̶ЮϜ ̴Щ̴Юϝ̲Ѓ̲в ̴Ͻ̶Ћ̲з̴Ю  ̴Е̶У̴ϲ̲м

 ̴й̴Ϛϝ̲у̴Ч̶Ϧ̲ϒ ̴Хт̴Ͻ̲А. 

Tote ek`eka] `eoudike`ocuny nem 

ouhap@ ouoh axwn niben `n`aga;on 

`ek`etahwou `eratou. 

Then you will 

understand righteousness 

and justice, equity and 

every good path. 

 ΖХ̲ϳ̶ЮϜ̲м ̲Ь̶Ϲ̲Л̶ЮϜ ̳б̲л̶У̲Ϧ ̱ϻ̴ϛ̲зу̴ϲ

 ̱Эу̴ϡ̲Ђ ΖЭ̳Ъ :̲ϣ̲вϝ̲Ч̴ϧ̶Ђ̴ъϜ̲м.̱ϱ̴Юϝ̲Њ 

Eswp acsan`i `nje ]covi`a `ejen 

pekhyt@ ]ec;ecic de `nte tek'u,y 

meu`i. 

When wisdom enters 

your heart, and knowledge 

is pleasant to your soul, 

 ̴ϤΖϻ̲Ю̲м ̲Щ̲ϡ̶Я̲Ц ̳ϣ̲г̶Ы̴ϳ̶ЮϜ ̴ϥ̲Я̲϶̲ϸ Ϝ̲Ϻ̴ϖ

 ̳ϣ̲Т̴Ͻ̶Л̲г̶ЮϜ.̲Щ̴Ѓ̶У̲з̴Ю 

Je nanec ouco[ni `enanef ef`e`areh 

`erok ouoh oumeu`i efouab ef`etoujok. 

discretion will preserve 

you; understanding will 

keep you, 

 ̳б̶л̲У̶ЮϜ̲м ̲Щ̳З̲У̶ϳ̲т ̳Э̶Ч̲Л̶Юϝ̲Т ̲Ш̳Ͻ̳Ћ̶з̲т. 

Hina `ntefnahmek `ebol ha oumwit 

efhwou nem `ebol ha ourwmi `n`fje `hli 

`ncaji efenhot.  

to deliver you from the 

way of evil, from the man 

who speaks perverse things, 

 ̲е̴в̲м ̴Ͻт̵̴Ͻ̵̴ЇЮϜ ̴Хт̴Ͻ̲А ̶е̴в ̲Ш̴Ϻϝ̲Ч̶ж̴ш

 ̴б̵̴Я̲Ы̲ϧ̳г̶ЮϜ ̴дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ.̴ϟт̴Ϻϝ̲Ъ̲цϝ̴Ϡ 

W ny`et,w `ncwou `nnimwit 

etcoutwn e;roumosi qen nimwit `nte 

`pkaki ny`etounof `ejen hanpethwou. 

from those who leave 

the paths of uprightness to 

walk in the ways of 

darkness; 

 ̴ϣ̲вϝ̲Ч̴ϧ̶Ђ̴ъϜ ̲Э̳ϡ̳Ђ ̲еу̴Ъ̴ϼϝΖϧЮϜ

 ̴Щ̴Юϝ̲Ѓ̲в с̴Т ̴Шн̳ЯΗЃЯ̴Ю.̴ϣ̲г̶ЯΗЗЮϜ 

Ouoh etrasi hijen ouvwnj 

efhwou ny`ete noumwit kolj ouoh 

noumanmosi cekolj.  

who rejoice in doing 

evil, and delight in the 

perversity of the wicked; 

Ϝ ̲еу̴ϲ̴Ͻ̲У̶Ю  ̴̭нΗЃЮϜ ̴Э̶Л̲У̴Ϡ

 ̴ϟт̴Ϻϝ̲Ъ̲ϓ̴Ϡ ̲еу̴ϯ̴л̲ϧ̶ϡ̳г̶ЮϜ.̵̴ϽΖЇЮϜ 

Hina `ntou`;rekouei `ebol ha pimwit 

etcoutwn@ ouoh `ntouaik `nsemoo 

`mpico[ni `n`;myi. 

whose ways are 

crooked, and who are 

devious in their paths. 

 ̰ϣ̲ϮΖн̲Л̳в ̶б̳л̳Ц̳Ͻ̳А ̲ет̴ϻΖЮϜ ̶б̳к̲м

 ̶б̴л̴Я̳ϡ̳Ђ с̴Т ̲дм̳н̲ϧ̶Я̳в. 
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Ou`wou `n}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn.  

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

 пЮϖ ϝзлЮϜ ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЯЮ ̯ϜϹϯв
лЯЪ етϹϠфϜ ϹϠϒ пЮϖм ϹϠцϜ .ϝ

.еувϐ 

 

Isaiah 10: 12 - 20 

 ̭ϝуЛІϖ10 :12 - 20 
 

 ̭ϝуЛІϒ ев̪сϡзЮϜ  ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ 

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepef`cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `̀ mmoc. 

 ̭ϝуЛІϖ10 :12 - 21 Isaiah 10: 12 - 21 
Yca`yac =i@ =i=b - =k=a 

 ̴й̴Я̲г̲К ΖЭ̳Ъ ̳Ϲ̵̴уΖЃЮϜ ̲Э̲г̶Ъ̲ϒ п̲ϧ̲в ̳дн̳Ы̲у̲Т

 с̵̴ж̲ϒ ̲бу̴Я̲І̳ϼм̳ϓ̴Ϡ̲м ̲д̶н̲у̶л̴Њ ̴Э̲ϡ̲ϯ̴Ϡ

 ̲ϼнΗІ̲ϒ ̴Щ̴Я̲в ̴ϟ̶Я̲Ц ̴ϣ̲г̲З̲К ̲Ͻ̲г̲Ϫ ̳ϟ̴Цϝ̲К̳ϒ

 ̴ϣ̲Л̶Т̴ϼ ̲Ͻ̶Ϸ̲Т̲м.̴й̶у̲з̶у̲К 

Therefore, it shall come 

to pass, when the Lord has 

performed all His work on 

Mount Zion and on 

Jerusalem, that He will say, 

ñI will punish the fruit of 

the arrogant heart of the 

king of Assyria, and the 

glory of his haughty looks.ò 

Ouoh ec`eswpi afsanjektotf 

`ebol ̀ nje P[oic  ef `èiri `nhwb niben qen 

`ptwou `nCiwn nem qen Ieroucalym  

ef `èiri `nje P[oic  `ejen pinis] `nouc  

`ejen piar,wn `nte niAccurioc nem 

`ejen `p[ici `nte `p`wou `nte nefbal. 

 ̳йΖж̲ц:̲Ьϝ̲Ц è ̴Ϣ̲ϼ̶Ϲ̳Ч̴Ϡ  ̳ϥ̶Л̲з̲Њ р̴Ϲ̲т

.с̴ϧ̲г̶Ы̴ϳ̴Ϡ̲м  с̵̴ж̲ц.̰бу̴л̲Т  ̳ϥ̶Я̲Ч̲ж̲м

 ̶б̳к̲Ͻ̴Ϛϝ̲϶̲Ϻ ̳ϥ̶ϡ̲л̲ж̲м ̱Ϟн̳Л̳І ̲ан̳Ϸ̳Ϧ

 ̲Шн̳Я̳г̶ЮϜ ̳ϥ̶Г̲Г̲ϲ̲м.̱Э̲Г̲ϡ̲Ъ 

For he says: ñBy the 

strength of my hand I have 

done it, and by my wisdom, 

for I am prudent; also I 

have removed the 

boundaries of the people, 

and have robbed their 

treasuries; so I have put 

down the inhabitants like a 

valiant man. 

Afjoc gar je ]na`iri qen tajom 

ouoh qen `tcovi`a `nte paka]@ ei`eswl 

`nhan; ws `nte hane; noc ouoh 

]naswl `ntoujom.   

 ̵̱ЅЛ̳̲Ъ ̴Ϟн̳ЛΗЇЮϜ ̲Ϣ̲м̶Ͻ̲Ϫ р̴Ϲ̲т ̶ϥ̲Ϡϝ̲Њ̲ϓ̲Т

 ̰ϼн̳ϯ̶л̲в ̰Ѝу̶̲Ϡ ̳Й̲г̶ϯ̳т ϝ̲г̲Ъ̲м ̪ ̳ϥ̶Л̲г̲Ϯ

 ̳РϽ̴̶Т̲Ͻ̳в ̶е̳Ы̲т ̶б̲Ю̲м ̴Ќϼ̶̲цϜ ΖЭ̳Ъ ϝ̲ж̲ϒ

 ̲ъ̲м ̱б̲Т ̳ϱ̴Ϧϝ̲Т ̲ъ̲м ̱ϰϝ̲з̲Ϯ

 ̰СЋ̴̶У̲Ћ̳в.ç 

My hand has found like 

a nest the riches of the 

people, and as one gathers 

eggs that are left, I have 

gathered all the earth; and 

there was no one who 

moved his wing, nor 

opened his mouth with even 

a peep.ò 

Ouoh ]namonmen `nhanbaki 

eusop `nqytou ouoh ]oikoumeny t yrc 

]na[itc qen tajij `m`vry ] `noumoh@ 

ouoh `m`vry] `nhancwouhi `eaucojpou 

ei`èolou@ ouoh `nnefswpi `nje 
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vye; naj er `ebol `eroi ie pe; na] 

`eqoun `e`hrai. 

 ϝ̲л̴Ϡ ̴Й̴Аϝ̲Ч̶ЮϜ п̲Я̲К ̳Ѐϓ̶̲У̶ЮϜ ̳Ͻ̴Ϸ̲ϧ̶У̲Ϧ ̶Э̲к

 п̲Я̲К ̳ϼϝ̲Ї̶з̴г̶ЮϜ ̳ϽΖϡ̲Ы̲ϧ̲т ̶м̲ϒ̴̬и̴ϸ̵̴ϸ̲Ͻ̳в 

 ̳Ш̵̴Ͻ̲ϳ̳т ̲ϟу̴Џ̲Ч̶ЮϜ Ζд̲ϓ̲Ъ!̳й̲Л̴ТϜ̲ϼ  Ζд̲ϓ̲Ъ

 ̲н̳к ̲Ёу̶̲Ю ̶е̲в ̳Й̲Т̶Ͻ̲Ϧ ϝ̲Ћ̲Л̶ЮϜ.Ϝϸн̳К 

Shall the ax boast itself 

against him who chops with 

it? Or shall the saw exalt 

itself against him who saws 

with it? As if a rod could 

wield itself against those 

who lift it up, or as if a staff 

could lift up, as if it were 

not wood! 

My `fna[ i`wou `nje oukelebin 

at [̀ne v yetkwrj `mmof ie `cna[ici `nje 

oubasour at [̀ ne vy`etcwk `mmoc 

pairy ] àresan ouai [i `nou`sbwt ie 

ouse ouoh `mpairy] an.   

 п̲Я̲К ̴ϸн̳з̳ϯ̶ЮϜ ̳Ϲ̵̴у̲Ђ ̳Э̴Ђ̶Ͻ̳т ̲Щ̴Ю̲ϻ̴Ю

 ̴и̴Ϲ̶ϯ̲в ̲ϥ̶ϳ̲Ϧ ̳Ϲ̴Цн̳т̲м ̯ъϜ̲Ͽ̳к ̴й̴жϝ̲г̴Ђ

 ̴Ϲу̴Ц̲н̲Ъ ̯ϜϹу̴Ц̲м.̴ϼϝΖзЮϜ 

Therefore, the Lord, the 

Lord of hosts, will send 

leanness among his fat 

ones; and under his glory 

He will kindle a burning 

like the burning of a fire. 

Alla  `fnaouwrp `nje P[oic  

Cabaw;  `nousws `ejen pektai `o ouoh 

`ejen pek`wou ou`,rwm afmoh ouoh 

ef`erwkh. 

 ̯Ϝϼϝ̲ж ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ ̳ϼн̳ж ̳Ͻу̴Ћ̲т̲м

 ̯ϝϡу̴л̲Ю ̳й̳ЂмΗϹ̳Ц̲м ̳Э̳Ъ̶ϓ̲т̲м ̳Ф̴Ͻ̶ϳ̳у̲Т

 ̱а̶н̲т с̴Т ̳й̲Ъ̶н̲І̲м ̳й̲Ы̲Ѓ̲ϲ.̱Ϲ̴ϲϜ̲м 

So the Light of Israel 

will be for a fire, and his 

Holy One for a flame; it 

will burn and devour His 

thorns and his briers in one 

day. 

Ouoh ef`eswpi `nje ououwini 

`mPicrayl  `eou`,rwm ouoh ef`etoubof 

qen ou`,rwm efmoh ouoh ef`eouwm 

`n]hul y `m̀vr y] `noucwouben. 

 ̲ЁУ̶ΖзЮϜ ̴й̴жϝ̲ϧ̶Ѓ̳Ϡ̲м ̴и̴Ͻ̶К̲м ̲Ϲ̶ϯ̲в с̴з̶У̳т̲м

 ̲Ϲ̲Ѓ̲ϯ̶ЮϜ̲м.̯ϝЛу̴г̲Ϯ  ̴дϝ̲Ϡ̲м̲ϻ̲Ъ ̳дн̳Ы̲у̲Т

.̴Ѝт̴Ͻ̲г̶ЮϜ 

And it will consume the 

glory of his forest and of his 

fruitful field, both soul and 

body; and they will be as 

when a sick man wastes 

away. 

Qen pi`ehoou ète `mmau eu`ewsem 

`ebol ̀ nje nitwou nem nikalamv wou 

nem niiah`ssyn ouoh ef`eouwm icjen 

]' u, y sa ]carx ouoh ef`eswpi `nje 

vy ètv yt `m̀vr y] nafv yt `ebolha 

ousah efmoh.  

 ̶І̲ϒ ̳ϣΖу̴Ч̲Ϡ̲м ̯ϣ̲Яу̴Я̲Ц ̳дн̳Ы̲Ϧ ̴и̴Ͻ̶К̲м ̴ϼϝ̲ϯ

 ϝ̲л̲ϡ̳ϧ̶Ы̲т пΖϧ̲ϲ.Δс̴ϡ̲Њ 

Then the rest of the 

trees of his forest will be so 

few in number that a child 

may write them. 

Ouoh nye; nacwjp `ebol `nqytou 

eu`eswpi eu`ypi ouoh ou`alou 

ef`e`cqytou.  

 ̲ϣΖу̴Ч̲Ϡ Ζд̲ϒ ̴а̶н̲у̶ЮϜ ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т ̳дн̳Ы̲т̲м

 ̲Ϟн̳Ч̶Л̲т ̴ϥ̶у̲Ϡ ̶е̴в ̲еу̴ϮϝΖзЮϜ̲м ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ

 п̲Я̲К ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̲дн̳ЯΖЪ̲н̲ϧ̲т ̲дм̳ϸн̳Л̲т ̲ъ

 ̵̴ϞΖϽЮϜ п̲Я̲К ̲дн̳ЯΖЪ̲н̲ϧ̲т ̶Э̲Ϡ ̶б̴л̴Ϡ̴ϼϝ̲Ў

And it shall come to 

pass in that day that the 

remnant of Israel, and such 

as have escaped of the 

Ouoh ec`eswpi qen pi`ehoou ète 

`mmau `nnefouahtotf `nje 
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 ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ ̴ЀмΗϹ̳Ц ̵̴Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ. house of Jacob, will never 

again depend on him who 

defeated them, but will 

depend on the Lord, the 

Holy One of Israel, in truth. 

vyètaf cwjp `nte P icrayl nem 

ny`etaunohem `nte Iakwb `nnouswpi 

d e `ere `h; you , y `enyètau[i tou  

`njonc alla eu`eswpi ère `h; you , y 

`eVnou] pe ; ouab `nte Picrayl qen 

oume;myi. 

 ̳Й̴Ϯ̶Ͻ̲ϦЮϜ ̳ϣΖу̴Ч̲ϡ ̪ ̴Ζ п̲Ю̴ϖ ̲Ϟн̳Ч̶Л̲т ̳ϣΖу̴Ч̲Ϡ 

.̴Ͻт̴Ϲ̲Ч̶ЮϜ 

The remnant will return, 

the remnant of Jacob, to the 

Mighty God. 

Ouoh nyètaucwjp `nte Iakwb 

cena,a`h;y ou `eVnou] etjor.  

 пЮϖ ϝзлЮϜ ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЯЮ ̯ϜϹϯв
лЯЪ етϹϠфϜ ϹϠϒ пЮϖм ϹϠцϜ .ϝеувϐ. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou `n}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn.  

 

Matins Psalm 

ϼнвϿв ϽЪϝϠ 

 

ϽувϜϿв ев ϝзгЯЛв  йϧЪϽϠ ̪сϡзЮϜ ϸмϜϸ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ =i=a 
Psalm 32: 10 ϼнвϿгЮϜ 31 :11 

 Naswou ne nimactiggoc ǹte 

nirefernobi @ vy de èt af erhelpic 

èP[oic @ ounai efèkw] èrof . 

Allyloui`a.  

 Many sorrows shall be 

to the wicked; but he who 

trusts in the Lord, mercy 

shall surround him. 

Alleluia. 

 рϻЮϜм .ϢϝГϷЮϜ ϤϝϠϽЎ ск ϢϽуϫЪ

йϠ БуϳϦ ϣгϲϽЮϝТ ϞϽЮϜ пЯК ЭЫϧт. 

тнЯуЯЯкϝ. 
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Matins Gospel 

Эуϯжϖ ϽЪϝϠ 

 

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ .ϞϽЮϜ бЂϝϠ сϦфϜ Шϼϝϡв

 .сϳЮϜ  еϠϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм

бϚϜϹЮϜ ϹϯгЮϜ йЮ рϻЮϜ .еувϒ ϹϠцϜ пЮϖ 

 Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

 ϝЦнЮ ϝзгЯЛв Эуϯжϖ ев ЭЋТ

ϽуЇϡЮϜ. .еувϐ ϝзуЯК йϦϝЪϽϠ 

Loukan =i=b@ =n=d - =n=; 
Luke 12: 54 - 59 ϝЦнЮ 12 :54 - 59 

Nafjw  de `mmoc `nnikemys je 

hotan àreten s annau `eou[y pi `eac`i 

`ebol ca pement saretenjoc caten 

;ynou je oumounh wou e; nyou ouoh 

s afs wpi `mpairy] . 

Then He also said to the 

multitudes, ñWhenever you 

see a cloud rising out of the 

west, immediately you say, 

óA shower is comingô; and 

so it is. 

 ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц Ζб̳Ϫ:̴Ин̳г̳ϯ̶Я̴Ю Ϝ̲Ϻ̴ϖ  ̳б̳ϧ̶т̲ϒ̲ϼ

 ̶ЮϜ ̲е̴в ̳Й̳Я̶Г̲Ϧ ̲Ϟϝ̲ϳΖЃЮϜ ̴Ϟϼ̴ϝ̲П̲г

 ̴ϥ̶Ц̲н̶Я̴Я̲Т:̲дн̳Юн̳Ч̲Ϧ  с̴Ϧ̶ϓ̲т ̳йΖж̴ϖ.̰Ͻ̲Г̲в 

 ̳дн̳Ы̲у̲Т.Ϝ̲ϻ̲Ы̲к 

Ouoh hotan ou ; ouryc efnifi 

s aretenjoc je oukaucwn pe;nas wpi 

ouoh safs wpi. 

And when you see the 

south wind blow, you say, 

óThere will be hot weatherô; 

and there is. 

 Ηϟ̳л̲Ϧ ̴Ϟн̳з̲ϯ̶ЮϜ ̲ϱт̴ϼ ̶б̳ϧ̶т̲ϒ̲ϼ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

:̲дн̳Юн̳Ч̲Ϧ  ̳дн̳Ы̲у̲Ђ ̳йΖж̴ϖ.ΔϽ̲ϲ .̳дн̳Ы̲у̲Т 

Nis obi `pho `n`tve nem p̀kahi 

tetencwoun `nerdokimazin `mmof 

paicyou d e ̀n; of pwc tetencwoun an 

`nerdokimazin `mmof. 

Hypocrites! You can 

discern the face of the sky 

and of the earth, but how is 

it you do not discern this 

time? 

 Ϝм̳Ͽ̵̴у̲г̳Ϧ ̶д̲ϒ ̲дн̳Т̴Ͻ̶Л̲Ϧ ̲дм̳ϔϜ̲Ͻ̳в ϝ̲т

 Ϝ̲ϻ̲к ϝΖв̲ϒ̲м ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ̲м ̴Ќϼ̶̲цϜ ̲й̶Ϯ̲м

 ̲ъ ̲С̶у̲Ы̲Т ̳дϝ̲вΖϿЮϜ̬̳й̲жм̳Ͽ̵̴у̲г̳Ϧ 

E; be ou teten ]h ap an `n] me; myi 

`ebol hiten ;y nou `mmauaten ;y nou. 

ñYes, and why, even of 

yourselves, do you not 

judge what is right? 

 ̴Э̲ϡ̴Ц ̶е̴в ̵̴Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̲дн̳г̳Ы̶ϳ̲Ϧ ̲ъ Ϝ̲Ϻϝ̲г̴Ю̲м

̶̬б̳Ы̴Ђн̳У̳ж 

Hwc gar `, nas enak nem 

pekantidikoc s a ouar, wn moi 

`nouhwb `nnouft qen pimwit `ebol 

harof m ypote `ntefcokk ha 

When you go with your 

adversary to the magistrate, 

make every effort along the 

way to settle with him, lest 

he drag you to the judge, the 

judge deliver you to the 

 п̲Ю̴ϖ ̲Щ̴г̶Ћ϶̲ ̲Й̲в ̳ϟ̲к̶ϻ̲Ϧ ϝ̲г̲зу̴ϲ

 с̴Т ̲ϥ̶ж̲ϒ̲м ̲Ϲ̶л̲ϯ̶ЮϜ ̴Ь̳ϻ̶ϠϜ ̴б̴Ъϝ̲ϳ̶ЮϜ

 ̲ШΖϽ̳ϯ̲т Ζы̲ϛ̴Ю ̳й̶з̴в ̲ЉΖЯ̲Ϸ̲ϧ̲ϧ̴Ю ̴Хт̴ϽΖГЮϜ

 п̲Ю̴ϖ сЎ̴ϝ̲Ч̶ЮϜ ̲Щ̲г̵̴Я̲Ѓ̳т̲м сЎ̴ϝ̲Ч̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ

 с̴Т ̳б̴Ъϝ̲ϳ̶ЮϜ ̲Щ̲у̴Ч̶Я̳у̲Т ̴б̴Ъϝ̲ϳ̶ЮϜ ̴е̶ϯ̵̴ЃЮϜ. 
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piref ]h ap ouoh `nte piref ]h ap t yik 

`etotf `mpi`praktwr ouo h `nte 

pi`praktwr hitk `epi`steko.  

officer, and the officer 

throw you into prison. 

} jw `mmoc nak je `nnek`i `ebol 

`mmau satek ]  `mpiqa`e `nlepton. 

I tell you, you shall not 

depart from there till you 

have paid the very last 

mite.ò 

 пΖϧ̲ϲ ̲Шϝ̲з̳к ̶е̴в ̳Ϭ̳Ͻ̶Ϸ̲Ϧ ̲ъ :̲Щ̲Ю ̳Ьн̳Ц̲ϒ

 ̲ЁЯ̶̲У̶ЮϜ ̲с̴Тн̳Ϧ ̲Ͻу̴϶̲цϜ. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм 

 

Liturgy  Readings 

 ϤϜ̭ϜϽЦЀϜϹЧЮϜ 
 

The Pauline Epistle 

ЬнЂϽЮϜ ЁЮнϠ ϣЮϝЂϼ 
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou].  

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

ЁЮнϡЮϜЭЋТ ̪ ϣЮϝЂϼ ев ϝзгЯЛв 

 пЮϖ ЬнЂϽЮϜ ЁЮнϠ Экϒϣувмϼ ̪

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ 

Nirwmeoc ==d@ =a - =y Romans 4: 1 - 8  ϣувмϼ4 :1 - 8 

Ou je petennajof e ; be A braam 

je aujemf pe  ǹsorp `niwt kata 

carx . 

What then shall we say 

that Abraham our father has 

found according to the 

flesh? 

 ̶Ϲ̲Ц ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ϝ̲жϝ̲Ϡ̲ϒ Ζд̴ϖ ̳Ьн̳Ч̲ж Ϝ̲Ϻϝ̲г̲Т

 ̲ϟ̲Ѓ̲ϲ ̲Ϲ̲Ϯ̲м̴̬Ϲ̲Ѓ̲ϯ̶ЮϜ 

Icje  gar A braam afmai `ebol qen 

han`hbyou`i ie ouontef sous ou `mmau 

alla oube Vnou]  an. 

For if Abraham was 

justified by works, he has 

something to boast about, 

but not before God. 

 ̲ϼΖϽ̲ϡ̲Ϧ ̶Ϲ̲Ц ̳бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϖ ̳йΖж̲ц

 о̲Ϲ̲Ю ̲Ёу̶̲Ю ̶е̴Ы̲Ю̲м ̰Ͻ̶Ϸ̲Т ̳й̲Я̲Т ̴Ьϝ̲г̶К̲цϝ̴Ϡ

. 

Ou gar ète ] `gravy jw `mmof@ 

A braam de afna h]  `eVnou]  ouoh 

auopc naf eume; myi. 

For what does the 

Scripture say? ñAbraham 

believed God, and it was 

accounted to him for 

righteousness.ò 

 ̳Ьн̳Ч̲т Ϝ̲Ϻϝ̲в ̳йΖж̲ц̬̳Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ è ̲е̲вϑ̲Т 

 ̳й̲Ю ̲ϟ̴Ѓ̳ϳ̲Т ̴Ζϝ̴Ϡ ̳бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ̯Ϝ̵Ͻ̴Ϡ.ç 
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V yèterh wb `mpauep pefbe,e naf 

kata ou`hmot alla je `f èrof.  

Now to him who works, 

the wages are not counted 

as grace but as debt. 

 ̳й̲Ю ̳ϟ̲Ѓ̶ϳ̳Ϧ ̲ы̲Т ̳Э̲г̶Л̲т р̴ϻΖЮϜ ϝΖв̲ϒ

 п̲Я̲К ̶Э̲Ϡ ̱ϣ̲г̶Л̴ж ̴Эу̴ϡ̲Ђ п̲Я̲К ̳Ϣ̲Ͻ̶Ϯ̳цϜ

 ̴Эу̴ϡ̲Ђ.̱е̶т̲ϸ 

V y de ète `n`ferhwb an efnah]  

de `evyet`; maio `mpiàcebyc s auep 

pefna h]  naf eume; myi. 

But to him who does not 

work but believes on Him 

who justifies the ungodly, 

his faith is accounted for 

righteousness, 

 ̳е̴в̶ϕ̳т ̶е̴Ы̲Ю̲м ̳Э̲г̶Л̲т ̲ъ р̴ϻΖЮϜ ϝΖв̲ϒ̲м

 ̳ϟ̲Ѓ̶ϳ̳т ̳й̳жϝ̲гт̴ϗ̲Т ̲Ͻ̴Ϯϝ̲У̶ЮϜ ̳ϼ̵̴Ͻ̲ϡ̳т р̴ϻΖЮϝ̴Ϡ

 ̳й̲Ю.̯Ϝ̵Ͻ̴Ϡ 

Kata  `vry]  hwf èta D auid jw 

`mpimakarioc `nte pirwmi ̀ete Vnou]  

nawp `n] me; myi naf at `[ne hwb. 

just as David also 

describes the blessedness of 

the man to whom God 

imputes righteousness apart 

from works: 

 ̴ϟт̴н̶Г̲Ϧ с̴Т ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̳ϸ̳мϜ̲ϸ ̳Ьн̳Ч̲т ϝ̲г̲Ъ

 Ϝ̵Ͻ̴Ϡ ̳ ̳й̲Ю ̳ϟ̴Ѓ̶ϳ̲т р̴ϻΖЮϜ ̴дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ

 ̴дм̳Ϲ̴Ϡ:̱Ьϝ̲г̶К̲ϒ 

Wouni`atou `nny`etau, w 

`nnou`anomi`a nwou `ebol nem 

ny`etauhwbc `ebol `ejen nounobi. 

ñBlessed are those 

whose lawless deeds are 

forgiven, and whose sins 

are covered. 

èп̲Ϡн̳А  ̶б̳л̳вϝ̲Ϫϐ ̶Ϥ̲Ͻ̴У̳О ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю

 ̶Ϥ̲Ͻ̴ϧ̳Ђ̲м ̶б̳кϝ̲тϝ̲Г̲϶. 

Wouni`atf `mpirwmi vy ète P [oic  

naep nobi `erof an. 

Blessed is the man to 

whom the Lord shall not 

impute sin.ò 

п̲Ϡн̳А  ̳й̲Ю ̳ϟ̴Ѓ̶ϳ̲т ̲ъ р̴ϻΖЮϜ ̴Э̳ϮΖϽЯ̴Ю

 ΗϞΖϽЮϜ ̯ϣΖу̴Г̲϶.ç 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

бЫЛугϮ Йв днЫϦ ϞфϜ  ϣгЛж. 
.еувϐ 

 

Catholic Epistle 

днЫуЮнϪϝЫЮϜ 

 

Ka;olikon `ebol  qen pe pihouit  

`n`epictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra].  

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 днЫуЮнϪϝЫЮϜϣЮϝЂϼ ев ϝзгЯЛв 

пЮмцϜ ЬнЂϽЮϜ ϝзϲнт ̪ йϧЪϽϠ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ  ϝт

сϚϝϡϲϜ. 

=a Iwannyc =b@ =a - =i=a 
1 John 2: 1 - 11 1  ϝзϲнт2 :1 - 11 

Nasy ri nai ] `cqai `mmwou nwten 

hina `nteten`stemernobi ouoh ès wp 

àres an ouai ernobi ouon `nt an `mmau 

`mPiparaklytoc qaten V iwt Iycouc 

Pi`,rictoc  pi`;myi.  

My little children, these 

things I write to you, so that 

you may not sin. And if 

anyone sins, we have an 

Advocate with the Father, 

Jesus Christ the righteous. 

 ϝ̲тр̴̪ϸ̲ъ̶м̲ϒ  ̶у̲Ю̴ϖ ̳ϟ̳ϧ̶Ъ̲ϒ ̲ъ ̶с̲Ы̴Ю Ϝ̲ϻ̲к ̶б̳Ы

.Ϝн̳ϛ̴Г̶Ϸ̳Ϧ  ̰Йу̴У̲І ϝ̲з̲Я̲Т ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̲ϓ̲Г̶϶̲ϒ ̶д̴ϖ̲м

 ̲Ϲ̶з̴К̴̪ϞфϜ  ̳ϱу̴Ѓ̲г̶ЮϜ ̳Ин̳Ѓ̲т.Ηϼϝ̲ϡ̶ЮϜ 
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Ouoh `n; of pe `pcw]  `nte nennobi 

e; be noun de `mmauaten an alla 

nem e; be na pikocmoc tyrf.  

And He Himself is the 

propitiation for our sins, and 

not for ours only but also 

for the whole world. 

 ̰Ϣ̲ϼϝΖУ̲Ъ ̲н̳к̲м.ϝ̲жϝ̲тϝ̲Г̲Ϸ̴Ю  ̲Ёу̶̲Ю

 ̴б̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̵̴Э̳Ъ ϝ̲тϝ̲Г̲Ϸ̴Ю ̶Э̲Ϡ ̶̪Б̲Ч̲Т ϝ̲жϝ̲тϝ̲Г̲Ϸ̴Ю

.̯ϝЏ̶т̲ϒ 

Ouoh qen vai ten`emi je 

ancouwnf ès wp ans an`areh 

`enefentoly . 

Now by this we know 

that we know Him, if we 

keep His commandments. 

 ̶Ϲ̲Ц ϝ̲зΖж̲ϒ ̳РϽ̴̶Л̲ж Ϝ̲ϻ̲л̴Ϡ̲м:̳иϝ̲з̶Т̲Ͻ̲К  ̶д̴ϖ

 ϝ̲з̶З̴У̲ϲ.̳иϝ̲тϝ̲Њм̲ 

V yètjw  `mmoc je aicouwnf ouoh 

`ntef`stem`areh `enefentol y 

oucame;nouj pe ouoh ou`;myi s op 

qen vai an. 

He who says, ñI know 

Him,ò and does not keep 

His commandments, is a 

liar, and the truth is not in 

him. 

 ̳Е̲У̶ϳ̲т ̲ъ ̲н̳к̲м ̳й̳ϧ̶Т̲Ͻ̲К ̶Ϲ̲Ц ̲Ьϝ̲Ц ̶е̲в

̪̳иϝ̲тϝ̲Њм̲  ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̲Ёу̶̲Ю̲м ̰Ϟ̴Ϻϝ̲Ъ ̲н̳л̲Т

.̴йу̴Т 

V ye de e; na`areh `epefcaji 

àl y; wc ]`agapy `nte Vnou]  acjwk 

`ebol ̀ n`qr yi qen vai@ qen vai ten`emi 

je ten s op `nqytf.  

But whoever keeps His 

word, truly the love of God 

is perfected in him. By this 

we know that we are in 

Him. 

 ̲Е̴У̲ϲ ̶е̲в ϝΖв̲ϒ̲м̪̳й̲ϧ̲г̴Я̲Ъ  Ϝ̲ϻ̲к с̴Т ̯ϝ̵Ч̲ϳ̲Т

 ̳ϣΖϡ̲ϳ̲в ̶ϥ̲ЯΖг̲Ы̲Ϧ ̶Ϲ̲Ц.̴  ̳РϽ̴̶Л̲ж Ϝ̲ϻ̲л̴Ϡ

 ϝ̲зΖж̲ϒ.̴йу̴Т 

V y`etjw `mmoc je ] s op `nqytf 

`cem`psa `m`vry]  èta v y mos i `mmof 

`ntefmos i hwf `mpairy] . 

He who says he abides 

in Him ought himself also 

to walk just as He walked. 

 ̰ϥ̴Ϡϝ̲Ϫ ̳йΖж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц ̶е̲в̴̪йу̴Т  ̳йΖж̲ϒ с̴П̲ϡ̶з̲т

 ̲н̳к ̳Щ̳Я̶Ѓ̲т Ϝ̲ϻ̲Ы̲к ̲ШϜ̲Ϻ ̲Щ̲Я̲Ђ ϝ̲г̲Ъ

 ̲ϒ.̯ϝЏ̶т 

Namenra] `nouentoly `mberi an 

`e]`cqai `mmoc nwten alla ouentoly 

`n`apac te ;y`enac `nten ;ynou icjen 

hy@ ]entoly `n`apac picaji pe 

`etaretenco;mef.  

Brethren, I write no new 

commandment to you, but 

an old commandment which 

you have had from the 

beginning. The old 

commandment is the word 

which you heard from the 

beginning. 

 ϝ̲лΗт̲ϒ̪̳Ϣ̲н̶϶̴шϜ  ̶б̳Ы̶у̲Ю̴ϖ ̳ϟ̳ϧ̶Ъ̲ϒ ̳ϥ̶Ѓ̲Ю

 ̯ϣΖу̴Њм̲̪̯Ϣ̲Ϲт̴Ϲ̲Ϯ  ̯ϣ̲гт̴Ϲ̲Ц ̯ϣΖу̴Њм̲ ̶Э̲Ϡ

 ̲е̴в ̶б̳Ъ̲Ϲ̶з̴К ̶ϥ̲жϝ̲Ъ.̴̶̭Ϲ̲ϡ̶ЮϜ  ̳ϣΖу̴Њн̶̲ЮϜ

 ̴ϧΖЮϜ ̳ϣ̲г̴Я̲Ы̶ЮϜ ̲с̴к ̳ϣ̲гт̴Ϲ̲Ч̶ЮϜ с

 ̲е̴в ϝ̲кн̳г̳ϧ̶Л̴г̲Ђ.̴̶̭Ϲ̲ϡ̶ЮϜ 

Palin ouentoly `mberi `e]`cqai 

`mmoc nwten ;y`ete ouon oume;myi 

sop `nqytc nem qen ;ynou je pi,aki 

nacini ouoh piouwini `nta`vmyi hydy 

`ferouwini. 

Again, a new 

commandment I write to 

you, which thing is true in 

Him and in you, because the 

darkness is passing away, 

and the true light is already 

shining. 

 ̳ϟ̳ϧ̶Ъ̲ϒ ̯Ϣ̲Ϲт̴Ϲ̲Ϯ ̯ϣΖу̴Њм̲ ̯ϝЏ̶т̲ϒ̶̪б̳Ы̶у̲Ю̴ϖ  ̲в ϝ

 ̴йу̴Т ΔХ̲ϲ ̲н̳к̶̪б̳Ыу̴Т̲м  ̶Ϲ̲Ц ̲ϣ̲г̶ЯΗЗЮϜ Ζд̲ϒ

̶̪ϥ̲Џ̲в  ̲дфϜ Ζс̴Чу̴Ч̲ϳ̶ЮϜ ̲ϼнΗзЮϜ̲м

.̳̭сЏ̴̳т 
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Vyetjw `mmoc je ]s op qen 

piouwini ouoh efmoc] `mpefcon af 

`ǹqryi qen pi,aki sa]nou.  

He who says he is in the 

light, and hates his brother, 

is in darkness until now. 

 ̳ЍП̴̶ϡ̳т ̲н̳к̲м ̴ϼнΗзЮϜ с̴Т ̳йΖж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц ̶е̲в

̪̳иϝ̲϶̲ϒ  с̴Т ̲дфϜ п̲Ю̴ϖ ̲н̳л̲Т.̴ϣ̲г̶ЯΗЗЮϜ 

Vy eter`agapan `mpefcon afsop 

qen piouwini ouoh `mmon `ckandalon 

sop `nqytf.  

He who loves his 

brother abides in the light, 

and there is no cause for 

stumbling in him. 

 ̴ϼнΗзЮϜ с̴Т ̳ϥ̳ϡ̶ϫ̲т ̳иϝ̲϶̲ϒ Ηϟ̴ϳ̳т ̶е̲в

 ̴йу̴Т ̲Ёу̶̲Ю̲м.̰Ϣ̲Ͻ̶ϫ̲К 

Vy de e;moc] `mpefcon af qen 

pi,aki ouoh  afmosi qen pi,aki @ ouoh 

`fcwoun an je afmosi `e;wn je `a 

pi,aki ;wm `nnefbal.  

But he who hates his 

brother is in darkness and 

walks in darkness, and does 

not know where he is going, 

because the darkness has 

blinded his eyes. 

 с̴Т ̲н̳л̲Т ̳иϝ̲϶̲ϒ ̳ЍП̴̶ϡ̳т ̶е̲в ϝΖв̲ϒ̲м

̴̪ϣ̲г̶ЯΗЗЮϜ  ̴ϣ̲г̶ЯΗЗЮϜ с̴Т̲м̪̳Щ̳Я̶Ѓ̲т  ̲ъ̲м

 ̲е̶т̲ϒ ̳б̲Я̶Л̲тс̪Џ̴г̶̲т  ̲ϣ̲г̶ЯΗЗЮϜ Ζд̲ц

 ̴й̶у̲з̶у̲К ̶ϥ̲г̶К̲ϒ. 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`ir i `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 пϧЮϜ ̭ϝуІъϜ ъм бЮϝЛЮϜ ϜнϡϳϦ ъ
 йϦнлІм ЬмϿт бЮϝЛЮϜ ̪бЮϝЛЮϜ пТ

 ϝвϜмрϻЮϜ  амϹт  ϢϸϜϼϜ ЙзЋт
 пЮϖϜц.еувϐ .ϹϠ 

 

The Acts 

ЁуЃЪϽϠшϜ 
 

Praxic `nte nenio] `n`apoctoloc@ 

`ere pou`cmou e;ouab swpi neman. 

Amyn.  

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

 ев ЭЋТЬϝгКϒ  ЭЂϽЮϜ ϝзϚϝϠϐ

 ϰмϽЮϜ ϣгЛзϠ еуЮнгЇгЮϜ ϼϝлАцϜ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ блϧЪϽϠ ̪ЀϹЧЮϜ 

Praxic =k=z@ =; - ==i=b 
Acts 27: 9 - 12 ЬϝгКϒ 27 :9 - 12 

Etafcini  de `nje ounis ]  `n`,ronoc 

ouoh hyd y ne `pcyou an je pe 

`ner`plein ouoh hyd y ne à pijoi cwrem 

pe e; be je ne à ] kenycti`a cini pe 

naf] nom] de `nje P auloc  efjw 

`mmoc nwou@ 

Now, when much time 

had been spent, and sailing 

was now dangerous because 

the Fast was already over, 

Paul advised them, saying, 

 ̲ϼϝ̲Њм̲ ̰Эт̴н̲А ̰дϝ̲в̲Ͼ п̲Џ̲в ϝΖг̲Ю̲м

 ̲дϝ̲Ъ ̶Ϻ̴ϖ ϜϽ̴Г̲϶ ̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ с̴Т ̳Ͻ̲УΖЃЮϜ

 ̳ЁЮ̳н̳Ϡ ̲Э̲Л̲Ϯ п̲Џ̲в ̶Ϲ̲Ц ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̳а̶нΖЋЮϜ

 ̶б̳к̳ϼ̴ϻ̶з̳т :̯ы̴Ϛϝ̲Ц 
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Nirwmi ] nau je ouon ousws  nem 

oumys  `ǹoci nas wpi oumonon `mpijoi 

nem pìaouin alla nem nenke ' u,y  

qen paijinerh wt . 

ñMen, I perceive that 

this voyage will end with 

disaster and much loss, not 

only of the cargo and ship, 

but also our lives.ò 

èϝ̲лΗт̲ϒ  Ϝ̲ϻ̲к Ζд̲ϒ о̲ϼ̲ϒ ϝ̲ж̲ϒ ̳Ьϝ̲Ϯ̵̴ϽЮϜ

 ̱ϼ̲Ͻ̲Џ̴Ϡ ̲дн̳Ы̲т ̶д̲ϒ ̰Ϲу̴ϧ̲К ̲Ͻ̲УΖЃЮϜ

 ΖЇЯ̴Ю ̲Ёу̶̲Ю ̱Ϣ̲Ͻу̴ϫ̲Ъ ̱Ϣ̲ϼϝ̲Ѓ̲϶̲м ̴е̶ϳ

 ϝ̲з̴Ѓ̳У̶ж̲ц ̶Э̲Ϡ ̶Б̲Ч̲Т ̴ϣ̲зу̴УΖЃЮϜ̲м ̶т̲ϒ ̯ϝЏ.ç 

Pi`ekatontar , oc de naf ;y t 

`nhyt nem pirefer hemi nem 

pinau`kly roc ``ehote n y`enare Pauloc 

jw `mmwou. 

Nevertheless the 

centurion was more 

persuaded by the helmsman 

and the owner of the ship 

than by the things spoken 

by Paul. 

 п̲Ю̴ϖ ̳ϸϝ̲Ч̶з̲т ̴ϣ̲ϛ̴г̶ЮϜ ̳Ϲ̴Ϛϝ̲Ц ̲дϝ̲Ъ ̶е̴Ы̲Ю̲м

 ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ ϝ̲л̴ϡ̴ϲϝ̲Њ п̲Ю̴ϖ̲м ̴ϣ̲зу̴УΖЃЮϜ ̴дϝΖϠ̳ϼ

 ̴Ь̶н̲Ц п̲Ю̴ϖ ϝΖг̴в.̲ЁЮ̳н̳Ϡ 

N`f`cmont de an `nje pilumyn 

e; renerpara , imazin `a pouhou`o ``iri 

`nouco[ni `e, au `ebol `mmau je ̀ar you 

`nce`sjomjem `eerkatantan `e V oinix 

`eerpara,imazin q en oulumyn `nte 

]K r yt y efcomc `enica `ǹement ouoh 

`eouma `n, wra pe. 

And because the harbor 

was not suitable to winter 

in, the majority advised to 

set sail from there also, if by 

any means they could reach 

Phoenix, a harbor of Crete 

opening toward the 

southwest and northwest, 

and winter there. 

 ̯ϝϳ̴Юϝ̲Њ ̶е̳Ы̲т ̶б̲Ю ϝ̲зу̴г̶ЮϜ ̲Й̴Ц̶н̲в Ζд̲ц̲м

 ̶д̲ϒ ̶б̴к̴Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ ̳р̶ϒ̲ϼ ΖϽ̲Ч̲ϧ̶ЂϜ п̲ϧ̶Ї̲г̶Я̴Ю

 ̶д̲ϒ п̲Ѓ̲К ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̲Шϝ̲з̳к ̶е̴в Ϝн̳Л̴Я̶Ч̳т

 ̲ϡ̶Ц̴шϜ ̳б̳л̲з̴Ы̶г̳т Ϝн̳ϧ̶Ї̲у̴Ю ̲ЁЫ̶̴зу̴Т п̲Ю̴ϖ ̳Ьϝ

.ϝ̲лу̴Т  ̳Ͻ̳З̶з̲Ϧ ̲ϥт̴Ͻ̴Ъ с̴Т ϝ̲зу̴в ̲с̴к̲м

еууϠϽПЮϜ ЬϝгЇЮϜ̲м ̴Ϟн̳з̲ϯ̶ЮϜ ̲н̶ϳ̲ж. 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef`e`asai@ ef`e`amahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

 ϿϧЛϦм нгзϦ ϞϽЮϜ ϣгЯЪ ЬϿϦ бЮ
 .ϣЂϹЧгЮϜ  ϣЃузЪ сТ ϥϡϫϦм

.еувϐ 

 

The Liturgy  Psalm 

ϼнвϿв ЀϜϹЧЮϜ 
 

ϽувϜϿв ев ϝзгЯЛв сϡзЮϜ ϸмϜϸ йϧЪϽϠ ̪

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ =b> =g Psalm 32: 2, 3 ЮϜϿгϼнв 31 :2 ̪3 

 Wouniatf m̀pirwmi ̀ete P[oic 

naep nobi ̀erof an @ ouoh `mmon ̀,rof 

, y qen rwf @ je ai,arwi `anok@ 

 Blessed is the man to 

whom The Lord does not 

impute iniquity, and in 

whose spirit there is no 

deceit. When I kept silent, 

 ϞϽЮϜ йЮ ϟЃϳт ъ ЭϮϽЮ пϠнА

 ϣуГ϶сТ ъм  йϲмϼ.ЅО  ϝжϒ

 ΗϥЫЂ пвϝЗК ϥуЯϡТ .ЯЯкЯу.ϝтн 
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aueràpac ǹje nakac. Allyloui`a.  
my bones grew old. 

Alleluia. 
 

The Liturgy  Gospel 

Эуϯжϖ ЀϜϹЧЮϜ 
 

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ .ϞϽЮϜ бЂϝϠ сϦфϜ Шϼϝϡв

 еϠϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм .сϳЮϜ 

бϚϜϹЮϜ ϹϯгЮϜ йЮ рϻЮϜ .еувϒ ϹϠцϜ пЮϖ 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 ϝзгЯЛв Эуϯжϖ ев ЭЋТϝзϲнт 

ϽуЇϡЮϜ.  ϝзуЯК йϦϝЪϽϠ.еувϐ 

Iwannyn ==y@ =l=a - =l=; John 8: 31 - 39 ϝзϲнт 8 :31 - 39 

 Nafjw oun `mmoc pe `nje Iycouc 

`nniioudai etaunah] `erof je ès wp 

`n; wten àreten s anòhi qen pacaji 

ta`vmyi `n;wten nama;y t yc. 

 Then Jesus said to those 

Jews who believed Him, ñIf 

you abide in My word, you 

are My disciples indeed. 

 Ϝн̳з̲вϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴ϸн̳л̲у̶Я̴Ю ̳Ин̳Ѓ̲т ̲Ьϝ̲Ч̲Т ̴Ϡ:̴й 

è ̶б̳ЫΖж̴ϖ  ̴ϣ̲Чу̴Ч̲ϳ̶Юϝ̴ϡ̲Т с̴в̲ыЪ с̴Т ̶бΗϧ̲ϡ̲Ϫ ̶д̴ϖ

 ̲дн̳жн̳Ы̲Ϧ.р̴ϻу̴в̲ыϦ 

 Ouoh `ereten`ecouen `;myi ouoh `ere 

`;myi er ;y nou `nremhe. 

 And you shall know the 

truth, and the truth shall 

make you free.ò 

 ΗХ̲ϳ̶ЮϜ̲м ΖХ̲ϳ̶ЮϜ ̲дн̳Т̴Ͻ̶Л̲Ϧ̲м ̶б̳Ъ̳ϼ̵̴Ͻ̲ϳ̳т.ç 

 A uèrouẁ eujw `mmoc naf je `anon 

na `p`cperma `nA braam ouoh 

m̀penerbwk `ǹhli èneh@ pwc `n;ok 

ekjw `mmoc je èreten `eer remhe. 

 They answered Him, 

ñWe are Abrahamôs 

descendants, and have never 

been in bondage to anyone. 

How can You say, óYou will 

be made freeô?ò 

:̳ин̳Ϡϝ̲Ϯ̲ϒ èϝ̲зΖж̴ϖ  ̶б̲Ю̲м ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ̳ϣΖт̵̴ϼ̳Ϻ

 ̱Ϲ̲ϲ̲ц ̶Ϲ̲ϡ̶Л̲ϧ̶Ѓ̳ж.ΗБ̲Ц  ̳Ьн̳Ч̲Ϧ ̲С̶у̲Ъ ̲ϥ̶ж̲ϒ: 

 ̲дм̳Ͻу̴Ћ̲Ϧ ̶б̳ЫΖж̴ϖ̬̯ϜϼϜ̲Ͻ̶ϲ̲ϒ.ç 

 A f èrouẁ nwou ̀ nje Iycouc je 

àmyn àmyn ] jw `mmoc nwten je ouon 

niben et`iri `m`vnobi oubwk `nte `vnobi 

pe. 

 Jesus answered them, 

ñMost assuredly, I say to 

you, whoever commits sin is 

a slave of sin. 

 ̶б̳л̲Ϡϝ̲Ϯ̲ϒ:̳Ин̳Ѓ̲т è ΖХ̲ϳ̶ЮϜ  ̳Ьн̳Ц̲ϒ ΖХ̲ϳ̶ЮϜ

:̶б̳Ы̲Ю  ̲в ΖЭ̳Ъ Ζд̴ϖ ̲н̳к ̲ϣΖу̴Г̲Ϸ̶ЮϜ ̳Э̲г̶Л̲т ̶е

 ̰Ϲ̶ϡ̲К.̴ϣΖу̴Г̲Ϸ̶Я̴Ю 

 Pibwk de `mpaf̀ohi qen piyi s a 

èneh@ pisyri de `n;of s af òhi `eratf 

 And a slave does not 

abide in the house forever, 

but a son abides forever. 

 ̴Ϲ̲Ϡ̲цϜ п̲Ю̴ϖ ̴ϥ̶у̲ϡ̶ЮϜ с̴Т п̲Ч̶ϡ̲т ̲ъ ̳Ϲ̶ϡ̲Л̶ЮϜ̲м

 п̲Ю̴ϖ п̲Ч̶ϡ̲у̲Т ̳е̶Ϡ̴ъϜ ϝΖв̲ϒ.̴Ϲ̲Ϡ̲цϜ 
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s a `eneh. 

 Es wp oun ̀ares an Pisy ri er 

;y nou `nremhe ontwc tetennaer  

remhe. 

 Therefore, if the Son 

makes you free, you shall be 

free indeed. 

 ̴ϣ̲Чу̴Ч̲ϳ̶Юϝ̴ϡ̲Т ̳е̶Ϡ̴ъϜ ̶б̳Ъ̲ϼΖϽ̲ϲ ̶д̴ϗ̲Т

 ̲дн̳жн̳Ы̲Ϧ.̯ϜϼϜ̲Ͻ̶ϲ̲ϒ 

 }`e mi je `n; wten na `p`jroj 

`nA braam alla tetenkw ]  `ncwi 

`eqo; bet je pacaji s op qen ;y nou an. 

 I know that you are 

Abrahamô's descendants, but 

you seek to kill Me, because 

My word has no place in 

you. 

 ̳ϣΖт̵̴ϼ̳Ϻ ̶б̳ЫΖж̲ϒ ̰б̴Юϝ̲К ϝ̲ж̲ϒ.̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ  ̶б̳ЫΖз̴Ы̲Ю

 ̲ъ с̴в̲ыЪ Ζд̲ц с̴жн̳Я̳ϧ̶Ч̲Ϧ ̶д̲ϒ ̲дн̳ϡ̳Я̶Г̲Ϧ

 ̳й̲Ю ̲Й̴Ўн̶̲в.̶б̳Ыу̴Т 

 Ny oun `anok ̀etainau `erwou `ntotf 

`mPaiwt nai ] caji `mmwou@ ouoh 

ǹ; wten hwten ny`etaretenco; mou 

`ntotf `mpeteniwt teten`iri `mmwou. 

 I speak what I have seen 

with My Father, and you do 

what you have seen with 

your father.ò 

 ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ̲м с̴Ϡ̲ϒ ̲Ϲ̶з̴К ̳ϥ̶т̲ϒ̲ϼ ϝ̲г̴Ϡ ̳бΖЯ̲Ы̲Ϧ̲ϒ ϝ̲ж̲ϒ

 ̲Ϲ̶з̴К ̶б̳ϧ̶т̲ϒ̲ϼ ϝ̲в ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ ̶б̳Ыу̴Ϡ̲ϒ.ç 

 A uèrouẁ pejwou naf je peniwt  

pe A braam@ peje I ycouc nwou je ène 

`n; wten nensy ri `nA braam pe 

ni`hbyoùi `nte A braam 

naretennaaitou . 

 They answered and said 

to Him, ñAbraham is our 

father.ò Jesus said to them, 

ñIf you were Abrahamôs 

children, you would do the 

works of Abraham. 

Ϝн̳Ϡϝ̲Ϯ̲ϒ м ̳й̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц: èϝ̲жн̳Ϡ̲ϒ  ̲н̳к

 ̳бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ.ç  ̶б̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц:̳Ин̳Ѓ̲т è ̶н̲Ю 

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ы̲Ю ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ̲ϸ̲ъ̶м̲ϒ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ

 ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ̲Ьϝ̲г̶К̲ϒç. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  ύ ϹϯгЮϜм.̯ϝгϚϜϸ 
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Third Day of the Third Week of Lent (Wednesday) 

 ануЮϜ ϩЮϝϫЮϜ евϩЮϝϫЮϜ ИнϡЂцϜ  анЋЮϜ ев ϽуϡЫЮϜ ант)̭ϝЛϠϼцϜ( 
 

Prophecies 

ϤϜнϡзЮϜ 
 

Exodus 4: 19 ï 6: 13 

 ϬмϽϷЮϜ4 :19 - 6 :13 
 

ев ϽУЂ пЂнгЮ ϬмϽϷЮϜ сϡзЮϜ ̪

ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ. .еувϐ 

A reading from the 

Book of Exodus of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Pidoxodoc `nte 

Mw`ucyc pi`provytyc@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`̀mmoc. 

 ϬмϽϷЮϜ4 :19 - 6 :13 Exodus 4: 19 ï 6: 13 
Pidoxodoc =d@ =i=; - ^@ =i=g 

 :̲дϝ̲т̶Ϲ̴в с̴Т п̲Ђн̳г̴Ю ΗϞΖϽЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

è ̶Ϲ̲Ц ̳йΖж̲ц ̲Ͻ̶Ћв̴ п̲Ю̴ϖ ̶Й̴Ϯ̶ϼϜ ̴ϟ̲к̶ϺϜ

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴а̶н̲Ч̶ЮϜ ̳Йу̴г̲Ϯ ̲Ϥϝ̲в

 ̲Щ̲Ѓ̶У̲ж ̲дн̳ϡ̳Я̶Г̲т.ç 

Now the Lord said to 

Moses in Midian, ñGo, 

return to Egypt; for all the 

men who sought your life 

are dead.ò 

Peje  P[oic de `mMw`ucyc qen 

Madiam je masenak  è̀qr yi è<y mi 

aumou gar t yrou ǹje n yètkw] ǹca 

tek'u,y.  

 ̴йу̴з̲Ϡ̲м ̳й̲Ϧ̲ϒ̲Ͻ̶вϜ п̲Ђн̳в ̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т

 п̲Ю̴ϖ ̲Й̲Ϯ̲ϼ̲м ̴Ͻу̴г̲ϳ̶ЮϜ п̲Я̲К ̶б̳л̲ϡ̲Ъ̶ϼ̲ϒ̲м

 ϝ̲Ћ̲К п̲Ђн̳в ̲ϻ̲϶̲ϒ̲м .̲Ͻ̶Ћв̴ ̴Ќϼ̶̲ϒ

 ̴и̴Ϲ̲т с̴Т ̴. 

Then Moses took his 

wife and his sons and set 

them on a donkey, and he 

returned to the land of 

Egypt. And Moses took the 

rod of God in his hand. 

A f[i   de nje Mw`ucyc ǹtef c̀himi 

nem nef̀alwou ì aftalwou  ènìehyou 

ouoh aftac ; o ̀èqr yi è<y mi@ af[i de 

nje Mw`ucyc m̀pìsbwt pi `ebol hiten 

Vnou] `n`hry i qen tefjij . 

 :п̲Ђн̳г̴Ю ΗϞΖϽЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲мè ϝ̲в̲Ϲ̶з̴К

 ̶Ͻ̳З̶жϜ ̲Ͻ̶Ћв̴ п̲Ю̴ϖ ̲Й̴Ϯ̶Ͻ̲ϧ̴Ю ̳ϟ̲к̶ϻ̲Ϧ

 с̴Т ϝ̲л̳ϧ̶Я̲Л̲Ϯ с̴ϧΖЮϜ ̴ϟ̴Ϛϝ̲ϯ̲Л̶ЮϜ ̲Йу̴г̲Ϯ

 .̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̲аϜΖϹ̳Ц ϝ̲л̶Л̲з̶ЊϜ̲м ̲Ш̴Ϲ̲т

 ̳й̲ϡ̶Я̲Ц ̳ϸ̴̵Ϲ̲І̳ϒ с̴̵з̴Ы̲Ю̲м ̲Х̴Я̶Г̳т ̲ъ пΖϧ̲ϲ

 ̲ϟ̶ЛΖЇЮϜ. 

And the Lord said to 

Moses, ñWhen you go back 

to Egypt, see that you do all 

those wonders before 

Pharaoh which I have put in 

your hand. But I will harden 

his heart, so that he will not 

let the people go. 

Peje  P[oic de `mMw`ucyc je 

`,nasenak ouoh `, natac ; o è̀qr yi 

`e<ymi@ ànau ̀enìsvyri tyrou 

ètaity itou qen nekjij  ekèaitou 

m̀pèm; o ̀mvara ẁ@ ànok de eìè ;re 

pefh yt ǹsot ouoh  ǹnef,a p alaoc  

èbol . 
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 :ΗϞΖϽЮϜ ̳Ьн̳Ч̲т Ϝ̲ϻ̲Ы̲к :̲д̶н̲К̶Ͻ̴У̴Ю ̳Ьн̳Ч̲ϧ̲Т

 с̴з̶ϠϜ ̳Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ ̳Ͻ̶Ы̴ϡ̶ЮϜ. 

Then you shall say to 

Pharaoh, óThus says the 

Lord: ñIsrael is My son, My 

firstborn. 

N; ok de ekèjoc m̀V ara ẁ je nai 

ne nyètefjw m̀mwou ǹje P[oic je 

pasyri pasorp m̀mici pe Picrayl . 

 :̲Щ̲Ю ̳ϥ̶Я̳Ч̲Тè с̴ж̲Ϲ̳ϡ̶Л̲у̴Ю с̴з̶ϠϜ ̴Х̴Я̶А̲ϒ

 ̲ϥ̶у̲Ϡ̲ϓ̲Т ̲Щ̲з̶ϠϜ ̳Э̳ϧ̶Ц̲ϒ ϝ̲ж̲ϒ ϝ̲к .̳й̲Ч̴Я̶Г̳Ϧ ̶д̲ϒ

 ̲Ͻ̶Ы̴ϡ̶ЮϜ.ç 

So I say to you, let My 

son go that he may serve 

Me. But if you refuse to let 

him go, indeed I will kill 

your son, your firstborn.òôò 

A ijoc  nak je ,w m̀palaoc èbol 

hina ǹtefsemsi m̀moi `n;ok 

m̀pekouws ̀eouorp f èbol @ ànau oun 

ànok è; naqwteb  m̀peksyri pek sorp 

m̀mici. 

 Ζд̲ϒ ̴Ь̴Ͽ̶з̲г̶ЮϜ с̴Т ̴Хт̴ϽΖГЮϜ с̴Т ̲Ϩ̲Ϲ̲ϲ̲м

 ̳й̲Я̳ϧ̶Ч̲т ̶д̲ϒ ̲ϟ̲Я̲А̲м ̳иϝ̲Ч̲ϧ̶ЮϜ ΖϞΖϽЮϜ. 

And it came to pass on 

the way, at the 

encampment, that the Lord 

met him and sought to kill 

him. 

A cswpi  de qen pimwit m̀pima 

èt eftac ; of  m̀mof af ì èbol  è̀hraf 

ǹje o ùaggeloc ouoh nafouws 

èqo; bef. 

 ̶ϥ̲Л̲Г̲Ц̲м ̯ϣ̲жϜΖн̲Њ ̳Ϣ̲ϼнΗУ̲Њ ̶Ϥ̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т

 ̲Юϝ̲Ч̲Т .̴й̶у̲Я̶Ϯ̴ϼ ̶ϥΖЃ̲в̲м ϝ̲л̴з̶ϠϜ ̲ϣ̲Ю̶Ͻ̳О:̶ϥ 

èс̴Ю ̱а̲ϸ ̳Ёт̴Ͻ̲К ̲ЩΖж̴ϖ.ç 

Then Zipporah took a 

sharp stone and cut off the 

foreskin of her son and cast 

it at Mosesô feet, and said, 

ñSurely you are a husband 

of blood to me!ò 

Eta c[i de ǹje Cepvwra ǹoual 

accoube ]metatcebi ǹte  pecsyri @ 

ouoh achitc qa nef[alauj ouoh 

pejac je af òhi ǹje  p̀c̀nof m̀̀pcebi 

ǹte pi àlou . 

 :̶ϥ̲Юϝ̲Ц ̱ϻ̴ϛ̲зу̴ϲ .̳й̶з̲К ΖЩ̲У̶жϝ̲Тè ̳Ёт̴Ͻ̲К 

 ̴дϝ̲ϧ̴Ϸ̶ЮϜ ̴Э̶Ϯ̲ϒ ̶е̴в ̱а̲ϸ.ç 

So He let him go. Then 

she said, ñYou are a 

husband of blood,ò because 

of the circumcision. 

Ouoh afsenaf èbol harof je 

acjoc af òhi ǹje p̀c̀nof  m̀̀pcebi ̀nte 

piàlou . 

 :̲дм̳ϼϝ̲л̴Ю ΗϞΖϽЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲мè п̲Ю̴ϖ ̶ϟ̲к̶ϺϜ

п̲Ђн̳в ̴Ьϝ̲ϡ̶Ч̴ϧ̶Ђ̴ъ ̴ϣΖт̴̵Ͻ̲ϡ̶ЮϜ .ç ̲ϟ̲к̲ϻ̲Т

 ̳й̲ЯΖϡ̲Ц̲м ̴ ̴Э̲ϡ̲Ϯ с̴Т ̳иϝ̲Ч̲ϧ̶ЮϜ̲м. 

And the Lord said to 

Aaron, ñGo into the 

wilderness to meet Moses.ò 

So he went and met him on 

the mountain of God, and 

kissed him. 

Peje  P[oic de ǹA`arwn  je 

masenak èbol è̀hren Mw`ucyc 

è̀psafe @ ouoh afsenaf ouoh af]ma] 

èrof hi pitwou ǹte  V nou] ouoh 

af]vi èrwf . 

 ̴а̲ы̲Ъ ̴Йу̴г̲ϯ̴Ϡ ̲дм̳ϼϝ̲к п̲Ђн̳в ̲Ͻ̲ϡ̶϶̲ϓ̲Т

фϜ ̴̵Э̳Ы̴Ϡ̲м ̳й̲Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ р̴ϻΖЮϜ ̴̵ϞΖϽЮϜ ̴Ϥϝ̲т

.ϝ̲л̴Ϡ ̳иϝ̲Њм̶̲ϒ с̴ϧΖЮϜ 

So Moses told Aaron all 

the words of the Lord who 

had sent him, and all the 

Ouoh à Mw`ucyc tame A`arwn  

ènicaji tyrou `nte P[oic 
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signs which He had 

commanded him. 
nyètafouorpou nem nimyini t yrou 

ètafhenhwnf èrwou. 

 Ζб̳Ϫ  ϝ̲Л̲г̲Ϯ̲м ̳дм̳ϼϝ̲к̲м п̲Ђн̳в п̲Џ̲в

 ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ ̴ϴн̳у̳І ̲Йу̴г̲Ϯ. 

Then Moses and Aaron 

went and gathered together 

all the elders of the children 

of Israel. 

A fsenaf  de ǹje Mw`ucyc nem 

A`arwn  ouoh au; ouet niqelloi 

tyrou ǹte nensy ri  m̀Picrayl . 

 р̴ϻΖЮϜ ̴а̲ы̲Ы̶ЮϜ ̴Йу̴г̲ϯ̴Ϡ ̳дм̳ϼϝ̲к ̲бΖЯ̲Ы̲ϧ̲Т

 ̴Ϥϝ̲тфϜ ̲Й̲з̲Њм̲ ̴й̴Ϡ п̲Ђн̳в ΗϞΖϽЮϜ ̲бΖЯ̲Ъ

 ̴ϟ̶ЛΖЇЮϜ ̴дн̳у̳К ̲аϝ̲в̲ϒ. 

And Aaron spoke all the 

words which the Lord had 

spoken to Moses. Then he 

did the signs in the sight of 

the people. 

Ouoh afcaji ǹje A`arwn  ǹnicaji 

tyrou ny ètafcaji  m̀mwou ̀nje 

V nou] nem Mw`ucyc ouoh af ìri 

ǹnimyini m̀pèm; o ǹnimys . 

 Ζд̲ϒ Ϝн̳Л̴г̲Ђ ϝΖг̲Ю̲м .̳ϟ̶ЛΖЇЮϜ ̲е̲вϑ̲Т

 ̲Ͻ̲З̲ж ̳йΖж̲ϒ̲м ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ ̲Ϲ̲Ч̲ϧ̶ТϜ ΖϞΖϽЮϜ

.Ϝм̳Ϲ̲ϯ̲Ђ̲м ϜмΗϽ̲϶ ̶б̳л̲ϧΖЮ̲ϻ̲в 

So the people believed. 

And when they heard that 

the Lord had visited the 

children of Israel and that 

He had looked on their 

affliction, then they bowed 

their heads and worshiped. 

Ouoh afnah] ǹje pilaoc ouoh 

afrasi je afjem p̀sini  ǹje Vnou] 

ǹnensy ri  m̀Picrayl  ouoh afnau 

èpouhojhej @ ouoh afhitf èpecyt 

ǹje pilaoc afouwst . 

 ̳дм̳ϼϝ̲к̲м п̲Ђн̳в ̲Э̲϶̲ϸ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲Ϲ̶Л̲Ϡ̲м

 :̲д̶н̲К̶Ͻ̴У̴Ю ̲ъϝ̲Ц̲мè ΗϞΖϽЮϜ ̳Ьн̳Ч̲т Ϝ̲ϻ̲Ы̲к

 ̲Л̳у̴Ю с̴ϡ̶Л̲І ̶Х̴Я̶А̲ϒ :̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ ̳й̲Ю̴ϖ ̵̴у Ϝм̳Ϲ

 ̴ϣΖт̴̵Ͻ̲ϡ̶ЮϜ с̴Т с̴Ю.ç 

Afterward Moses and 

Aaron went in and told 

Pharaoh, ñThus says the 

Lord God of Israel: óLet My 

people go, that they may 

hold a feast to Me in the 

wilderness.ôò 

Ouoh menenca nai afsenaf ǹje 

Mw`ucyc nem A`arwn  èqoun ha 

V ara ẁ ouoh pejwou `mVara `w je nai 

ne nyètefjw m̀mwou ǹje P[oic 

V nou]  m̀Picrayl  je ouwrp m̀palaoc 

èbol hina  ǹtouersai ny i hi p̀safe . 

 :̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̲Ьϝ̲Ч̲Тè пΖϧ̲ϲ ΗϞΖϽЮϜ ̲н̳к ̶е̲в

 ̲ъ ̬̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ ̲Х̴Я̶А̳ϓ̲Т ̴й̴Ю̶н̲Ч̴Ю ̲Й̲г̶Ђ̲ϒ

 ΖϞΖϽЮϜ ̳РϽ̴̶К̲ϒ ̳й̳Ч̴Я̶А̳ϒ ̲ъ ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ̲м.ç 

And Pharaoh said, 

ñWho is the Lord, that I 

should obey His voice to let 

Israel go? I do not know the 

Lord, nor will I let Israel 

go.ò 

Ouoh peje V ara ẁ je nim pe vai 

je ǹtacwtem ǹca tef c̀my hwct e 

ǹtaouwrp ǹnensy ri  m̀Picrayl  èbol 

ǹ]cwoun  m̀P[oic an ouoh Picrayl  

]naouorpf èbol an. 

 :̲ъϝ̲Ч̲Тè ϝ̲жϝ̲Ч̲ϧ̶ЮϜ ̴Ϲ̲Ц ̲еу̴̵у̴жϜ̲Ͻ̶ϡ̴Л̶ЮϜ ̳й̲Ю̴ϖ

 ̴ϣΖт̴̵Ͻ̲ϡ̶ЮϜ с̴Т ̱аϝΖт̲ϒ ̴ϣ̲Ϫ̲ы̲Ϫ ̲Ͻ̲У̲Ђ ̳ϟ̲к̶ϻ̲з̲Т

So they said, ñThe God 

of the Hebrews has met 

with us. Please, let us go 

Ouoh pejwou naf je V nou] ǹte 

niHebreoc af; ahmen ̀erof  
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 ϝ̲з̲ϡу̴Ћ̳т Ζы̲ϛ̴Ю ϝ̲з̴л̲Ю̴ϖ ̴̵ϞΖϽЯ̴Ю ̳ϱ̲Ϡ̶ϻ̲ж̲м

 ̴С̶уΖЃЮϝ̴Ϡ ̶м̲ϒ ̴ϗ̲Ϡ̲н̶Юϝ̴Ϡ.ç 

three daysô journey into the 

desert and sacrifice to the 

Lord our God, lest He fall 

upon us with pestilence or 

with the sword.ò 

tennasenan oun ǹsomt  ǹèhoou 

`mmosi `e`hryi hi p̀safe hina  ǹtenset  

souswousi m̀P[oic P ennou] mypwc 

ǹte oumou tahon  ie ouqwteb. 

 :̲Ͻ̶Ћв̴ ̳Щ̴Я̲в ϝ̲г̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ч̲Тè ϝ̲т Ϝ̲Ϻϝ̲г̴Ю

 ̲ϟ̶ЛΖЇЮϜ ̴д̲ы̴̵Г̲ϡ̳Ϧ ̳дм̳ϼϝ̲к̲м п̲Ђн̳в

ϝ̲г̳Ы̴Юϝ̲Ч̶Ϫ̲ϒ п̲Ю̴ϖ ϝ̲ϡ̲к̶ϺϜ ̴̬й̴Юϝ̲г̶К̲ϒ ̶е̴в.ç 

Then the king of Egypt 

said to them, ñMoses and 

Aaron, why do you take the 

people from their work? 

Get back to your labor.ò 

Ouoh pejaf nwou ǹje p̀ouro 

ǹ<y mi je e; be ou Mwùcyc nem 

A`arwn  tetenvwnh m̀̀phyt m̀pailaoc 

èbol ha nou h̀byoùi@ masenwten 

v̀ouai v̀ouai m̀mwten ̀enefh̀byoui. 

 ̲Ьϝ̲Ц̲м :̳д̶н̲К̶Ͻ̴Тè ̳ϟ̶Л̲І ̲дфϜ Ϝ̲Ϻ̲н̳к

 ̶е̴в ̶б̴л̴жϝ̲ϳт̴Ͻ̳Ϧ ϝ̲г̳ϧ̶ж̲ϒ̲м ̰Ͻу̴ϫ̲Ъ ̴Ќϼ̶̲цϜ

 ̶б̴л̴Юϝ̲Ч̶Ϫ̲ϒ.ç 

And Pharaoh said, 

ñLook, the people of the 

land are many now, and you 

make them rest from their 

labor!ò 

Ouoh peje V ara ẁ je h yppe 

]nou f̀os ǹje pilaoc ǹte  pikahi 

m̀peǹ ;r en]`mton oun nwou ̀ebol ha 

nih̀byoùi. 

 ̴а̶н̲у̶ЮϜ ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̲Ͻ̲в̲ϓ̲Т

 ̯ы̴Ϛϝ̲Ц ̴йт̴Ͻ̴̵Ϡ̲Ϲ̳в̲м ̴ϟ̶ЛΖЇЮϜ рϽ̴̵̴Ϸ̲Ѓ̳в: 

So the same day 

Pharaoh commanded the 

taskmasters of the people 

and their officers, saying, 

A fouahcahni  de ǹje V ara ẁ 

ètotou `nniergodiwkty c nem nìcqoùi 

ǹte  pilaoc efjw m̀moc. 

è ̯ϝз̶ϡ̴Ϧ ̲ϟ̶ЛΖЇЮϜ ̲дн̳Г̶Л̳Ϧ Ϝм̳ϸн̳Л̲Ϧ ̲ъ

 ̶е̴в ̲ЬΖм̲ϒ̲м ̴Ёв̶̲ϓ̲Ъ ̴е̶ϡ̴̵ЯЮϜ ̴Й̶з̳Ћ̴Ю

 ̯ϝз̶ϡ̴Ϧ Ϝн̳Л̲г̶ϯ̲т̲м ̶б̳к Ϝн̳ϡ̲к̶ϻ̲у̴Ю .̴Ёв̶̲ϒ

 ̶б̴л̴Ѓ̳У̶ж̲ц. 

ñYou shall no longer 

give the people straw to 

make brick as before. Let 

them go and gather straw 

for themselves. 

J e ǹnetenouahten ; ynou ̀e]toh 

m̀pilaoc ènitwbi m̀̀vr y]  ǹcaf nem 

somt `mvoou@ marousenwou ̀n; wou 

ouoh ̀nce; ouet toh  nwou `mmauatou. 

 Ϝн̳жϝ̲Ъ р̴ϻΖЮϜ ̴е̶ϡ̴̵ЯЮϜ ̲ϼϜ̲Ϲ̶Ч̴в̲м ̳й̲жн̳Л̲з̶Ћ̲т 

 ̲дн̳Я̲Л̶ϯ̲Ϧ ̴Ёв̶̲ϒ ̶е̴в ̲ЬΖм̲ϒ̲м ̴Ёв̶̲ϒ

 ̶б̳лΖж̴ϗ̲Т ̳й̶з̴в Ϝн̳Ћ̳Ч̶з̲Ϧ ̲ъ .̶б̴л̶у̲Я̲К

 :̲еу̴Я̴Ϛϝ̲Ц ̲дн̳϶̳Ͻ̶Ћ̲т ̲Щ̴Ю̲ϻ̴Ю ̲дн̳Я̴Ђϝ̲Ы̲ϧ̳в

ϝ̲з̴л̲Ю̴ш ̳ϱ̲Ϡ̶ϻ̲ж̲м ̳ϟ̲к̶ϻ̲ж. 

And you shall lay on 

them the quota of bricks 

which they made before. 

You shall not reduce it. For 

they are idle; therefore they 

cry out, saying, óLet us go 

and sacrifice to our God.ô 

Ouoh ]`ypi nte nitwbi 

; yètou; amìo ̀mmoc euè; amioc ̀mmyni 

ouoh èreten ètouho èrwou@ ouoh 

ǹnetenjejeb h̀li èbol  `nqytou@ 

cècrwft gar @ e; be vai cews èbol 

eujw m̀moc je tennasenan  ǹtenset  

souswousi m̀pennou]. 
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 пΖϧ̲ϲ ̴а̶н̲Ч̶ЮϜ п̲Я̲К ̳Э̲г̲Л̶ЮϜ ̴ЭΖЧ̲ϫ̳у̴Ю

 ̴а̲ы̲Ъ п̲Ю̴ϖ Ϝн̳ϧ̴У̲ϧ̶Я̲т ̲ъ̲м ̴й̴Ϡ Ϝн̳Я̴П̲ϧ̶Ї̲т

 ̴Ϟ̴ϻ̲Ы̶ЮϜ.ç 

Let more work be laid 

on the men, that they may 

labor in it, and let them not 

regard false words.ò 

Marouh̀ros  oun ̀nje ni h̀byoùi ǹte 

nairwmi ouoh maroufirwous q a nai 

ouoh ̀mpeǹ ;roufirwous qa hancaji  

eusouit . 

 ̳им̳Ͻ̴̵Ϡ̲Ϲ̳в̲м ̴ϟ̶ЛΖЇЮϜ м̳Ͻ̴̵Ϸ̲Ѓ̳в ̲Ϭ̲Ͻ̲Ϸ̲Т

 :̲ϟ̶ЛΖЇЯ̴Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц̲мè ̳Ьн̳Ч̲т Ϝ̲ϻ̲Ы̲к

 ̶б̳Ыу̴Г̶К̳ϒ ̳ϥ̶Ѓ̲Ю :̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̯ϝз̶ϡ̴Ϧ. 

And the taskmasters of 

the people and their officers 

went out and spoke to the 

people, saying, ñThus says 

Pharaoh: óI will not give 

you straw. 

Nauiyc de ǹcwou ̀nje 

niergodiwkt yc ǹte pilaoc  nem 

nic̀qoùi ouoh naujw s `ebol  `epilaoc  

euje  `mmoc je nai ne n yètefjw  

m̀mwou ̀nje V ara ẁ je cena]toh 

nwten an je . 

 ̯ϝз̶ϡ̴Ϧ ̶б̳Ы̴Ѓ̳У̶ж̲ц Ϝм̳ϻ̳϶̲м ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ Ϝн̳ϡ̲к̶ϺϜ

 ̳ЉЧ̶̲з̳т ̲ъ ̳йΖж̴ϖ .̲дм̳Ϲ̴ϯ̲Ϧ ̳ϩ̶у̲ϲ ̶е̴в

 ̶̭̰с̲І ̶б̳Ы̴Я̲г̲К ̶е̴в.ç 

Go, get yourselves 

straw where you can find it; 

yet none of your work will 

be reduced.ôò 

N; wten de masenwten ; ouet 

toh nwten è̀vma ètetennajimi @ 

cenajejeb h̀li gar an èbol qen t̀ ỳpi 

ǹte  netentwbi . 

 ̲Ͻ̶Ћв̴ ̴Ќϼ̶̲ϒ ̴̵Э̳Ъ с̴Т ̳ϟ̶ЛΖЇЮϜ ̲ФΖϽ̲У̲ϧ̲Т

 ̴е̶ϡ̴̵ϧЮϜ ̴е̲К ̯ϝЎн̴̲К ̯ϝ̵Ї̲Ц Ϝн̳Л̲г̶ϯ̲у̴Ю. 

So the people were 

scattered abroad through 

out all the land of Egypt to 

gather stubble instead of 

straw. 

Ouoh afcwr èbol ǹje pilaoc qen 

<y mi t yrf è; ouet rwou ì ehantoh . 

 ̶б̳л̲жн̳Я̴̵ϯ̲Л̳т ̲дм̳Ͻ̴̵Ϸ̲Ѓ̳г̶ЮϜ ̲дϝ̲Ъ̲м

 :̲еу̴Я̴Ϛϝ̲Цè ̶б̳Ы̲Юϝ̲г̶К̲ϒ Ϝн̳Я̴̵г̲Ъ ̴̵Э̳Ъ ̲Ͻ̶в̲ϒ

 ̲дϝ̲Ъ ϝ̲г̲зу̴ϲ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲г̲Ъ ̴й̴в̶н̲у̴Ϡ ̱а̶н̲т

 ̳е̶ϡ̴̵ϧЮϜ.ç 

And the taskmasters 

forced them to hurry, 

saying, ñFulfill your work, 

your daily quota, as when 

there was straw.ò 

Niergodiwkt yc de nauiyc ǹcwou 

pe eujw m̀moc je jwk  ǹneten h̀byoùi 

èbol n yèsacse `nte ten aitou m̀myni 

m̀pair y] on ènau]  m̀pitoh nwten . 

 ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ м̳Ͻ̴̵Ϡ̲Ϲ̳в ̲ϞϽ̴̳Џ̲Т

 ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т м̳Ͻ̴̵Ϸ̲Ѓ̳в ̶б̴л̶у̲Я̲К ̶б̳л̲вϝ̲Ц̲ϒ

 :̶б̳л̲Ю ̲Эу̴Ц̲мè Ϝн̳Я̴̵г̲Ы̳Ϧ ̶б̲Ю Ϝ̲Ϻϝ̲г̴Ю

 ̴Ёв̶̲ϒ ̴е̶ϡ̴̵ЯЮϜ ̴Й̶з̳Њ ̶е̴в ̶б̳Ы̲ϧ̲Џт̴Ͻ̲Т

̴̬Ёв̶̲ϒ ̶е̴в ̲ЬΖм̲ϒ̲м ̴Ёв̶̲цϝ̲Ъ ̲а̶н̲у̶ЮϜ̲мç 

Also the officers of the 

children of Israel, whom 

Pharaohôs taskmasters had 

set over them, were beaten 

and were asked, ñWhy have 

you not fulfilled your task 

in making brick both 

yesterday and today, as 

before?ò 

Ouoh auermactiggoin ǹnic̀qoùi 

ǹte p̀genoc ̀nnensyri  m̀Picrayl  

ny`etau,au `e`hry i èjwou èbol 

hitotou ǹni`apictat yc ǹte V ara ẁ 

eujw m̀moc je e; be ou ̀mpetenjwk 

ǹt̀ ỳpi ǹte  netentwbi èbol m̀̀vr y] 
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ǹcaf nem somt  `mvoou. 

 с̴з̲Ϡ м̳Ͻ̴̵Ϡ̲Ϲ̳в п̲Ϧ̲ϓ̲Т ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ

 :̲еу̴Я̴Ϛϝ̲Ц ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т п̲Ю̴ϖ Ϝн̳϶̲Ͻ̲Њм̲

è̬̲Ш̴Ϲу̴ϡ̲Л̴Ϡ Ϝ̲ϻ̲Ы̲к ̳Э̲Л̶У̲Ϧ Ϝ̲Ϻϝ̲г̴Ю 

Then the officers of the 

children of Israel came and 

cried out to Pharaoh, 

saying, ñWhy are you 

dealing thus with your 

servants? 

A uì de èqoun ̀nje ni c̀qoùi `nte 

nensy ri  m̀Picrayl  auws  è̀hr yi ha 

Vara`w eujw `mmoc je e;be ou akìri 

`mpairy] ǹnekèbiaik. 

 ̳е̶ϡ̴̵ЯЮϜ̲м ̲Ш̴Ϲу̴ϡ̲Л̴Ю п̲Г̶Л̳т ̲Ёу̶̲Ю ̳е̶ϡ̴̵ϧЮ̲Ϝ

 ̲Ш̳Ϲу̴ϡ̲К Ϝ̲Ϻ̲н̳к̲м ̳ин̳Л̲з̶ЊϜ ϝ̲з̲Ю ̲дн̳Юн̳Ч̲т

 ̲Щ̳ϡ̶Л̲І ̲ϓ̲Г̶϶̲ϒ ̶Ϲ̲Ц̲м ̲дн̳Ϡм̳Ͻ̶Џ̲в.ç 

There is no straw given 

to your servants, and they 

say to us, óMake brick!ô 

And indeed your servants 

are beaten, but the fault is 

in your own people.ò 

Pitoh  gar ce] m̀mof an 

ǹnekèbiaik ouoh cejw m̀moc nan je 

t̀ ỳpi ǹte ǹten itwbi ma ; amìwou ouoh 

hyppe ic nek̀alwou ì auermactiggoin 

m̀mwou@ ,̀na[i oun m̀peklaoc oun  

ǹjonc . 

 ̲Ьϝ̲Ч̲Т  ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Тè : ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̲дн̳Я̴Ђϝ̲Ы̲ϧ̳в

 ̳ϟ̲к̶ϻ̲ж :̲дн̳Юн̳Ч̲Ϧ ̲Щ̴Ю̲ϻ̴Ю .̲дн̳Я̴Ђϝ̲Ы̲ϧ̳в

.̴̵ϞΖϽЯ̴Ю ̳ϱ̲Ϡ̶ϻ̲ж̲м 

But Pharaoh said, ñYou 

are idle! Idle! Therefore 

you say, óLet us go and 

sacrifice to the Lord.ô 

Ouoh pejaf Vara`w nwou je 

teten c̀rwft ouoh ǹ; wten  

hanref c̀rwft @ e;be vai tetenjw 

m̀moc je tennasenan  ǹtenset  

souswousi m̀pennou]. 

 ̲ъ ̰е̶ϡ̴Ϧ̲м .Ϝн̳Я̲г̶КϜ Ϝн̳ϡ̲к̶ϺϜ ̲дфϝ̲Т

 ̴е̶ϡ̴̵ЯЮϜ ̲ϼϜ̲Ϲ̶Ч̴в̲м ̶б̳Ы̲Ю п̲Г̶Л̳т

 ̳й̲жн̳в̴̵Ϲ̲Ч̳Ϧ.ç 

Therefore, go now and 

work; for no straw shall be 

given you, yet you shall 

deliver the quota of bricks.ò 

} nou oun masenwten àrihwb 

pitoh gar cenat yif nwten  an ouoh 

t̀ ỳpi ǹte nitwbi tetennat yic. 

 ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ м̳Ͻ̴̵Ϡ̲Ϲ̳в о̲ϒ̲Ͻ̲Т

 ̶Ϻ̴ϖ ̱ϣΖу̴Я̲Ϡ с̴Т  ̶е̴в Ϝн̳Ћ̴̵Ч̲з̳Ϧ ̲ъ ̶б̳л̲Ю ̲Эу̴Ц

 ̴й̴в̶н̲у̴Ϡ ̱а̶н̲т ̴̵Э̳Ъ ̲Ͻ̶в̲ϒ ̶б̳Ы̴з̶ϡ̴Ю. 

And the officers of the 

children of Israel saw that 

they were in trouble after it 

was said, ñYou shall not 

reduce any bricks from your 

daily quota.ò 

Naunau de èrwou ̀nje ni c̀qoùi ǹte 

nensyri  m̀Picrayl  eu, y qen 

hanpethwou eujw m̀moc je 

ǹnetencejp h̀li èbol qen  t̀ ỳpi ǹte 

nitwbi ètec, y ǹtetent yitou 

m̀pìehoou pìehoou. 

 ̴е̶у̲У̴ЦϜ̲м ̲дм̳ϼϝ̲к̲м п̲Ђн̳в Ϝн̳Т̲ϸϝ̲Њм̲

 ̶д̳Ϲ̲Ю ̶е̴в Ϝн̳Ϯ̲Ͻ̲϶ ̲еу̴ϲ ̶б̴л̴Ϛϝ̲Ч̴Я̴Ю

 ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т. 

Then, as they came out 

from Pharaoh, they met 
A uì de `ebol `e`hren Mw`ucyc nem 

A`arwn  eunyou de èbol  è̀hrau ètau ì 
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Moses and Aaron who 

stood there to meet them. 
`ebol ha `pho `mV ara ẁ. 

 :ϝ̲г̳л̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Тè ϝ̲г̳Ы̶у̲Ю̴ϖ ΗϞΖϽЮϜ ̳Ͻ̳З̶з̲т

 сЏ̴̶Ч̲т̲м с̴Т ϝ̲з̲ϧ̲ϳ̴ϚϜ̲ϼ ϝ̲г̳ϧ̶з̲ϧ̶ж̲ϒ ϝ̲г̳ЫΖж̲ц

 ̴и̴Ϲу̴ϡ̲К ̴дн̳у̳К с̴Т̲м ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̶с̲з̶у̲К

 ̶б̴лт̴Ϲ̶т̲ϒ с̴Т ̯ϝУ̶у̲Ђ ϝ̲у̴Г̶Л̳Ϧ пΖϧ̲ϲ

ϝ̲жн̳Я̳ϧ̶Ч̲у̴Ю.ç 

And they said to them, 

ñLet the Lord look on you 

and judge, because you 

have made us abhorrent in 

the sight of Pharaoh and in 

the sight of his servants, to 

put a sword in their hand to 

kill us.ò 

Ouoh pejwou nwou je e uènau 

èrwten ǹje V nou]  ouoh ef è]hap 

èrwten je àretener pen c̀; oi m̀bo] 

m̀pèm; o ̀mV ara ẁ nem pe`m;o 

ǹnef àlwou ì `areten] ǹoucyfi è̀qry i 

ènefjij ètakon .  

 :̲Ьϝ̲Ц̲м ̴̵ϞΖϽЮϜ п̲Ю̴ϖ п̲Ђн̳в ̲Й̲Ϯ̲Ͻ̲Тè ϝ̲т

 ̴̬ϟ̶ЛΖЇЮϜ Ϝ̲ϻ̲к п̲Ю̴ϖ ̲Ϥ̶ϓ̲Ђ̲ϒ Ϝ̲Ϻϝ̲г̴Ю ̳Ϲ̴̵у̲Ђ

с̴̬з̲ϧ̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ Ϝ̲Ϻϝ̲г̴Ю 

So Moses returned to 

the Lord and said, ñLord, 

why have You brought 

trouble on this people? Why 

is it You have sent me? 

A fkotf  de ǹje Mw`ucyc ha 

P[oic ouoh pejaf je P [oic  e; be ou 

ak] m̀kah ̀mpailaoc ouoh e; be ou 

akouorpt . 

 ̲бΖЯ̲Ы̲Ϧ̲ц ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т п̲Ю̴ϖ ̳ϥ̶Я̲϶̲ϸ ̳ϻ̶з̳в ̳йΖж̴ϗ̲Т

 .̴ϟ̶ЛΖЇЮϜ Ϝ̲ϻ̲к п̲Ю̴ϖ ̲̭ϝ̲Ђ̲ϒ ̲Щ̴г̶Ђϝ̴Ϡ

 ̲Щ̲ϡ̶Л̲І ̶Љ̴̵Я̲Ϸ̳Ϧ ̶б̲Ю ̲ϥ̶ж̲ϒ̲м.ç 

For since I came to 

Pharaoh to speak in Your 

name, he has done evil to 

this people; neither have 

You delivered Your people 

at all.ò 

Icjen  ètaise gar èqoun ha 

V ara ẁ ècaji nemaf qen  pekran 

af t̀hemko m̀pailaoc ouoh 

m̀peknohem ̀mpeklaoc . 

 :п̲Ђн̳г̴Ю ΗϞΖϽЮϜ ̲Ьϝ̲Ч̲Тè ̲дфϜ ̳Ͻ̳З̶з̲Ϧ

 ̱Ϲ̲у̴Ϡ ̳йΖж̴ϗ̲Т .̲д̶н̲К̶Ͻ̴У̴Ϡ ̳Э̲Л̶Т̲ϒ ϝ̲ж̲ϒ ϝ̲в

 ̶б̳к̳ϸ̳Ͻ̶Г̲т ̱ϣΖт̴н̲Ц ̱Ϲ̲у̴Ϡ̲м ̶б̳л̳Ч̴Я̶Г̳т ̱ϣΖт̴н̲Ц

 ̴й̴Ўϼ̶̲ϒ ̶е̴в.ç 

Then the Lord said to 

Moses, ñNow you shall see 

what I will do to Pharaoh. 

For with a strong hand he 

will let them go, and with a 

strong hand he will drive 

them out of his land.ò 

Ouoh peje P[oic Mw`ucyc je 

hyd y ekènau ̀enyè]naaitou  m̀V ara ẁ 

ǹq̀r yi gar qen oujij ec `amahi 

ef ouorpou ̀ebol ouoh qen ouswbs 

ef[oci ef èhitou èbol qen pefkahi . 

 :п̲Ђн̳г̴Ю ̳ ̲Ьϝ̲Ц Ζб̳Ϫè ϝ̲ж̲ϒ ΗϞΖϽЮϜ. And God spoke to 

Moses and said to him: 
A fcaji  ǹje V nou] nem Mw`ucyc 

ouoh pejaf naf je  `anok pe P[oic . 

 ̲Фϝ̲ϳ̶Ђ̴ϖ̲м ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ш ̳Ϥ̶Ͻ̲л̲Д ϝ̲ж̲ϒ̲м

 ̴̵Э̳Ъ п̲Я̲К ̳ϼ̴ϸϝ̲Ч̶ЮϜ ̳й̲Ю̴шϜ с̴̵ж̲ϓ̴Ϡ ̲Ϟн̳Ч̶Л̲т̲м

 с̴г̶Ђϝ̴Ϡ ϝΖв̲ϒ̲м .̱̭с̶̲Іè ̶и̲н̶л̲т ç ̶б̲Я̲Т

 ̶б̳к̲Ϲ̶з̴К ̶РϽ̶̲К̳ϒ. 

ñI am the Lord. I 

appeared to Abraham, to 

Isaac, and to Jacob, as God 

Almighty, but by My name 

Lord I was not known to 

them. 

A iouonht èAbraam nem Icaak 

nem Iakwb@ Vnou]  ètsop ǹtwou  vai 

pe paran @ ouoh paran P[oic 

m̀piouonhf èrwou. 
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 :р̴Ϲ̶л̲К ̶б̳л̲Л̲в ̳ϥ̶г̲Ц̲ϒ ̯ϝЏ̶т̲ϒ̲мè ̶д̲ϒ

 ̲Ќϼ̶̲ϒ ̲дϝ̲Л̶з̲Ъ ̲Ќϼ̶̲ϒ ̶б̳л̲у̴Г̶К̳ϒ

.ϝ̲лу̴Т Ϝн̳ϠΖϽ̲П̲Ϧ с̴ϧΖЮϜ ̴б̴л̴ϧ̲Ϡ̶Ͻ̳О 

I have also established 

My covenant with them, to 

give them the land of 

Canaan, the land of their 

pilgrimage, in which they 

were strangers. 

Ouoh aicemne tadi`a;yky nemwou 

hwcte ǹta] nwou  m̀̀pkahi ǹte 

ni< ananeoc pikahi ̀etauerremǹjwili 

hiwtf . 

 с̴з̲Ϡ ̲еу̴ж̲ϒ ̳ϥ̶Л̴г̲Ђ ̶Ϲ̲Ц ̯ϝЏ̶т̲ϒ ϝ̲ж̲ϒ̲м

 ̳б̳к̳Ϲ̴ϡ̶Л̲ϧ̶Ѓ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ

р̴Ϲ̶л̲К ̳Ϥ̶ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ̲м ̲днΗт̴Ͻ̶Ћг̴̶ЮϜ. 

And I have also heard 

the groaning of the children 

of Israel whom the 

Egyptians keep in bondage, 

and I have remembered My 

covenant. 

Ouoh ànok aicwtem è̀pfi àhom 

ǹte nensyri `mPicrayl vy` ete nirem 

ǹ<ymi ìri m̀mwou ̀mbwk `nqytf ouoh 

aierv̀meùi ntadi à; yky.  

 ̶Э̳Ц ̲Щ̴Ю̲ϻ̴Ю .ΗϞΖϽЮϜ ϝ̲ж̲ϒ :̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲ϡ̴Ю

 ̴Ьϝ̲Ч̶Ϫ̲ϒ ̴ϥ̶ϳ̲Ϧ ̶е̴в ̶б̳Ы̳Ϯ̴Ͻ̶϶̳ϒ ϝ̲ж̲ϒ̲м

 ̶б̴л̴ϧΖт̴ϸн̳ϡ̳К ̶е̴в ̶б̳Ъ̳ϻ̴Ч̶ж̳ϒ̲м ̲еу̴̵т̴Ͻ̶Ћг̴̶ЮϜ

 ̱аϝ̲Ы̶ϲ̲ϓ̴Ϡ̲м ̱Ϣ̲ϸм̳Ϲ̶г̲в ̱ИϜ̲ϼ̴ϻ̴Ϡ ̶б̳Ы̳Ћ̴̵Я̲϶̳ϒ̲м

 ̱ϣ̲гу̴З̲К. 

Therefore, say to the 

children of Israel: óI am the 

Lord; I will bring you out 

from under the burdens of 

the Egyptians, I will rescue 

you from their bondage, 

and I will redeem you with 

an outstretched arm and 

with great judgments. 

Masenak  àjoc ǹnens yri  

m̀Picrayl  je ànok pe P[oic ouoh 

eìeen ;ynou ̀ebol qen ]metjwri ǹte 

nirem `n<ymi ouoh eìenahem ; ynou 

èbol qen toumetbwk ouoh ei ècet 

; ynou qen ouswbs ef[oci nem 

ounis] ǹhap. 

 .̯ϝл̲Ю̴ϖ ̶б̳Ы̲Ю ̳дн̳Ъ̲ϒ̲м ̯ϝϡ̶Л̲І с̴Ю ̶б̳Ъ̳ϻ̴ϷΖϦ̲ϒ̲м

 р̴ϻΖЮϜ ̳б̳Ы̳л̲Ю̴ϖ ΗϞΖϽЮϜ ϝ̲ж̲ϒ с̴̵ж̲ϒ ̲дн̳г̲Я̶Л̲ϧ̲Т

 ̶б̳Ы̳Ϯ̴Ͻ̶Ϸ̳т ̴Ьϝ̲Ч̶Ϫ̲ϒ ̴ϥ̶ϳ̲Ϧ ̶е̴в

 ̲еу̴̵т̴Ͻ̶Ћг̴̶ЮϜ. 

I will take you as My 

people, and I will be your 

God. Then you shall know 

that I am the Lord your God 

who brings you out from 

under the burdens of the 

Egyptians. 

Ouoh eìesep ; ynou ̀eroi eulaoc 

nyi@ ouoh eìeswpi nwten  ǹnou] ouoh 

èreten èmi je ànok pe P[oic 

petennou] v yèt afen ; ynou ̀ebol 

qen ̀pkahi ǹ<y mi nem ̀ebol qen 

]metbwk  ǹte nirem `n<y mi. 

 ̳ϥ̶Л̲Т̲ϼ с̴ϧΖЮϜ ̴Ќϼ̶̲цϜ п̲Ю̴ϖ ̶б̳Ы̳Я̴϶̶ϸ̳ϒ̲м

 ̲Фϝ̲ϳ̶Ђ̴ϖ̲м ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ш ϝ̲л̲у̴Г̶К̳ϒ ̶д̲ϒ р̴Ϲ̲т

 ̴Г̶К̳ϒ̲м .̲Ϟн̳Ч̶Л̲т̲м .̯ϝϪϜ̲Ͻу̴в ϝ̲кϝΖт̴ϖ ̶б̳Ы̲у

 ΗϞΖϽЮϜ ϝ̲ж̲ϒ.ç 

And I will bring you 

into the land which I swore 

to give to Abraham, Isaac, 

and Jacob; and I will give it 

to you as a heritage: I am 

the Lord.ôò 

Ouoh eìe[i ; ynou ̀eqoun ̀epikahi 

vyètaicouten tajij  èbol èjwf 

èt yif ǹA braam nem Icaak nem Iakwb 

ouoh eìet yif  nwten qen ouk̀l yroc 

`anok P[oic . 
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 Ϝ̲ϻ̲Ы̲к ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ п̲Ђн̳в ̲бΖЯ̲Ы̲Т

 ̶е̴в п̲Ђн̳г̴Ю Ϝн̳Л̲г̶Ѓ̲т ̶б̲Ю ̶е̴Ы̲Ю̲м

 ̴ϣΖт̴ϸн̳ϡ̳Л̶ЮϜ ̲е̴в̲м ̴ЁУ̶ΖзЮϜ ̴Ͻ̲П̴Њ

 ̴ϣ̲у̴Ђϝ̲Ч̶ЮϜ. 

So Moses spoke thus to 

the children of Israel; but 

they did not heed Moses, 

because of anguish of spirit 

and cruel bondage. 

A fcaji  de m̀pairy] ǹje Mw`ucyc 

nem nensyri  m̀Picrayl  ouoh 

m̀poucwtem ̀nca Mw`ucyc èbol qen 

oumetkouji ǹhyt nem èbol qen 

nih̀byoùi e; nast . 

 ̲Ьϝ̲Ц Ζб̳Ϫ:п̲Ђн̳г̴Ю ΗϞΖϽЮϜ And the Lord spoke to 

Moses, saying, 
Peje  P[oic de Mw`ucyc efjw 

m̀moc. 

è ̶д̲ϒ ̲Ͻ̶Ћв̴ ̴Щ̴Я̲в ̲д̶н̲К̶Ͻ̴У̴Ю ̶Э̳Ц ̶Э̳϶̶ϸ̳Ϝ

 ̴й̴Ўϼ̶̲ϒ ̶е̴в ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ ̲Х̴Я̶Г̳т.ç 

ñGo in, tell Pharaoh 

king of Egypt to let the 

children of Israel go out of 

his land.ò 

Masenak èqoun caji nem V ara ẁ 

p̀ouro ǹ<y mi hina ǹtefouwrp 

ǹnensyri  m̀Picrayl  èbol qen 

pefkahi . 

 :̯ы̴Ϛϝ̲Ц ̴̵ϞΖϽЮϜ ̲аϝ̲в̲ϒ п̲Ђн̳в ̲бΖЯ̲Ы̲ϧ̲Т

è с̴Ю Ϝн̳Л̲г̶Ѓ̲т ̶б̲Ю ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ н̳з̲Ϡ Ϝ̲Ϻ̲н̳к

 ̳С̲Я̶О̲ϒ ϝ̲ж̲ϒ̲м ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т с̴з̳Л̲г̶Ѓ̲т ̲С̶у̲Ы̲Т

̴̬е̶у̲ϧ̲УΖЇЮϜç 

And Moses spoke 

before the Lord, saying, 

ñThe children of Israel have 

not heeded me. How then 

shall Pharaoh heed me, for I 

am of uncircumcised lips?ò 

A fcaji  de `nje Mw`ucyc m̀pèm; o 

m̀P[oic ef jw m̀moc je hyppe ic 

nensy ri  m̀Picrayl  m̀poucwtem ̀ncwi 

ouoh pwc V ara ẁ nacwtem ǹcwi 

`anok gar ànok ouatcaji . 

 ̲дм̳ϼϝ̲к̲м п̲Ђн̳в ΗϞΖϽЮϜ ̲бΖЯ̲Ы̲Т

 ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ п̲Ю̴ϖ ϝ̲г̳л̲Л̲в п̲Њм̶̲ϒ̲м

 с̴Т ̲Ͻ̶Ћв̴ ̴Щ̴Я̲в ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т п̲Ю̴ϖ̲м

 ̴Ќϼ̶̲ϒ ̶е̴в ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ ̴ϬϜ̲Ͻ̶϶̴ϖ

 ̲Ͻ̶Ћв̴. 

Then the Lord spoke to 

Moses and Aaron, and gave 

them a command for the 

children of Israel and for 

Pharaoh king of Egypt, to 

bring the children of Israel 

out of the land of Egypt. 

Peje  P[oic de `mMw`ucyc nem 

A`arwn  `etaf ouahcahni nwou 

èsenwou ha Vara`w `pouro `n<ymi 

hwcte èen nensyri  m̀Picrayl  èbol 

qen ̀pkahi ǹ<y mi. 

 пЮϖ ϝзлЮϜ ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЯЮ ̯ϜϹϯв
лЯЪ етϹϠфϜ ϹϠϒ пЮϖм ϹϠцϜ .ϝеувϐ. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou `n}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn.  
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Joel 2: 21 - 27 

 ЭуϚнт2 :21 - 27 
 

 ев ЭуϚнтсϡзЮϜ ̪ ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ

ϝзЛв днЫϦ. .еувϐ 

A reading from Joel the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iouyl pi`provytyc@ 

`erepef`cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 ЭуϚнт2 :21 - 27 Joel 2: 21 - 27 
Iouyl =b@ =k=a - =k=z 

 с̴ϯ̴л̲ϧ̶ϠϜ .̳Ќϼ̶̲цϜ ϝ̲л̳ϧΖт̲ϒ с̴Тϝ̲Ϸ̲Ϧ ̲ъ

.̳й̲Я̲г̲К ̳б̵̴З̲Л̳т ΖϞΖϽЮϜ Ζд̲ц с̴ϲ̲Ͻ̶ТϜ̲м 

Fear not, O land; be 

glad and rejoice, for the 

Lord has done marvelous 

things! 

Jemnom] pikahi rasi ouoh 

ounof ouoh af`; rou`asai `nje P[oic  

`e`pjin`iri. 

 Ζд̴ϗ̲Т ̴̭Ϝ̲Ͻ̶ϳΖЋЮϜ ̲б̴Ϛϝ̲л̲Ϡ ϝ̲т с̴Тϝ̲Ϸ̲Ϧ ̲ъ

 ̲ϼϝ̲ϯ̶І̲цϜ Ζд̲ц ̳ϥ̳ϡ̶з̲Ϧ ̴ϣΖт̵̴Ͻ̲ϡ̶ЮϜ ̲с̴КϜ̲Ͻ̲в

 ̳ϣ̲в̶Ͻ̲Ы̶ЮϜ̲м ̳ϣ̲зу̵̴ϧЮϜ ϝ̲к̲Ͻ̲г̲Ϫ ̳Э̴г̶ϳ̲Ϧ

.ϝ̲г̳л̲ϦΖн̳Ц ̴дϝ̲у̴Г̶Л̳Ϧ 

Do not be afraid, you 

beasts of the field; for the 

open pastures are springing 

up, and the tree bears its 

fruit; the fig tree and the 

vine yield their strength. 

Jemnom] nitebnwou`i `nte 

nimesswt je auviri `ebol `nje 

nimesso] `nte `psafe @ je ou`ss yn 

af`ini `mpefoutah `ebol oubw `n`aloli 

nem oubw `nkente au] `ntoujom.  

 Ϝн̳ϯ̴л̲ϧ̶ϠϜ ̲д̶н̲у̶л̴Њ с̴з̲Ϡ ϝ̲т̲м

 ̳б̳Ыу̴Г̶Л̳т ̳йΖж̲ц ̶б̳Ы̴л̲Ю̴ϖ ̵̴ϞΖϽЮϝ̴Ϡ Ϝн̳ϲ̲Ͻ̶ТϜ̲м

 ̳Ь̴Ͽ̶з̳т̲м ̴й̵̴Ч̲ϲ п̲Я̲К ̲Ͻ̵̴Ы̲ϡ̳г̶ЮϜ ̲Ͻ̲Г̲г̶ЮϜ

 с̴Т ϜϽ̵̴϶̲ϓ̲ϧ̳в̲м ̯ϜϽ̵̴Ы̲ϡ̳в ̯ϜϽ̲Г̲в ̶б̳Ы̶у̲Я̲К

.̴ϥ̶Ц̲н̶ЮϜ ̴ЬΖм̲ϒ 

Be glad then, you 

children of Zion, and 

rejoice in the Lord your 

God; for He has given you 

the former rain faithfully, 

and He will cause the rain 

to come down for you; the 

former rain, and the latter 

rain in the first month. 

Ouoh nisyri `nte Ciwn rasi ouoh 

ounof `ejen P[oic  petennou] @ je ouyi 

af] nwten `nni`qry ou`i ̀nte oume; myi 

ouoh ef`ehwou nwten `noumounhwou 

`nswrp nem qa`e kata `vry] icjen h y. 

 ̳Ѝу̴У̲Ϧ̲м ̯ϣ̲Г̶з̴ϲ ̳ϼ̴ϸϝ̲у̲ϡ̶ЮϜ ̳ы̶г̳ϧ̲Т

.̯ϝϧ̶т̲Ͼ̲м ̯ϜϽ̶г̲϶ ̴Ͻ̴Њϝ̲Л̲г̶ЮϜ ̳Ќϝ̲у̴ϲ 

The threshing floors 

shall be full of wheat, and 

the vats shall overflow with 

new wine and oil. 

Ouoh eu`emoh `ncou`o `nje ni`[nwou 

ouoh eu`evonven `ebol `nje nìhrwt 

`nouyrp nem ouneh. 

è с̴ϧΖЮϜ ̲еу̴з̵̴ЃЮϜ ̴е̲К ̶б̳Ы̲Ю ̳Ќ ̵̴н̲К̳ϒ̲м

 ̳ϼϝΖуΖГЮϜ̲м ̳̭ϝ̲О̶н̲П̶ЮϜ ̳ϸϜ̲Ͻ̲ϯ̶ЮϜ ϝ̲л̲Я̲Ъ̲ϒ

 с̴Ї̶у̲Ϯ ̳Љг̲̲Ч̶ЮϜ̲м р̴ϻΖЮϜ ̳бу̴З̲Л̶ЮϜ

.̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̳й̳ϧ̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ 

So I will restore to you 

the years that the swarming 

locust has eaten, the 

crawling locust, the 

consuming locust, and the 

chewing locust, My great 

Ouoh ]na]sebi ẁ nwten `n`tsebìw 

`nnirompi nyètafou òmou `nje pìsje 

nem pìbrou,oc nem ]`et ysi nem 

]gampi  tanis] `njom ètaiouorpc 
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army which I sent among 

you. 
`eqoun `erwten. 

 ̲дн̳ϳ̵̴ϡ̲Ѓ̳Ϧ̲м ̲дн̳Л̲ϡ̶Ї̲Ϧ̲м ̯ы̶Ъ̲ϒ ̲дн̳Я̳Ъ̶ϓ̲ϧ̲Т

 ̶б̳Ы̲Л̲в ̲Й̲з̲Њ р̴ϻΖЮϜ ̳б̳Ы̴л̲Ю̴ϖ ̵̴ϞΖϽЮϜ ̲б̶ЂϜ

 п̲Ю̴ϖ с̴ϡ̶Л̲І о̲Ͽ̶Ϸ̲т ̲ъ̲м ̯ϝϡ̲ϯ̲К.̴Ϲ̲Ϡ̲цϜ 

You shall eat in plenty 

and be satisfied, and praise 

the name of the Lord your 

God, who has dealt 

wondrously with you; and 

My people shall never be 

put to shame. 

Ouoh qen ouwm ̀ereten`eouwm 

ouoh ̀ereten`eci ouoh ̀ereten`e`cmou 

`e`vran `mP[oic petennou] qen 

nyètafaitou nemwten `ehan`sv yri @ 

ouoh `nnef[isipi `nje palaoc sa 

`eneh. 

 ̴Б̶Ђ̲м с̴Т ϝ̲ж̲ϒ с̴̵ж̲ϒ ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ̲м

 ̶б̳Ы̳лЮ̴ϖ ΗϞΖϽЮϜ ϝ̲ж̲ϒ с̴̵ж̲ϒ̲м ̪̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ

 с̴ϡ̶Л̲І о̲Ͽ̶Ϸ̲т ̲ъ̲м .рϽ̴̶у̲О ̲Ёу̶̲Ю̲м

.̴Ϲ̲Ϡ̲цϜ п̲Ю̴ϖ 

Then you shall know 

that I am in the midst of 

Israel: I am the Lord your 

God and there is no other. 

My people shall never be 

put to shame. 

Ouoh ̀ereten`e`emi je `anok ]sop 

qen `;my] `mPicrayl  ouoh `anok pe 

P[oic  petennou] ouoh `mmon ouon je 

èbyl `eroi ouoh `nnef[isipi `nje 

palaoc  t yrf sa `eneh.  

 пЮϖ ϝзлЮϜ ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЯЮ ̯ϜϹϯв
лЯЪ етϹϠфϜ ϹϠϒ пЮϖм ϹϠцϜ .ϝеувϐ. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou `n}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn.  

 

Isaiah 9: 9 - 10: 4 

 ̭ϝуЛІϖ9 :9 - 10 :4 
 

 ̭ϝуЛІϒ ев̪сϡзЮϜ  ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ 

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepef`cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `̀ mmoc. 

 ̭ϝуЛІϖ9 :9 - 10 :4 Isaiah 9: 9 - 10: 4 
Yca`yac =;@ =; - =i@ ==d 

 ̳дϝΖЫ̳Ђ̲м ̳б̴тϜ̲Ͻ̶Т̲ϒ ̳йΗЯ̳Ъ ̳ϟ̶ЛΖЇЮϜ ̳РϽ̴̶Л̲у̲Т

 ̱̭ϝ̲т̴Ͻ̶ϡ̴Ы̴Ϡ ̲дн̳Я̴Ϛϝ̲Ч̶ЮϜ ̴Ϣ̲Ͻ̴вϝΖЃЮϜ

:̱ϟ̶Я̲Ц ̴ϣ̲г̲З̲Л̴Ϡ̲м 

All the people will 

know; Ephraim and the 

inhabitant of Samaria, who 

say in pride and arrogance 

of heart: 

Ouoh ef`e`emi `nje pilaoc tyr f `nte 

Evrem nem nyèthemci qen t̀Camari`a 

qen ousws nem ouhyt ef[oci eujw 

`mmoc. 



43 

 

è ̱Ϣ̲ϼϝ̲ϯ̴ϳ̴Ϡ с̴з̶ϡ̲з̲Т ̳е̶ϡ̵̴ЯЮϜ ̲Б̲ϡ̲к ̶Ϲ̲Ц

 ̳й̳У̴Я̶Ϸ̲ϧ̶Ѓ̲з̲Т ̳Ͽ̶уΖг̳ϯ̶ЮϜ ̲Й̴Г̳Ц .̱ϣ̲Ϧн̳ϳ̶з̲в

 ̱Ͼ̶ϼ̲ϓ̴Ϡç 

ñThe bricks have fallen 

down, but we will rebuild 

with hewn stones; the 

sycamores are cut down, 

but we will replace them 

with cedars.ò 

Je hantwbi auhei alla àmwini 

marenvwth `nhanẁni ouoh `ntenkwrj 

`nhannouhi nem hansencifi ouoh 

marenkwt  nan `noupurgoc. 

 ̲аϝ̲Ћ϶̶̲ϒ ΗϞΖϽЮϜ ̳Й̲Т̶Ͻ̲у̲Т ̴й̶у̲Я̲К ̲еу̴Њϼ̲

:̳и̲̭Ϝ̲Ϲ̶К̲ϒ ̳ϭ̵̴у̲л̳т̲м 

Therefore, the Lord 

shall set up the adversaries 

of Rezin against him, and 

spur his enemies on: 

Ouoh P[oic  ef`erwqt 

`nnyèt twoun `ejen `ptwou `nCiwn 

`e`hryi `ejwf ouoh ef`ejwr `nnijaji 

`ebol. 

 ̶е̴в ̲еу̵̴у̴вϜ̲ϼ̲цϜ ̲еу̵̴у̴зу̴Г̶Ѓ̴Я̴У̶ЮϜ̲м ̳аϜΖϹ̳Ц

 ̵̴Э̳Ы̴Ϡ ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ ̲дн̳Я̳Ъ̶ϓ̲у̲Т ̳̭Ϝ̲ϼ̲м ̶е̴в

 ̳й̳ϡ̲Џ̲О ΖϹ̲Ϧ̶Ͻ̲т ̶б̲Ю Ϝ̲ϻ̲к ̵̴Э̳Ъ ̲Й̲в .̴б̲У̶ЮϜ

!̳Ϲ̶Л̲Ϡ ̰Ϣ̲ϸм̳Ϲ̶г̲в ̳и̳Ϲ̲т ̶Э̲Ϡ 

The Syrians before and 

the Philistines behind; and 

they shall devour Israel 

with an open mouth. For all 

this His anger is not turned 

away, but His hand is 

stretched out still. 

} curi`a icjen nima`nsai `nte `vry 

nem niOueinin icjen nima`nhwtp `nte 

`vry nye;ouwm `mPicrayl qen rwou 

tyrf @ `ejen nai ty rou `mpeftac; o `nje 

pi`mbon alla eti ]jij [oci.  

 ̶б̲Ю̲м ̴й̴Ϡ̴ϼϝ̲Ў п̲Ю̴ϖ ̶Й̴Ϯ̶Ͻ̲т ̶б̲Ю ̳ϟ̶ЛΖЇЮϜ̲м

.̴ϸн̳з̳ϯ̶ЮϜ ΖϞ̲ϼ ̶ϟ̳Я̶Г̲т 

For the people do not 

turn to Him who strikes 

them, nor do they seek the 

Lord of hosts. 

Ouoh `mpeftac;o ̀ nje pilaoc 

satef[i  erqot ouoh P[oic  `nte nijom 

`mpoukw] `ncwf. 

 ̲Ѐϒ̶ΖϽЮϜ ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ ̶е̴в ΗϞΖϽЮϜ ̳Й̲Г̶Ч̲у̲Т

 ̲ϟ̲жΖϻЮϜ̲мм ̱а̶н̲т с̴Т ̲Э̲Ђ̲цϜ̲м ̲Э̶ϷΖзЮϜ

.̱Ϲ̴ϲϜ̲м 

Therefore, the Lord will 

cut off head and tail from 

Israel, palm branch and 

bulrush in one day. 

Ouoh afẁli `nje P [oic  `ebolqen 

Picrayl  `nou`ave nem oucat ounis] 

nem oukouji qen ou`ehoou `nouwt. 

 ̳Ѐϒ̶ΖϽЮϜ ̲н̳к ̳Ͻ̲ϡ̲ϧ̶Л̳г̶ЮϜ̲м ̳ϵ̶уΖЇЮ̲Ϝ

 ̲н̳к ̴Ϟ̴ϻ̲Ы̶Юϝ̴Ϡ ̳б̵̴Я̲Л̳т р̴ϻΖЮϜ Ηс̴ϡΖзЮϜ̲м

.̳ϟ̲жΖϻЮϜ 

The elder and 

honorable, he is the head; 

the prophet who teaches 

lies, he is the tail. 

Ouqello nem n y`eter`svyri `nniho 

; ai te ] ar,y  nem ou`provyt yc 

ef]`cbw `nhanmet`anomoc vai pe 

picat.  

 ̴ϟ̶ЛΖЇЮϜ Ϝ̲ϻ̲к м̳Ϲ̴І̶Ͻ̳в ̲ϼϝ̲Њм̲

.̲еу̴Л̲Я̲ϧ̶ϡ̳в ̳им̳Ϲ̲І̶Ͻ̳в̲м ̲еу̵̴Я̴Џ̳в 

 For the leaders of 

this people cause them to 

err, and those who are led 

by them are destroyed. 

Ouoh nyètermakarizin `mpailaoc 

eu`eswpi eucwrem `mmof ouoh 

cecwrem `mmwou hopwc `ntouomkou.  
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 ̴й̴жϝ̲у̶ϧ̴У̴Ϡ ̳Ϲ̵̴уΖЃЮϜ ̳ϰ̲Ͻ̶У̲т ̲ъ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̴Э̶Ϯ̲ц

 ΖЭ̳Ъ Ζд̲ц ̳й̲Я̴вϜ̲ϼ̲ϒ̲м ̳иϝ̲вϝ̲ϧ̲т ̳б̲ϲ̶Ͻ̲т ̲ъ̲м

 .̵̱Ͻ̲І ̳Э̴Кϝ̲Т̲м ̰Х̴Тϝ̲з̳в ̶б̳л̶з̴в ̱Ϲ̴ϲϜ̲м

 ̲Ы̲ϧ̳в ̱б̲Т ΗЭ̳Ъ̲м ̵̴Э̳Ъ ̲Й̲в .̴ϣ̲Цϝ̲г̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̰б̵̴Я

 ̰Ϣ̲ϸм̳Ϲ̶г̲в ̳и̳Ϲ̲т ̶Э̲Ϡ ̳й̳ϡ̲Џ̲О ΖϹ̲Ϧ̶Ͻ̲т ̶б̲Ю Ϝ̲ϻ̲к

.̳Ϲ̶Л̲Ϡ 

Therefore, the Lord will 

have no joy in their young 

men, nor have mercy on 

their fatherless and widows; 

for everyone is a hypocrite 

and an evildoer, and every 

mouth speaks folly. For all 

this His anger is not turned 

away, but His hand is 

stretched out still. 

E; be vai `nnefounof `nje V nou] 

`ejen nouqelsiri ouoh nouorvanoc 

nem nou,yra `nnefnai nwou @ je 

`n;wou tyrou han`anomoc nem 

ponyron ouoh rwf `nouon niben 

cecaji  `nhan[i`njonc@ `ejen nai ty rou 

`mpeftac; o `nje pi`mbon alla `eti 

ec[oci `nje ]jij.  

 ̳Э̳Ъ̶ϓ̲Ϧ .̴ϼϝΖзЮϝ̲Ъ ̳Ф̴Ͻ̶ϳ̳т ̲ϼн̳ϯ̳У̶ЮϜ Ζд̲ц

 ̲Ϟϝ̲О ̳Э̴Л̶Ї̳Ϧ̲м ̲Щ̲Ѓ̲ϳ̶ЮϜ̲м ̲Ш̶нΖЇЮϜ

.̱дϝ̲϶̳ϸ ̲ϸн̳г̲К ΗС̲ϧ̶Я̲ϧ̲Т ̴Ͻ̶К̲н̶ЮϜ 

For wickedness burns as 

the fire; it shall devour the 

briers and thorns, and 

kindle in the thickets of the 

forest; they shall mount up 

like rising smoke. 

Ouoh ec `emoh `nje ]`anomi`a 

`m`vry] `nou`,rwm@ ouoh `m̀vr y] 

`noumakroc; en efsou`wou ef`eouwm 

`mmof `nje ou`,rwm ouoh ec`eouwm qen 

nijal `nte piiah `ssyn ouoh ef`eouwm 

`nny t yrou etkw] `enikalamv wou. 

 ̳Ќϼ̶̲цϜ ̳Ф̲Ͻ̶ϳ̳Ϧ ̴ϸн̳з̳ϯ̶ЮϜ ̵̴Ϟ̲ϼ ̴Б̲Ϸ̲Ѓ̴Ϡ

 ̲ъ .̴ϼϝΖзЯ̴Ю ̱Э̲Ъ̶ϓ̲г̲Ъ ̳ϟ̶ЛΖЇЮϜ ̳дн̳Ы̲т̲м

.̴йу̴϶̲ϒ п̲Я̲К ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ ̳Х̴У̶Ї̳т 

Through the wrath of 

the Lord of hosts the land is 

burned up, and the people 

shall be as fuel for the fire; 

no man shall spare his 

brother. 

E; be pi`mbon `m`pjwnt `mP[oic  

Cabawy ef `eoh `nje `pkahi tyrf @ ouoh 

ef`eswpi `nje pailaoc hwc `eaurwkhf 

qen `p`,rwm ourwmi `nnefnai 

`mpefcon. 

 ̳Э̳Ъ̶ϓ̲т̲м ̳Ин̳ϯ̲у̲Т ̴еу̴г̲у̶ЮϜ п̲Я̲К ̳б̴л̲ϧ̶Я̲т

 ΗЭ̳Ъ ̲дн̳Я̳Ъ̶ϓ̲т .̳Й̲ϡ̶Ї̲т ̲ы̲Т ̴Ьϝ̲г̵̴ЇЮϜ п̲Я̲К

:̴й̴КϜ̲ϼ̴Ϻ ̲б̶ϳ̲Ю ̱Ϲ̴ϲϜ̲м 

And he shall snatch on 

the right hand and be 

hungry. He shall devour on 

the left hand and not be 

satisfied; every man shall 

eat the flesh of his own 

arm. 

Alla  ef`eriki `e;ou`inam je ouy i 

ef`e`hko ouoh ef`eouwm `ebolqen 

nyètcaja[ y ouoh `nnefci `nje ourwmi 

ef`eouwm `ebolqen nicarx `nte `p`jvoi 

`mpefcon. 

 ϝ̲г̳к̲м пΖЃ̲з̲в ̳б̴тϜ̲Ͻ̶Т̲ϒ̲м ̲б̴тϜ̲Ͻ̶Т̲ϒ пΖЃ̲з̲в

 ̶б̲Ю Ϝ̲ϻ̲к ̵̴Э̳Ъ ̲Й̲в .Ϝ̲Ϻн̳л̲т п̲Я̲К ̯ϝЛ̲в

 ̶г̲в ̳и̳Ϲ̲т ̶Э̲Ϡ ̳й̳ϡ̲Џ̲О ΖϹ̲Ϧ̶Ͻ̲т.̳Ϲ̶Л̲Ϡ ̰Ϣ̲ϸм̳Ϲ 

 Manasseh shall 

devour Ephraim, and 

Ephraim Manasseh; 

together they shall be 

against Judah. For all this 

His anger is not turned 

Ef`eouwm gar `nje Manaccy 

`ebolqen na Evrem ouoh Evrem 

ef`eouwm `nna Manaccy je cenabwtc 
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away, but His hand is 

stretched out still. 
`eIoudac eucop@ `ejen nai t yrou 

`mpeftac; o `nje pi`mbon alla `eti `nje 

]jij  [oci . 

 ̴Э̶Г̳ϡ̶ЮϜ ̲ϣ̲у̴Џ̶Ц̲ϒ ̲дн̳Џ̶Ч̲т ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̰Э̶т̲м

.̯Ϝϼ̶н̲Ϯ ̲дн̳Я̵̴ϯ̲Ѓ̳т ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴ϣ̲ϡ̲ϧ̲Ы̶Я̴Ю̲м 

ñWoe to those who 

decree unrighteous decrees, 

who write misfortune, 

Ouoi `nnỳet`cqai `nnouponyri`a 

eu`cqai gar `nou`cqai `mponyri`a euriki 

`m`phap `nhanhyki. 

 ̴б̶Ы̳ϳ̶ЮϜ ̴е̲К ̲̭ϝ̲У̲ЛΗЏЮϜ ϜмΗϹ̳Ћ̲у̴Ю

 ̲дн̳Ы̲ϧ̴Ю с̴ϡ̶Л̲І с̴Ѓ̴Ϛϝ̲Ϡ ΖХ̲ϲ Ϝн̳ϡ̴Я̶Ѓ̲т̲м

.̲аϝ̲ϧ̶т̲цϜ Ϝн̳ϡ̲л̶з̲т̲м ̶б̳л̲ϧ̲гу̴з̲О ̳Э̴вϜ̲ϼ̲цϜ 

which they have 

prescribed to rob the needy 

of justice, and to take what 

is right from the poor of My 

people, that widows may be 

their prey, and that they 

may rob the fatherless. 

Ouoh euhwlem `m`phap 

`nnyèt;e biyout `nte pilaoc h opwc 

`nte ou, yra swpi nwou `e`phwlem 

nem ouorvanoc ̀è pswl  

 ̲еу̴ϲ ̴Ϟϝ̲Ч̴Л̶ЮϜ ̴а̶н̲т с̴Т ̲дн̳Я̲Л̶У̲Ϧ Ϝ̲Ϻϝ̲в̲м

 ̶е̲в п̲Ю̴ϖ ̬̱Ϲу̴Л̲Ϡ ̶е̴в ̳ϣ̲Ы̳Я̶лΖϧЮϜ с̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ

 ̲дн̳Ъ̳Ͻ̶ϧ̲Ϧ ̲е̶т̲ϒ̲м ̴ϣ̲жн̳Л̲г̶Я̴Ю ̲дн̳Ϡ̳Ͻ̶л̲Ϧ

̶̬б̳Ъ̲Ϲ̶ϯ̲в 

What will you do in the 

day of punishment, and in 

the desolation which will 

come from afar? To whom 

will you flee for help? And 

where will you leave your 

glory? 

Ouoh ou pe `etounaaif qen 

pi`ehoou `nte poujem`psini pihojhej  

gar  ef`e`i nwten `ebolhi `vouei ouoh 

`eretennavwt ha nim e;referbo` y;in 

`erwten ouoh ̀ ereten nacwjp 

`mpeten`wou `n;wn. 

 ϝΖв̴ϖ̲м о̲Ͻ̶Ђ̲цϜ ̲е̶у̲Ϡ ̲дн̳ϫ̶ϯ̲т ϝΖв̴ϖ

 Ϝ̲ϻ̲к ̵̴Э̳Ъ ̲Й̲в .п̲Я̶ϧ̲Ч̶ЮϜ ̲ϥ̶ϳ̲Ϧ ̲дн̳Г̳Ч̶Ѓ̲т

 ̰Ϣ̲ϸм̳Ϲ̶г̲в ̳и̳Ϲ̲т ̶Э̲Ϡ ̳й̳ϡ̲Џ̲О ΖϹ̲Ϧ̶Ͻ̲т ̶б̲Ю

 ̳Ϲ̶Л̲Ϡ. 

  Without Me they 

shall bow down among the 

prisoners, and they shall fall 

among the slain.ò For all 

this His anger is not turned 

away, but His hand is 

stretched out still. 

E`stemraou`w `enye;nyou `ejen 

;y nou ouoh eu`ehei `epecyt  

`nnyètauqo; bou@ `ejen nai tyrou 

`mpeftac; o `nje pi`mbon alla èti 

]jij [oci.  

 ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЯЮ ̯ϜϹϯв пЮϖ ϝзлЮϜ
лЯЪ етϹϠфϜ ϹϠϒ пЮϖм ϹϠцϜ .ϝеувϐ. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou `n}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn.  
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Job 12: 1 ï 14: 22 

 Ϟнтϒ12 :1 - 14 :22 
 

ЮϜ Ϟнтϒ ев̪ХтϹЋ  ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ 

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pi`;myi@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

 Ϟнтϒ12 :1 - 14 :22 Job 12: 1 ï 14: 22 
Iwb =i=b@ =i=d - =i=d@ =k=b 

 ̳ϞнΗт̲ϒ ̲Ϟϝ̲Ϯ̲ϒ бϪ ̲Ьϝ̲Ц̲м: Then Job answered and 

said: 
Af èrou`w `nje Iwb pejaf je@ 

 ̶б̳Ы̲Л̲в̲м ̰ϟ̶Л̲І ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶б̳ЫΖж̴ϖ ̰ϱу̴ϳ̲Њ

 ̳ϣ̲г̶Ы̴ϳ̶ЮϜ ̳Ϥн̳г̲Ϧ. 

ñNo doubt you are the 

people, and wisdom will die 

with you! 

Ita `n; wten hanrwmi ie acnamou 

nemwten `nje ]covi à. 

 ϝ̲ж̲ϒ ̳ϥ̶Ѓ̲Ю .̶б̳Ы̲Я̶ϫ̴в ̰б̶л̲Т с̴Ю ̳йΖж̲ϒ ̲Ͻ̶у̲О

̴̬и̴ϻ̲к ̳Э̶ϫ̴в ̳и̲Ϲ̶з̴К ̲Ёу̶̲Ю ̶е̲в̲м .̶б̳Ы̲жм̳ϸ 

But I have understanding 

as well as you; I am not 

inferior to you. Indeed, who 

does not know such things as 

these? 

Anok m en hw ouon hyt `mmoi pe 

`mpetenry]@ ouoh ourwmi `n`;myi 

`nat`ariki afswpi `e`pcwbi. 

 ̯ы̳Ϯ̲ϼ  .̳Ϥ̶Ͻ̴Њ ̴й̴ϡ̴ϲϝ̲Ћ̴Ю ̰ϣ̲Ън̳ϳ̶Ў̳ϒ

 ̲н̳к ̰ϣ̲Ън̳ϳ̶Ў̳ϒ .̳й̲Ϡϝ̲ϯ̲ϧ̶Ђϝ̲Т ̲ ϝ̲К̲ϸ

 ̳Э̴вϝ̲Ы̶ЮϜ ̳Хт̴̵Ϲ̴̵ЋЮϜ. 

ñI am one mocked by his 

friends, who called on God, 

and He answered him, the 

just and blameless who is 

ridiculed. 

Aucebtwtf gar `eou`,ronoc ef ; ys 

e; refhei qa `persisi `nhanke,wouni @ 

ouoh e; rouswl `nnef ỳou `nje 

han`anomoc. 

 ̴̵е̴ϛ̲г̶Г̳г̶ЮϜ ̴ϼϝ̲Ы̶Т̲ϒ с̴Т ̰дϜ̲н̲к с̴Я̲ϧ̶ϡ̳г̶Я̴Ю

 ̳й̳в̲Ϲ̲Ц ̶ϥΖЮ̲Ͼ ̶е̲г̴Ю ̰ϓΖу̲л̳в. 

A lamp is despised in the 

thought of one who is at 

ease; it is made ready for 

those whose feet slip. 

Alla `mpen`; ref,a `h ; yf `nje `hli 

`mponyroc je `fnaswpi eftoub yout.  

 ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м ̰ϣ̲ϳт̴Ͻ̲ϧ̶Ѓ̳в ̲еу̴Ϡ̴̵Ͻ̲Ϸ̳г̶ЮϜ ̳аϝ̲у̴϶

 ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲днΗз̴ϛ̲г̶Г̳в ̲ ̲дн̳Зу̴П̳тн̳Ϧ̶ϓ̲т ̲д

 ̶б̴к̴Ϲ̲т с̴Т ̶б̴л̴л̲Ю̴ϗ̴Ϡ. 

The tents of robbers 

prosper, and those who 

provoke God are secure, in 

what God provides by His 

hand. 

Ny t yrou et]jwnt `mP [oic@ my 

`n;wou hwou cenaeretan `erwou an. 

 ̲ϼн̳у̳А̲м ̲Щ̲г̴̵Я̲Л̳ϧ̲Т ̲б̴Ϛϝ̲л̲ϡ̶ЮϜ ̴Ь̲ϓ̶Ђϝ̲Т

 ̲Ш̲Ͻ̴ϡ̶Ϸ̳ϧ̲Т ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ. 

ñBut now ask the beasts, 

and they will teach you; and 

the birds of the air, and they 

will tell you; 

Alla sen nitebnwou`i eswp 

`ntoujoc nak @ ie nihala] `nte `tve 

eswp `ntoutamok.  

 ̲Щ̲Ϫ̴̵Ϲ̲ϳ̳т̲м ̲Щ̲г̴̵Я̲Л̳ϧ̲Т ̲Ќϼ̶̲цϜ ̴б̴̵Я̲Ъ ̶м̲ϒ

 ̲Ђ ̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ ̳Щ̲г. 

 or speak to the earth, 

and it will teach you; and the 

fish of the sea will explain to 

you. 

Viri qaten pikahi èswp `ntefjoc 

nak@ ie `ntouviri qatotk `nje nitebt 
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`nte v̀iom. 

 ̲Ϲ̲т Ζд̲ϒ ̴̲̭ъ̳ϕ̲к ̴̵Э̳Ъ ̶е̴в ̳б̲Я̶Л̲т ̲ъ ̶е̲в

 ̴̵ϞΖϽЮϜϜ̲ϻ̲к ̶ϥ̲Л̲з̲Њ. 

Who among all these 

does not know that the hand 

of the Lord has done this, 

Nim ̀ete `mpef`emi qen nai tyrou je 

`tjij `mP [oic  ac; ami`e nai niben. 

 ̴̵Э̳Ъ ̳ϰм̳ϼ̲м ̵̱с̲ϲ ̴̵Э̳Ъ ̳ЁУ̲̲ж ̴и̴Ϲ̲у̴Ϡ р̴ϻΖЮϜ

 ̴Ͻ̲Ї̲ϡ̶ЮϜ. 

in whose hand is the life 

of every living thing, and the 

breath of all mankind? 

My au, y an qen nefjij `nje 

ni' u, y `nte nyètonq t yrou nem 

pip̀neuma `nte rwmi niben. 

 ϝ̲г̲Ъ ̲ЬϜ̲н̶Ц̲цϜ ̳е̴ϳ̲ϧ̶г̲Ϧ ̳д̳Ϻ̳цϜ ̴ϥ̲Ѓ̶у̲Я̲Т̲ϒ

̬̳й̲вϝ̲Л̲А ̳б̴Л̶Г̲ϧ̶Ѓ̲т ̲Щ̲з̲ϳ̶ЮϜ Ζд̲ϒ 

Does not the ear test 

words and the mouth taste its 

food? 

Pinouc men gar etqotqet `nnicaji @ 

]`sbwbi de etjem]pi `nni` qr you`i. 

 ̴аϝΖт̲цϜ ̳Ьн̳А̲м ̰ϣ̲г̶Ы̴ϲ ̴ϟ̶уΖЇЮϜ ̲Ϲ̶з̴К

 ̰б̶л̲Т. 

Wisdom is with aged 

men, and with length of 

days, understanding. 

Are ]covi à gar sop qen ounis] 

`n`,ronoc@ ] èpict ymy de acqen ounis] 

`njinwnq.  

 ̳Ϣ̲ϼн̳Ї̲г̶ЮϜ ̳й̲Ю .̳Ϣ̲ϼ̶Ϲ̳Ч̶ЮϜ̲м ̳ϣ̲г̶Ы̴ϳ̶ЮϜ ̳и̲Ϲ̶з̴К

 ̳ϣ̲з̶Г̴У̶ЮϜ̲м. 

ñWith Him are wisdom 

and strength. He has counsel 

and understanding. 

Are ]covi à , y qatotf nem ]nis] 

`njom@ vwf pe pico[ni nem pika].  

 п̲Я̲К ̳Х̴Я̶П̳т .п̲з̶ϡ̳т ̲ы̲Т ̳а̴Ϲ̶л̲т Ϝ̲Ϻ̲н̳к

 ̳ϱ̲ϧ̶У̳т ̲ы̲Т ̱дϝ̲Ѓ̶ж̴ϖ. 

If He breaks a thing 

down, it cannot be rebuilt; if 

He imprisons a man, there 

can be no release. 

Eswp afsancwc nim e ; na`skwt @ 

afsan`s;am `e`hren nirwmi nim 

e; na`souwn. 

 ̴г̶ЮϜ ̳Й̲з̶г̲т ̳ϟ̴Я̶Ч̲ϧ̲Т ϝ̲л̳Ч̴Я̶Г̳т .̳Ёϡ̶̲у̲ϧ̲Т ̲иϝ̲у

 ̲Ќϼ̶̲цϜ. 

If He withholds the 

waters, they dry up; if He 

sends them out, they 

overwhelm the earth. 

Afsantahno `mpimwou `fna`tsouie 

pikahi@ afsan,a `hraf naf `fnatakof 

`eafouojpf.  

 ̳й̲Ю .̳б̶л̲У̶ЮϜ̲м ΗϿ̴Л̶ЮϜ ̳и̲Ϲ̶з̴К  ΗЭ̴Џ̳г̶ЮϜ

 ΗЭ̲Џ̳г̶ЮϜ̲м. 

With Him are strength 

and prudence. The deceived 

and the deceiver are His. 

Vwf pe pi`amahi nem ]jom @ vwf 

pe pi`emi nem pika]. 

 ̳Х̴̵г̲ϳ̳т̲м о̲Ͻ̶Ђ̲ϒ ̲ет̴Ͻу̴Ї̳г̶Юϝ̴Ϡ ̳ϟ̲к̶ϻ̲т

 ̲Ϣϝ̲Џ̳Ч̶ЮϜ. 

He leads counselors 

away plundered, and makes 

fools of the judges. 

V yet`wli `nnirefco[ni 

`ne,malwtoc@ niref]hap de `nte `pkahi 

af`; routwmt.  

 ̶б̳к̲̭ϝ̲Ч̶ϲ̲ϒ ΗϹ̳Ї̲т̲м ̴Шн̳Я̳г̶ЮϜ ̲Х̴Аϝ̲з̲в ΗЭ̳ϳ̲т

 ̱Фϝ̲Ϫ̴н̴Ϡ. 

He loosens the bonds of 

kings, and binds their waist 

with a belt. 

V y`et`themco `nhanourwou hi 

han`;ronoc@ ouoh afmour `nnou]pi 
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`noumoujq.  

 ̳ϟ̴Я̶Ч̲т̲м о̲Ͻ̶Ђ̲ϒ ̴ϣ̲з̲л̲Ы̶Юϝ̴Ϡ ̳ϟ̲к̶ϻ̲т

 ̭̲ϝ̲т̴н̶Ц̲цϜ. 

He leads princes away 

plundered, and overthrows 

the mighty. 

V yètouwrp `nhanouyb 

`ne,malwtoc @ nijwri de `nte `pkahi 

afouojpou.  

 ̲а̲ы̲Ъ ̳Й̲Г̶Ч̲т ̲Ф̶м̲Ϻ ̳И̴Ͽ̶з̲т̲м ̴̭ϝ̲з̲в̳цϜ

 ̴ϴн̳уΗЇЮϜ. 

He deprives the trusted 

ones of speech, and takes 

away the discernment of the 

elders. 

V yètswbt `nni`cvotou `nte 

nipictoc @ pika] de `nte ni`precbuteroc 

af`emi `erof. 

 ̯ϝжϜ̲н̲к с̴Ч̶Я̳т  с̴϶̶Ͻ̳т̲м ̴̭ϝ̲Т̲ϽΗЇЮϜ п̲Я̲К

 ̴̭ϜΖϹ̴І̲цϜ ̲ϣ̲Ч̲Г̶з̴в. 

He pours contempt on 

princes, and disarms the 

mighty. 

V yètjws `nousws `ejen 

hanar,wn @ ny`et; ebiyout aftal[wou.  

 ̳Ϭ̴Ͻ̶Ϸ̳т̲м ̴а̲ыΖЗЮϜ ̲е̴в ̲Х̴Ϛϝ̲г̲Л̶ЮϜ ̳С̴Ї̶Ы̲т

 ̴ϼнΗзЮϜ п̲Ю̴ϖ ̴Ϥ̶н̲г̶ЮϜ ΖЭ̴Д. 

He uncovers deep things 

out of darkness, and brings 

the shadow of death to light. 

V yèt[wrp `nn yèts yk `ebol qen 

`p,aki @ af`ini de `ebol `ev̀ouwini `n]qyibi 

`nte v̀mou. 

 ̴б̲в̳ч̴Ю ̳Й̴̵Ђ̲н̳т .ϝ̲к̳Ϲу̴ϡ̳т Ζб̳Ϫ ̲б̲в̳цϜ ̳Ͻ̴̵ϫ̲Ы̳т

ϝл̳ϧ̴̵ϧ̲Ї̳т Ζб̳Ϫ. 

He makes nations great, 

and destroys them; He 

enlarges nations, and guides 

them. 

V yètcwrem `nhan`slwl ouoh 

eftako `mmwou@ ef`sto `nhan`;noc 

`epecyt ouoh ef`e[imwit qajwou.  

 ̴Ќϼ̶̲цϜ ̴ϟ̶Л̲І ̴̭ϝ̲Ђ̲ϔ̳ϼ ̲Ьн̳Ч̳К ̳И̴Ͽ̶з̲т

 ̱Хт̴Ͻ̲А ̲ы̴Ϡ ̱йу̴Ϧ с̴Т ̶б̳лΗЯ̴Џ̳т̲м. 

He takes away the 

understanding of the chiefs 

of the people of the earth, 

and makes them wander in a 

pathless wilderness. 

V yètswbt `nnih yt `nte niar,wn 

`nte `pkahi@ afcormou de qen oumwit 

`ncecwoun `mmof an. 

 ̰ϼн̳ж ̲Ёу̶̲Ю̲м ̴а̲ыΖЗЮϜ с̴Т ̲дн̳ЃΖг̲Я̲ϧ̲т

 ̲Э̶ϫ̴в ̶б̳л̳ϳ̴̵ж̲Ͻ̳т̲м.̴дϜ̲Ͻ̶ЫΖЃЮϜ 

They grope in the dark 

without light, and He makes 

them stagger like a drunken 

man. 

Eu`ejomjem de `eou,aki ouoh 

`eououwini an@ eu`ecwrem de `m`vr y] 

`mvyèt ; aqi. 

 с̴ж̳Ϻ̳ϒ ̳й̶ϧ̲Л̴г̲Ђ .с̴з̶у̲К ̳й̶Ϧ̲ϒ̲ϼ ̳йΗЯ̳Ъ Ϝ̲ϻ̲к

 ̴й̴Ϡ ̶ϥ̲з̴Г̲Т̲м. 

ñBehold, my eye has 

seen all this, My ear has 

heard and understood it. 

Hyppe ic nai afnau `erwou `nje 

pabal @ ouoh afco; mou `nje pamasj.  

 ̳ϥ̶Ѓ̲Ю .̯ϝЏ̶т̲ϒ ϝ̲ж̲ϒ ̳й̳ϧ̶Т̲Ͻ̲К ̳й̲жн̳Т̴Ͻ̶Л̲Ϧ ϝ̲в

 ̶б̳Ы̲жм̳ϸ. 

What you know, I also 

know; I am not inferior to 

you. 

Ouoh ]cwoun hw `nny 

ètetencwoun `mmwou ouoh ]oi `natka] 

an èhoterwten.  
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 ̶д̲ϒ̲м ̲Ͻт̴Ϲ̲Ч̶ЮϜ ̲б̴̵Я̲Ъ̳ϒ ̶д̲ϒ ̳Ϲт̴ϼ̳ϒ с̴̵з̴Ы̲Ю̲м

 ̴ п̲Ю̴ϖ ̲б̲Ъϝ̲ϲ̳ϒ. 

But I would speak to the 

Almighty, and I desire to 

reason with God. 

Mmon ou`cmy de alla `anok 

]nacaji nahren P [oic@ ]nacohi de  

`mpef`m;o icje `fnaouws.  

 ̲дн̳ЮϝΖГ̲Ϡ ̳̭ϝΖϡ̴А̲ϒ .̱Ϟ̴ϻ̲Ъ н̳Ч̴̵У̲Я̳г̲Т ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ϝΖв̲ϒ

 ̶б̳ЫΗЯ̳Ъ. 

But you forgers of lies, 

you are all worthless 

physicians. 

N; wten de `n; wten `nhancyini 

`nref[i`njonc nem hanreftal[o `nte 

nipethwou t yrou. 

 ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̳дн̳Ы̲т .̯ϝϧ̶г̲Њ ̲дн̳ϧ̳г̶Ћ̲Ϧ ̶б̳Ы̲ϧ̶у̲Ю

 ̯ϣ̲г̶Ы̴ϲ ̶б̳Ы̲Ю. 

 Oh, that you would be 

silent, and it would be your 

wisdom! 

Ec`eswpi de nwten e; reten  

`e,arwten ouoh ec`e`i nwten `ebol `nje 

oucovìa. 

 п̲Ю̴ϖ Ϝн̳П̶ЊϜ̲м с̴ϧΖϯ̳ϲ ̲дфϜ Ϝн̳Л̲г̶Ђ̴Ϝ

 ̲ϧ̲У̲І р̴мϝ̲К̲ϸ Ζс. 

Now, hear my reasoning, 

and heed the pleadings of my 

lips. 

Cwtem `epicohi `nte rwi ouoh 

ma`h; yten `e`phap `nte na`cvotou. 

 ̯ϝг̶Я̳Д ̴ ̴Э̶Ϯ̲ц ̲дн̳Юн̳Ч̲Ϧ̲ϒ  ̲Ϧ̲м ̲дн̳гΖЯ̲Ы̲ϧ

 ̴й̴Я̶Ϯ̲ц ̵̱ЅП̴̴Ϡ ̬

Will you speak wickedly 

for God, and talk deceitfully 

for Him? 

My àretencaji an `mpe`m; o `mP[oic@ 

t ot e ǹnaje ou`,rof de `mpef`m; o. 

 ̴ ̴е̲К ̶а̲ϒ ̳й̲л̶Ϯ̲м ̲дн̳Ϡϝ̲ϳ̳Ϧ̲ϒ

̬̲дн̳г̴Њϝ̲Ϸ̳Ϧ 

Will you show partiality 

for Him? Will you contend 

for God? 

Ie teten,arwten @ `n;wten de 

àriref]hap.  

 ̶д̲ϒ ̶б̳Ы̲Ю ̰Ͻ̶у̲϶̲ϒ ̳й̲жн̳Я̴Ϧϝ̲Ϸ̳Ϧ ̶а̲ϒ ̶б̳Ы̲Ћϳ̶̲У̲т

̬̳дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ ̳Э̲Ϧϝ̲Ϸ̳т ϝ̲г̲Ъ 

Will it be well when He 

searches you out? Or can 

you mock Him as one mocks 

a man? 

Nanec de `eswp `ntefqetqet 

;y nou@ èswp gar èreten`iri `nhwb niben 

ètounaouah ; ynou `erwou. 

 ̯ϝϷу̴Ϡ̶н̲Ϧ  ̵̴Ϡ̲н̳т ̲ин̳Ϯ̳н̶ЮϜ ̳б̳ϧ̶у̲Ϡϝ̲ϲ ̶д̴ϖ ̶б̳Ы̳Ϸ

 ̯ϣ̲у̶У̴϶. 

He will surely rebuke 

you if you secretly show 

partiality. 

Fnacohi `mmwten qen ou`cbok an@ 

`eswp de `ntetenjoust `eho qen 

peth yp. 

 ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̳Б̳Ч̶Ѓ̲т̲м ̳й̳Ю̲ы̲Ϯ ̶б̳Ы̳ϡ̴к̶Ͻ̳т Ζы̲л̲Т

 ̳й̳ϡ̶К̳ϼ. 

Will not His excellence 

make you afraid, and the 

dread of Him fall upon you? 

My `cna`s; erter ; ynou an `nje 

tefheli@ ouho] de ec`e`i `ejen ; ynou 

`ebolhitotf . 

 ̶б̳Ы̳жн̳Ћ̳ϲ̲м ̱ϸϝ̲в̲ϼ ̳Ьϝ̲ϫ̶в̲ϒ ̶б̳Ы̳ϡ̲Г̳϶

 ̱еу̴А ̶е̴в ̰дн̳Ћ̳ϲ. 

Your platitudes are 

proverbs of ashes, your 

defenses are defenses of 

clay. 

Ef`eswpi `nj e petensousou `m`vry] 

`mpikermi@ petencwma de ef`eerkahi. 
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 с̴з̶ϡ̴Ћ̳у̶Ю̲м ϝ̲ж̲ϒ ̲бΖЯ̲Ы̲Ϧ̲ϓ̲Т с̴̵з̲К Ϝн̳ϧ̳Ы̶Ђ̳Ϝ

 ̲Ϟϝ̲Њ̲ϒ ϝ̲г̶л̲в. 

ñHold your peace with 

me, and let me speak, then 

let come on me what may! 

<arwten hina `ntacaji ouoh 

`nta`mton `mmoi `ebolha oujwnt. 

 ̳Й̲Ў̲ϒ̲м с̴жϝ̲з̶Ђ̲ϓ̴Ϡ с̴г̶ϳ̲Ю ̳ϻ̳϶ϐ Ϝ̲Ϻϝ̲г̴Ю

с̵̴̬У̲Ъ с̴Т с̴Ѓ̶У̲ж 

Why do I take my flesh 

in my teeth, and put my life 

in my hands? 

Eai[i `nnacarx qen nasol @ ta ' u, y 

de ]na,ac qen najij.  

 ̲ъ .с̴з̳Я̳ϧ̶Ч̲т Ϝ̲Ϻ̲н̳к  ̶Б̲Ч̲Т .̯ϝϛ̶у̲І ̳Ͻ̴З̲ϧ̶ж̲ϒ

 ̳й̲вϜΖϹ̳Ц с̴Чт̴Ͻ̲А с̴̵Ъ̲Ͼ̳ϒ. 

Though He slay me, yet 

will I trust Him. Even so, I 

will defend my own ways 

before Him. 

Eswp `ntefqo ; bet `nje v yète 

ouon`sjom `mmof@ èpidy afer`pke ery tc 

`mmon ]nacaji ouoh ]nacohi `mpef`m; o.  

 ̲ъ ̲Ͻ̴Ϯϝ̲У̶ЮϜ Ζд̲ϒ сЊ̴̲ы̲϶ п̲Ю̴ϖ ̳ϸн̳Л̲т Ϝ̲ϻ̲л̲Т

 ̳й̲вϜΖϹ̳Ц с̴Ϧ̶ϓ̲т. 

He also shall be my 

salvation, for a hypocrite 

could not come before Him. 

Ouoh vai ef`eswpi nyi eunohem@ 

`mpare `,rof gar `i `eqoun `mpef`m; o. 

 ̯ϝЛ̶г̲Ђ  с̴ЮϜ̲н̶Ц̲ϒ Ϝн̳Л̲г̶ЂϜ с̴ϳт̴Ͻ̶Ћ̲Ϧ̲м

 ̶б̳Ы̴Л̴вϝ̲Ѓ̲г̴Ϡ. 

Listen carefully to my 

speech, and to my 

declaration with your ears. 

Cwtem cwtem `enacaji@ ]nacaji 

gar èreten`ecwtem. 

Ϝϻжϓк  с̴̵ж̲ϒ ̳б̲Я̶К̲ϒ .о̲н̶КΖϹЮϜ ̳ϥ̶з̲Ѓ̶ϲ̲ϒ ̶Ϲ̲Ц

 ̳ϼΖϽ̲ϡ̲Ϧ̲ϒ. 

See now, I have prepared 

my case, I know that I shall 

be vindicated. 

Hyppe ic ]qent `anok `e`phap@ ]`emi 

ànok je ]naouwnh `ebol eioi `n`;myi. 

 пΖϧ̲ϲ с̴з̳г̴Њϝ̲Ϸ̳т р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к ̶е̲в

 ̲ϰмΗϽЮϜ ̲б̴Я̶Ђ̳ϒ̲м ̲дфϜ ̲ϥ̳г̶Њ̲ϒ ̬

Who is he who will 

contend with me? If now I 

hold my tongue, I perish. 

Nim gar e; na`s[ihap nemyi je 

`nta,arwi ]nou @ ouoh ]nou `nta,atot 

`ebol. 

 ̲ъ ̱ϻ̴ϛ̲зу̴ϳ̲Т с̴Ϡ ̶Э̲Л̶У̲Ϧ ̲ъ ̴е̶т̲Ͻ̶в̲ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ

 ̲Щ̴Ϧ̲Ͻ̶Џϲ̲ ̶е̴в с̴У̲ϧ̶϶̲ϒ. 

ñOnly two things do not 

do to me, then I will not hide 

myself from You: 

Ek`eer`,rac; e de nyi qen hwb `cnau 

niben@ tote `nna,opt `ebolha pekho.  

 ̲Щ̲ϧ̲ϡ̶у̲к ̶И̲Ϲ̲Ϧ ̲ъ̲м с̴̵з̲К ̲Щ̶т̲Ϲ̲т ̶Ϲ̴Л̶Ϡ̲ϒ

с̴з̳ϡ̴К̶Ͻ̳Ϧ. 

Withdraw Your hand far 

from me, and let not the 

dread of You make me 

afraid. 

Wli `ntekjij `ebolharoi ouoh 

`mpen`;rec `ster ; wrt `nje tekho].  

 ϝ̲ж̲ϓ̲Т ̳И̶ϸϜ Ζб̳Ϫ ̳бΖЯ̲Ы̲Ϧ̲ϒ ̶м̲ϒ ̳ϟу̴Ϯ̳ϒ

с̴з̳Ϡ̴мϝ̲ϯ̳ϧ̲Т. 

Then call, and I will 

answer; or let me speak, then 

You respond to me. 

Ita ek`emou] `anok de ]naèrou`w 

nak@ ie `ntekcaji `anok de ei`eoùohem 

nak. 

 с̴з̶г̴Я̶К̲ϒ .ϝ̲тϝ̲Г̲Ϸ̶ЮϜ̲м ̴аϝ̲ϪфϜ ̲е̴в с̴Ю ̶б̲Ъ

 с̴ϡ̶ж̲Ϻс̴ϧΖу̴Г̲϶̲м. 

How many are my 

iniquities and sins? Make me 

know my transgression and 

my sin. 

Au yr ne nanobi nem na`anomià@ 

matamoi je han ou ne.  
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 ̶Ϯ̲м ̳ϟ̳ϯ̶ϳ̲Ϧ Ϝ̲Ϻϝ̲г̴Ю с̴з̳ϡ̴Ѓ̶ϳ̲Ϧ̲м ̲Щ̲л

 ̯Ϝ̵м̳Ϲ̲К  ̲Щ̲Ю ̬

Why do You hide Your 

face, and regard me as Your 

enemy? 

E; be ou `k,wp `mmok `eroi@ ak,at 

de `ntotk `mv̀r y] `nouai efoubyk. 

 ̯ϣ̲Ц̲ϼ̲м ̳ϟ̴К̶Ͻ̳Ϧ̲ϒ  ̯ϣ̲Л̲Т̲Ϲ̶з̳в  ̯ϝ̵Ї̲Ц ̳ϸ̴ϼϝ̲Г̳Ϧ̲м 

 ̯ϝЃ̴Ϡϝ̲т. 

Will You frighten a leaf 

driven to and fro? And will 

You pursue dry stubble? 

My `,naerho] `mv̀r y] `noujwbi ère 

`p;you kim `eroc ie ak]oubyi `m`vr y] 

`noucim ere `p;ou `wli `mmof. 

ϼн̳в̳ϒ Ζс̲Я̲К ̲ϥ̶ϡ̲ϧ̲Ъ ̲ЩΖж̲ц  ̯ϢΖϽ̳в̯Ϝ 

 ̲рϝ̲ϡ̴Њ ̲аϝ̲Ϫϐ с̴з̲ϧ̶ϪΖϼ̲м̲м. 

For You write bitter 

things against me, and make 

me inherit the iniquities of 

my youth. 

Je ak`cqai `nhanpethwou qaroi@ 

ninobi `nte tamet`alou ekènou `e`hryi 

`ejwi.  

 ̲ϥ̶З̲ϲ̲ъ̲м ̴Ϣ̲Ͻ̲Г̶Ч̴г̶ЮϜ с̴Т Ζс̲Я̶Ϯ̴ϼ ̲ϥ̶Я̲Л̲ϯ̲Т

 Ζс̲Я̶Ϯ̴ϼ ̴Ьн̳Њ̳ϒ п̲Я̲К̲м с̴Ы̴Юϝ̲Ѓ̲в ̲Йу̴г̲Ϯ

 ̲ϥ̶Ї̲ϡ̲ж. 

You put my feet in the 

stocks, and watch closely all 

my paths. You set a limit for 

the soles of my feet. 

Ak,w de `nta[aloj qen ousik @ 

ak`areh de `ena`hbyou`i tyrou@ aksenak 

de `eq̀r yi `nninouni `nte rat. 

 ̳й̲Я̲Ъ̲ϒ ̱Ϟ̶н̲ϫ̲Ъ п̲Я̶ϡ̲т ̱Ѐ̴̵н̲Ѓ̲ϧ̳г̲Ъ ϝ̲ж̲ϒ̲м

 Ηϩ̳Л̶ЮϜ. 

 Man decays like a rotten 

thing, like a garment that is 

moth-eaten. 

Ny`esauer`apac `m`vr y] `nouackoc ie 

`m`vr y] `nou`hbwc ̀eta ouholi ouomf.  

 ̴аϝΖт̲цϜ ̳Эу̴Я̲Ц ̴Ϣ̲ϒ̶Ͻ̲г̶ЮϜ ̳ϸн̳Ю̶н̲в ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴ш̲Ϝ

 ̯ϝϡ̲Л̲Ϧ ̳дϝ̲Л̶ϡ̲І̲м. 

Man who is born of 

woman is of few days and 

full of trouble. 

Vrwmi gar `mmici `ebolqen ou`chimi 

oukouji `n`ahi pe ouoh `fmeh `njwnt.  

 ̳ϰ̲Ͻ̶ϡ̲т̲м р̴м̶ϻ̲т Ζб̳Ϫ ̴Ͻ̶кΖϿЮϝ̲Ъ ̳Ϭ̳Ͻ̶Ϸ̲т

 ̳С̴Ч̲т ̲ъ̲м ̴̵Э̴̵ЗЮϝ̲Ъ. 

He comes forth like a 

flower and fades away. He 

flees like a shadow and does 

not continue. 

Ie `m`vr y] `nou`hryri `eacviri `ebol 

ouoh acforfer@ safvwt de `m`vr y] 

`nouqyibi ouoh ̀ nnef`ohi `eratf. 

 ̲рϝΖт̴ϖ̲м ̲Щ̶у̲з̶у̲К ̲ϥ̶ЦΖϹ̲ϲ Ϝ̲ϻ̲к ̴Э̶ϫ̴в п̲Я̲Л̲Т

 ̲Щ̲Л̲в ̴ϣ̲г̲Ъϝ̲ϳ̳г̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ ̲Ϥ̶Ͻ̲Џϲ̶̲ϒ. 

And do You open Your 

eyes on such a one, and 

bring me to judgment with 

Yourself? 

My pai,et `mpekfiwp nemaf@ ouoh 

ak`;re vai `i `eqoun `mpek`m;o qen ouhap. 

 ̲ъ ̬Ё̴ϯ̴ΖзЮϜ ̲е̴в ̲Ͻ̴кϝΖГЮϜ ̳Ϭ̴Ͻ̶Ϸ̳т ̶е̲в

 ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ. 

Who can bring a clean 

thing out of an unclean? No 

one! 

Nim gar e; naswpi eftoub yout 

at [̀ne nobi@ alla `mmon `hli.  

 ̯Ϣ̲ϸм̳Ϲ̶ϳ̲в ̳й̳вϝΖт̲ϒ ̶ϥ̲жϝ̲Ъ ̶д̴ϖ  ̳ϸ̲Ϲ̲К̲м

 ̶Ϲ̲Ц̲м ̲Ш̲Ϲ̶з̴К ̴и̴Ͻ̳л̶І̲ϒ ̲ы̲Т ̳й̲Я̲Ϯ̲ϒ ̲ϥ̶зΖу̲К

 ̳и̳Ͼ̲мϝ̲ϯ̲ϧ̲т. 

Since his days are 

determined, the number of 

his months is with You. You 

have appointed his limits, so 

that he cannot pass. 

Kan ou`ehoou `nouwt pe pefjinwnq 

hijen `pkahi@ ouoh euyp `ntotf `nje 

nef èbyt ak,af `eou`,ronoc ouoh 

`nnefcenf. 
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 ΖϽ̲Ѓ̳т ̶д̲ϒ п̲Ю̴ϖ ̲ϱт̴Ͻ̲ϧ̶Ѓ̲у̴Ю ̳й̶з̲К ̶Ͻ̴Ћ̶Ц̲ϓ̲Т

 ̴й̴в̶н̲т ̴̭ϝ̲л̴ϧ̶жϝ̴Ϡ ̴Ͻу̴Ϯ̲цϝ̲Ъ. 

Look away from him that 

he may rest, till like a hired 

man he finishes his day. 

Henk `ebol `mmof hina `ntefheri 

`mmof ouoh `ntef]ma] qen pefj inwnq 

`m`vr y] `nourembe,e. 

 ̶ϥ̲Л̴Г̳Ц ̶д̴ϖ .̯̭ϝ̲Ϯ̲ϼ ̴Ϣ̲Ͻ̲ϯΖЇЯ̴Ю Ζд̲ц

 ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̶С̴Я̶Ϸ̳Ϧ ϝ̲л̳жϝ̲Ћ̶О̲ϒ ̳а̲Ϲ̶Л̳Ϧ ̲ъ̲м. 

ñFor there is hope for a 

tree, if it is cut down, that it 

will sprout again, and that its 

tender shoots will not cease. 

Pi`ss yn gar ouontef  helpic `mmau@ 

èswp de ausankorjf safviri `ebol 

on@ tef`hr yri  de `mpacmounk. 

 ̲Ϥϝ̲в̲м ϝ̲л̳Я̶Њ̲ϒ ̴Ќϼ̶̲цϜ с̴Т ̲а̳Ϲ̲Ц ̶н̲Ю̲м

ϝ̲л̳К̶ϻ̴Ϯ ̴ϞϜ̲ϽΗϧЮϜ с̴Т. 

Though its root may 

grow old in the earth, and its 

stump may die in the ground, 

Acsanaiai gar qen `pkahi `nje 

tefnouni @ ouoh `ntefmou qen oupetra 

`nje pef]ou`w.  

 ̳ϥ̴ϡ̶з̳Ϧ̲м ̳ϴ̴Ͻ̶У̳Ϧ ̴̭ϝ̲г̶ЮϜ ̴ϣ̲ϳ̴ϚϜ̲ϼ ̶е̴г̲Т

 ̯ϝКм̳Ͻ̳Т  ̴ЀϽ̶̲П̶Юϝ̲Ъ. 

yet at the scent of water 

it will bud and bring forth 

branches like a plant. 

Ef`eviri `ebol `nten `p`c; oi `noumwou@ 

ef`eer outah de `m`vr y] `nou[o `mberi. 

 ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ .п̲Я̶ϡ̲т̲м ̳Ϥн̳г̲у̲Т ̳Э̳ϮΖϽЮϜ ϝΖв̲ϒ

 ̲н̳к ̲е̶т̲ϓ̲Т ̲ϰмΗϽЮϜ ̳б̴Я̶Ѓ̳т. 

But man dies and is laid 

away; indeed he breathes his 

last and where is he? 

Vrwmi de afsanmou afsenaf @ 

ouoh afsanhei `nje ourwmi `fsop an 

je.  

 ̶Ϲ̲Ц ̳Ͻ̶лΖзЮϜ̲м ̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ ̲е̴в ̳иϝ̲у̴г̶ЮϜ ̳Ϲ̲У̶з̲Ϧ

 ΗСϯ̴̲т̲м ̳С̲Ї̶з̲т. 

As water disappears from 

the sea, and a river becomes 

parched and dries up, 

Qen ou`,ronoc gar safmounk `nje 

v̀iom@ `viaro de safswf ouoh 

safswou`i.  

 .̳ан̳Ч̲т ̲ъ̲м ̳Й̴ϯ̲Г̶Џ̲т ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ̲м ̲ъ

 ̳ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ п̲Ч̶ϡ̲Ϧ ̲ъ пΖϧ̲ϲ ̲дн̳З̴Ч̶у̲ϧ̶Ѓ̲т

 ̶б̴л̴в̶н̲ж ̶е̴в ̲дн̳л̴ϡ̲ϧ̶з̲т ̲ъ̲м. 

so man lies down and 

does not rise. Till the 

heavens are no more, they 

will not awake nor be roused 

from their sleep. 

Ourwmi de afsanenkot `nneftwnf 

hoc on ecsop `nje `tve ouoh `nneftwmi@ 

ouoh `nnounehci `ebolqen pouenkot. 

 с̴зу̴У̶Ϸ̳Ϧ̲м ̴ϣ̲т̴мϝ̲л̶ЮϜ с̴Т с̴зт̴ϼϜн̳Ϧ ̲Щ̲ϧ̶у̲Ю

 с̴Ю ̳е̴̵у̲Л̳Ϧ̲м ̲Щ̳ϡ̲Џ̲О ̲РϽ̴̲Ћ̶з̲т ̶д̲ϒ п̲Ю̴ϖ

 ̯ы̲Ϯ̲ϒ с̴ж̲Ͻ̳Ъ̶ϻ̲ϧ̲Т. 

ñOh, that You would 

hide me in the grave, that 

You would conceal me until 

Your wrath is past, that You 

would appoint me a set time, 

and remember me! 

Amoi ne ak`areh `eroi pe qen 

`amen]@ `ntek,opt de santefcini `nje 

pekjwnt @ ouoh `ntek]  nyi `eou`,ronoc 

eknaerpameu`i `nqytf.  

 ̴аϝΖт̲ϒ ΖЭ̳Ъ ̬ϝ̲у̶ϳ̲у̲Т̲ϒ ̰Э̳Ϯ̲ϼ ̲Ϥϝ̲в ̶д̴ϖ

 р̴ϸϝ̲л̴Ϯс̴Ю̲Ϲ̲Ϡ ̲с̴Ϧ̶ϓ̲т ̶д̲ϒ п̲Ю̴ϖ ̳Ͻ̴ϡ̶Њ̲ϒ. 

If a man dies, shall he 

live again? All the days of 

my hard service I will wait, 

till my change comes. 

Afsanmou gar `nje ` vrwmi 

`fnawnq `eafjek ni`ehoou `ebol `nte 
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pefwnq @ ]na`amoni ``nkecop on. 

 ̳ϡу̴Ϯ̳ϒ ϝ̲ж̲ϓ̲Т н̳К̶Ϲ̲Ϧ ̴Э̲г̲К п̲Ю̴ϖ ̳Фϝ̲ϧ̶Ї̲Ϧ .̲Щ

 ̲Ш̴Ϲ̲т. 

You shall call, and I will 

answer You; You shall 

desire the work of Your 

hands. 

Ita ek`emou] `anok de ei`eerou`w 

nak@ ni`hbyou`i `nte nekjij `mper,a t  

`ncwk. 

 ̲ъ̲ϒ !с̴ϦϜ̲н̲Г̲϶ сЋ̴ϳ̶̳ϧ̲Т ̲дфϜ ϝΖв̲ϒ

 п̲Я̲К ̳Е̴Тϝ̲ϳ̳Ϧс̴ϧΖу̴Г̲϶. 

For now You number my 

steps, but do not watch over 

my sin. 

Ak[i`ypi de `nna`hbyou`i tyrou@ ouoh 

`nne `hli `nte nanobi cenk. 

 ̱ϢΖϽ̳Њ с̴Т ϝ̲л̶у̲Я̲К ̰ан̳ϧ̶Ϸ̲в с̴ϧ̲у̴Ћ̶Л̲в

с̴г̶Ϫ̴ϖ ̲Ф̶н̲Т Ζс̲Я̲К ̳Х̴̵У̲Я̳Ϧ̲м. 

My transgression is 

sealed up in a bag, and You 

cover my iniquity. 

Aker`ckepazin de `nna`anomià qen 

ou`acou`i@ ak]myini de `nny`etai  

erparabenin `mmwou `n]ouws an. 

 ̲Ͻ̶ϷΖЋЮϜ̲м ̳Ͻ̴ϫ̲ϧ̶з̲т ̲Б̴ЦϝΖЃЮϜ ̲Э̲ϡ̲ϯ̶ЮϜ Ζд̴ϖ

 ̴й̴жϝ̲Ы̲в ̶е̴в ̳ϰ̲Ͽ̶ϲ̲Ͽ̳т. 

But as a mountain falls 

and crumbles away, and as a 

rock is moved from its place; 

Plyn outwou ef`ehi`wout ef`ehei@ 

ouoh oupetra ecer`apac `ebolqen 

pecma. 

 ̳РϽ̶̳ϯ̲Ϧ̲м ̳иϝ̲у̴г̶ЮϜ ϝ̲лу̴Я̶ϡ̲Ϧ ̳Ϣ̲ϼϝ̲ϯ̴ϳ̶ЮϜ

 ̲ϥ̶ж̲ϒ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м .̴Ќϼ̶̲цϜ ̲ϞϜ̲Ͻ̳Ϧ ϝ̲л̳Юн̳у̳Ђ

 ̴дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ ̲̭ϝ̲Ϯ̲ϼ ̳Ϲу̴ϡ̳Ϧ. 

as water wears away 

stones, and as torrents wash 

away the soil of the earth; so 

You destroy the hope of 

man. 

A hanmwou `clejlej `nhan`wni@ 

ouoh a hanmwou ;oùele n y`et[oci `nte 

piouan `nte `pkahi@ ouoh `thupomony 

`nte ourwmi aktakoc.  

 ̯ϜϹ̲Ϡ̲ϒ ̴й̶у̲Я̲К ̳ϽΖϡ̲ϯ̲ϧ̲Ϧ  ̳и̴̵н̲Ї̳Ϧ .̳ϟ̲к̶ϻ̲у̲Т

 ̳и̳ϸ̳Ͻ̶Г̲Ϧ̲м ̳й̲л̶Ϯ̲м. 

You prevail forever 

against him, and he passes 

on; You change his 

countenance and send him 

away. 

Ak]totk `mmof ouoh afsenaf sa 

`ebol@ aktajro `mpekho `e`hryi `ejwf 

ouoh akouorpf `ebol. 

 ̶м̲ϒ ̳б̲Я̶Л̲т ̲ъ̲м ̳ин̳з̲Ϡ ̳а̲Ͻ̶Ы̳т ̲ъ̲м ̲дм̳Ͻ̴П̶Ћ̲т 

 ̶б̴л̴Ϡ ̳б̲л̶У̲т. 

His sons come to honor, 

and he does not know it; they 

are brought low, and he does 

not perceive it. 

Ausan`asai de `nje nefs yri `n`f`emi 

an@ ausan`cbok de `fcwoun an. 

 п̲Я̲К̲м ̳й̳г̶ϳ̲Ю ̳ЙΖϮ̲н̲ϧ̲т ̴й̴ϦϜ̲Ϻ п̲Я̲К ϝ̲гΖж̴ϖ

 ̲Ϻ ̳й̳Ѓ̶У̲ж ̳ϰн̳з̲Ϧ ϝ̲л̴ϦϜ. 

But his flesh will be in 

pain over it, and his soul will 

mourn over it. 

Alla nefcarx au[i`mkah @ 

tef ' u, y de acerhybi. 

 пЮϖ ϝзлЮϜ ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЯЮ ̯ϜϹϯв
лЯЪ етϹϠфϜ ϹϠϒ пЮϖм ϹϠцϜ .ϝ.еувϐ 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages. Amen. 

Ou`wou `n}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn.  
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Matins Psalm 

ϼнвϿв ϽЪϝϠ 

 

ϽувϜϿв ев ϝзгЯЛв сϡзЮϜ ϸмϜϸ йϧЪϽϠ ̪

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k^@ =d Psalm 26: 4 ЮϜϿгϼнв 26 :4 

 Ouai pe ̀etai èretin `mmof `nten 

P[oic @ vai on pe ]nakw] `ncwf@ 

`e`pjintaswpi qen `pyi `mP[oic 

`nni`ehoou tyrou `nte pawnq. 

Allyloui`a.  

 One thing I have asked 

of The Lord, this also I will 

seek, that I should dwell in 

the house of The Lord all 

the days of my life. 

Alleluia. 

 ϝкϝтϖм ϞϽЮϜ ев ϥЮϓЂ ϢϹϲϜм

Ђϒ дϒ .ЁгϧЮϒ ϞϽЮϜ ϥуϠ сТ еЫ

сϦϝуϲ аϝтϒ ΖЭЪ. тнЯуЯЯкϝ. 

 

Matins Gospel 

Эуϯжϖ ϽЪϝϠ 

 

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ .ϞϽЮϜ бЂϝϠ сϦфϜ Шϼϝϡв

 еϠϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм .сϳЮϜ 

бϚϜϹЮϜ ϹϯгЮϜ йЮ рϻЮϜ .еувϒ ϹϠцϜ пЮϖ 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

 ϝзгЯЛв Эуϯжϖ ев ЭЋТ ϝЦнЮ

ϽуЇϡЮϜ.  ϝзуЯК йϦϝЪϽϠ.еувϐ 

Loukan  =i=g@ =i=y - =k=b 
Luke 13: 18 - 22  ϝЦнЮ13 :18 - 22 

Nafjw  oun `mmoc pe je ̀are 

] metouro `nte Vnou]  ac`oni `nou ouoh 

ainaten ; wnc `eou. 

Then He said, ñWhat is the 

kingdom of God like? And 

to what shall I compare it? 

 ̲м:̲Ьϝ̲Ц èϜ̲Ϻϝ̲в  ̴ ̳Ϥн̳Ы̲Я̲в ̳й̴ϡ̶Ї̳т

 Ϝ̲Ϻϝ̲г̴Ϡ̲м̬̳й̳л̵̴ϡ̲І̳ϒ 

C`oni `nounavri `ns eltam ;y`eta 

ourwmi [ itc afcatc qen pef [ wm 

ouoh acaiai ouoh acs wpi `eounis] 

`n`ssyn ouoh nihala ]  `nte `tve 

It is like a mustard seed, 

which a man took and put in 

his garden; and it grew and 

became a large tree, and the 

birds of the air nested in its 

branches.ò 

 ̰дϝ̲Ѓ̶ж̴ϖ ϝ̲к̲ϻ̲϶̲ϒ ̱Ь̲ϸ̶Ͻ̲϶ ̲ϣΖϡ̲ϲ ̳й̴ϡ̶Ї̳т

 ̶Ϥ̲ϼϝ̲Њм̲ ̶ϥ̲г̲з̲Т ̴й̴жϝ̲ϧ̶Ѓ̳Ϡ с̴Т ϝ̲кϝ̲Ч̶Ю̲ϒ̲м

 ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̳ϼн̳у̳А ̶Ϥ̲мϑ̲Ϧ̲м ̯Ϣ̲Ͻу̴ϡ̲Ъ ̯Ϣ̲Ͻ̲ϯ̲І

 с̴Тϝ̲л̴жϝ̲Ћ̶О̲ϒ.ç 
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auouwnh hijen necjal.  

Ouoh palin pejaf je 

ainaten ; wn ] metouro `nte Vnou]  

`eou. 

And again He said, ñTo 

what shall I liken the 

kingdom of God? 

 ̲Ьϝ̲Ц̲м:̯ϝЏ̶т̲ϒ èϜ̲Ϻϝ̲г̴Ϡ  ̲Ϥн̳Ы̲Я̲в ̳й̵̴ϡ̲І̳ϒ

̴̬ 

C`oni `nous emyr v y`eta ou`chimi 

[ itfac , opf qen somt  `ns i ǹnwit 

s atef [ is emyr t yrf.  

It is like leaven, which a 

woman took and hid in 

three measures of meal till it 

was all leavened.ò 

 ̰Ϣ̲ϒ̲Ͻ̶вϜ ϝ̲л̶Ϧ̲ϻ̲϶̲ϒ ̯Ϣ̲Ͻу̴г̲϶ ̳й̴ϡ̶Ї̳т

 пΖϧ̲ϲ ̱Ху̴Ц̲ϸ ̴Ьϝ̲у̶Ъ̲ϒ ̴ϣ̲Ϫ̲ы̲Ϫ с̴Т ϝ̲л̶Ϧ̲ϓΖϡ̲϶̲м

 ̲Ͻ̲г̲ϧ̶϶Ϝ ̳Йу̴г̲ϯ̶ЮϜ.ç 

Ouoh nafmos i pe kata baki niben 

nem ] mi niben ef ] `cbw ouoh ef`iri 

`mpefjinmos i `eIeroucalym . 

 And He went through 

the cities and villages, 

teaching, and journeying 

toward Jerusalem. 

 ̳б̵̴Я̲Л̳т о̯Ͻ̳Ц̲м ̱д̳Ϲ̳в с̴Т ̲Ͼϝ̲ϧ̶ϮϜ̲м

 ̲бу̴Я̲І̳ϼм̳ϒ ̲н̶ϳ̲ж ̳Ͻ̴Тϝ̲Ѓ̳т̲м. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  ύ ϹϯгЮϜм.̯ϝгϚϜϸ 

 

Liturgy  Readings 

 ϤϜ̭ϜϽЦЀϜϹЧЮϜ 
 

The Pauline Epistle 

ЬнЂϽЮϜ ЁЮнϠ ϣЮϝЂϼ 
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou].  

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Thessalonians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

ЁЮнϡЮϜЭЋТ ̪ ϣЮϝЂϼ ев ϝзгЯЛв 

ЬнЂϽЮϜ ЁЮнϠ  ϣужϝϫЮϜпЮϖ Экϒ 

сЫужнЮϝЃϦ днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ ̪

.еувϐ .ϝзЛв 

=b :eccaloniky  ==b@ =; - =i=z 
2 Thessalonians 2: 9 - 17 2 сЫужнЮϝЃϦ 2 : 9 - 17 

Vy`ete pefjin`i ef ,y  kata 

où energià `nte `pcatanac@ qen jom 

niben nem myini@ nem `svyri 

`mme; nouj.  

The coming of the 

lawless one is according to 

the working of Satan, with 

all power, signs, and lying 

wonders, 

 ̴Э̲г̲Л̴Ϡ ̳й̳ϛу̴ϯ̲в р̴ϻΖЮϜ̴̪дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ  ̵̴Э̳Ы̴Ϡ

̪̱ϢΖн̳Ц  ̲ϟ̴Ϛϝ̲ϯ̲К̲м ̱Ϥϝ̲тϑ̴Ϡ̲м.̱ϣ̲Ϡ̴Ϻϝ̲Ъ 
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Nem àpat y niben `nte `p[ i`njonc 

`nnye; natako @ e; be je `mpous ep 

]`agapy `nte `;myi `erwou e; rounohem. 

and with all unrighteous 

deception among those who 

perish, because they did not 

receive the love of the truth, 

that they might be saved. 

 ̴ϣ̲Лт̴Ϲ̲϶ ̵̴Э̳Ы̴Ϡ̲м̴̪б̶Ϫ̴шϜ  с̴Т̪̲еу̴Ы̴Юϝ̲л̶ЮϜ 

 пΖϧ̲ϲ ̵̴Х̲ϳ̶ЮϜ ̲ϣΖϡ̲ϳ̲в Ϝн̳Я̲ϡ̶Ч̲т ̶б̲Ю ̶б̳лΖж̲ц

.Ϝн̳Ћ̳Я̶Ϸ̲т 

E; be vai Vnou]  naouwrp nwou 

`nou`energi`a `m`plany@ e; rounah]  

`epime; nouj.  

And for this reason God 

will send them strong 

delusion, that they should 

believe the lie, 

 ̴Э̶Ϯ̲ц̲м  ̴Ђ̶Ͻ̳у̲Ђ Ϝ̲ϻ̲к ̲Э̲г̲К ̳ ̳б̴л̶у̲Ю̴ϖ ̳Э

̴̪Ь̲ыΖЏЮϜ  Ϝн̳Ц̵̴Ϲ̲Ћ̳т пΖϧ̲ϲ.̲Ϟ̴ϻ̲Ы̶ЮϜ 

Hina `nce]h ap `eouon niben ète 

`mpounah] `e`;myi@ alla au ] ma]  qen 

] met[ i`njonc. 

that they all may be 

condemned who did not 

believe the truth but had 

pleasure in unrighteousness. 

 Ϝн̳Ц̵̴Ϲ̲Ћ̳т ̶б̲Ю ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳Йу̴г̲Ϯ ̲дϜ̲Ϲ̳т ̶с̲Ы̴Ю

 ̶Э̲Ϡ ΖХ̲ϳ̶ЮϜ  ϜмΗϽ̳Ђ.̴б̶Ϫ̴шϝ̴Ϡ 

A non de nen`cnyou c̀em`ps a 

`ntens eph̀mot `nten Vnou]  `eh̀ryi 

`ejen ;ynou `ncyou niben qa ny`eta 

P[oic  menritou @ je àVnou]  cetp 

;y nou `noùapar ,y  `noujai@ qen 

outoubo `nte Pi p̀neuma nem pinah]  

`nte ] me; myi. 

But we are bound to 

give thanks to God always 

for you, brethren beloved 

by the Lord, because God 

from the beginning chose 

you for salvation through 

sanctification by the Spirit 

and belief in the truth, 

ϝΖв̲ϒ̲м  ̲ ̲Ͻ̳Ы̶Ї̲ж ̶д̲ϒ ϝ̲з̲Ю с̴П̲ϡ̶з̲у̲Т ̳е̶ϳ̲ж

 ̳Ϣ̲н̶϶̴шϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ̶б̳Ы̴Я̶Ϯ̲ц ̱еу̴ϲ ΖЭ̳Ъ

 ̲е̴в ̲дн̳Ϡн̳ϡ̶ϳ̲г̶ЮϜ̵̴̪ϞΖϽЮϜ  ̲ Ζд̲ϒ

 ̴̶̭Ϲ̲ϡ̶ЮϜ ̲е̴в ̶б̳Ъ̲ϼϝ̲ϧ̶϶Ϝ̴̪Јы̲̲Ϸ̶Я̴Ю 

 ̴Хт̴Ϲ̶Ћ̲Ϧ̲м ̴ϰмΗϽЮϜ ̴Ёт̴Ϲ̶Ч̲ϧ̴Ϡ.̵̴Х̲ϳ̶ЮϜ 

Ete  vy pe etaf ; ahem ;y nou `erof 

`ebol hitotf `mpeneuaggel ion 

eutanqo `nte `p`wou `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc . 

to which He called you 

by our gospel, for the 

obtaining of the glory of our 

Lord Jesus Christ. 

 ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̶б̳Ъϝ̲К̲ϸ р̴ϻΖЮϜ ̳Ͻ̶в̲цϜϝ̪̲з̴Яу̴ϯ̶ж̴ϗ̴Ϡ 

 ̲Ин̳Ѓ̲т ϝ̲з̵̴Ϡ̲ϼ ̴Ϲ̶ϯ̲в ̴̭ϝ̲з̴ϧ̶Ц̴ъ.̴ϱу̴Ѓ̲г̶ЮϜ 

Hara oun nen`cnyou ̀ohi `eraten 

;y nou ouoh `amoni `nniparadocic 

etau`tcabe ;y nou `erwou@ `ite `ebol 

hiten oucaji `ite `ebol hiten 

oùepictol y `ntan. 

Therefore, brethren, 

stand fast and hold the 

traditions which you were 

taught, whether by word or 

our epistle. 

 Ϝн̳ЫΖЃ̲г̲Ϧ̲м ̳Ϣ̲н̶϶̴шϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ̯ϜϺ̴ϖ Ϝн̳ϧ̳ϡ̶Ϫϝ̲Т

 с̴ϧΖЮϜ ̴бу̴Юϝ̲ЛΖϧЮϝ̴Ϡϝ̪̲кн̳г̳ϧ̶гΖЯ̲Л̲Ϧ Ϝ̲н̲Ђ ̰̭

 ̶а̲ϒ ̴а̲ы̲Ы̶Юϝ̴Ϡ ̲дϝ̲Ъ.ϝ̲з̴ϧ̲Юϝ̲Ђ̴Ͻ̴Ϡ 

N; of de Pen[oic  Iycouc 

Pi`,rictoc  nem Vnou]  Peniwt vai 

Now may our Lord 

Jesus Christ Himself, and 

our God and Father, who 

 ̳Ин̳Ѓ̲т ̳й̳Ѓ̶У̲ж ϝ̲зΗϠ̲ϼ̲м̪̳ϱу̴Ѓ̲г̶ЮϜ  ̳м̲ 

 ̯̭Ϝ̲Ͽ̲К ϝ̲жϝ̲Г̶К̲ϒ̲м ϝ̲зΖϡ̲ϲ̲ϒ р̴ϻΖЮϜ ϝ̲жн̳Ϡ̲ϒ

 ̯ϝϳ̴Юϝ̲Њ ̯̭ϝ̲Ϯ̲ϼ̲м ̯ϝ̵т̴Ϲ̲Ϡ̲ϒ.̴ϣ̲г̶Л̵̴зЮϝ̴Ϡ 
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etafmenriten ouo h af ] nan `nounom]  

`ǹeneh@ nem ouhelpic `enanec qen 

ou`hmot.  

has loved us and given us 

everlasting consolation and 

good hope by grace, 

Ef`e] nom]  `nnetenhyt ouoh 

ef`etajre ;y nou qen hwb niben nem 

caji niben `ǹaga; on. 

comfort your hearts and 

establish you in every good 

word and work. 

 ̳Ъ с̴Т ̶б̳Ы̳ϧ̵̴ϡ̲ϫ̳т̲м ̶б̳Ы̲Ϡн̳Я̳Ц р̵Ͽ̴̲Л̳т ̵̴Э ̱а̲ы̲Ъ 

 ̱ϱ̴Юϝ̲Њ ̱Э̲г̲К̲м. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

бЫЛугϮ Йв днЫϦ ϞфϜ  ϣгЛж. 
.еувϐ 

 

 

The Catholic Epistle 

днЫуЮнϪϝЫЮϜ 
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`n`epictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra].  

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

 ϝзгЯЛв ϣЮϝЂϼ ев днЫуЮнϪϝЫЮϜ

 ЀϽГϠ̪ϣужϝϫЮϜ ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ 

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ сϚϝϡϲϜ ϝт. 

=b Petroc =b@ =; - =i=e 
2 Peter 2: 9 - 15 2  ЀϽГϠ2 :9 - 15 

Fcwoun gar `nje P[oic  `enohem 

`enieucebyc `ebolqen nipiracmoc ni`oji 

de `èp̀areh `erwou `e`p`ehoou `m`phap 

`eerkolazin `mmwou. 

The Lord knows how to 

deliver the godly out of 

temptations and to reserve 

the unjust under punishment 

for the day of judgment, 

 ̲е̴в ̲̭ϝ̲у̴Ч̶Ϧ̲цϜ ̲ϻ̴Ч̶з̳т ̶д̲ϒ ΗϞΖϽЮϜ ̳б̲Я̶Л̲т

 ̴а̶н̲т п̲Ю̴ϖ ̲ϣ̲г̲Ϫ̲цϜ ̲Е̲У̶ϳ̲т̲м ̴ϣ̲Ϡ̴Ͻ̶ϯΖϧЮϜ

 ̴ет̵̴ϹЮϜ̪̲еу̴ϡ̲Цϝ̲Л̳в 

Nhou`o mallon n ye; mosi 

cavahou `n`tcarx `n`qr yi qen 

hanepi; umìa eucwf @ ouoh ] met[oic  

euerkata`vronin `mmoc euertolman 

`enimetau; at yc@ niẁou ce`c; erter an 

qatouh y eujeou`a. 

and especially those 

who walk according to the 

flesh in the lust of 

uncleanness and despise 

authority. They are 

presumptuous, self-willed. 

They are not afraid to speak 

evil of dignitaries, 

 ̲̭Ϝ̲ϼ̲м ̲дн̳ϡ̲к̶ϻ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ ϝ̲гΖу̴Ђ ̲ъ̲м

 ̴Ϣ̲н̶л̲І с̴Т ̴Ϲ̲Ѓ̲ϯ̶ЮϜ̴̪ϣ̲Ђϝ̲ϯΖзЮϜ 

 ̲дн̳зу̴л̲ϧ̶Ѓ̲т̲м.̴Ϣ̲ϸϝ̲у̵̴ЃЮϝ̴Ϡ ̪̲дм̳ϼн̳Ѓ̲Ϯ 

 ̲дн̳ϡ̴ϯ̶Л̳в̶̪б̴л̴Ѓ̳У̶ж̲ϓ̴Ϡ  ̶д̲ϒ ̲дн̳ϡ̴Л̲Ϧ̶Ͻ̲т ̲ъ

 р̴м̲Ϻ п̲Я̲К Ϝм̳Ͻ̲ϧ̶У̲т.̴ϸϝ̲ϯ̶в̲цϜ 

E`vma ̀ete ni àggeloc `mmof euoi 

`nnis ] qen ounom] nem oujom `nce`ini 

whereas angels, who are 

greater in power and might, 

do not bring a reviling 

 ̳ϩ̶у̲ϲ̪̰ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲в  ̯ϢΖн̳Ц ̳б̲З̶К̲ϒ ̶б̳к̲м

 ̯Ϣ̲ϼ̶Ϲ̳Ц̲м-  о̲Ϲ̲Ю ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲дн̳в̵̴Ϲ̲Ч̳т ̲ъ

 ̵̴ϞΖϽЮϜ ̭̱Ϝ̲Ͻ̴ϧ̶ТϜ ̲б̶Ы̳ϲ. 
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an `nouhap `njeou`a qarwou. 
accusation against them 

before the Lord. 

Nai de `n; wou ceer `mvry] 

`nhantebnwou`i `natcaji `ehanvucikon 

ne `e`ptako nem `p`fw]  `ebol eujeou`a 

qen nai ète `nce`emi `erwou an@ `n`qryi 

qen poutako eu`etako. 

But these, like natural 

brute beasts made to be 

caught and destroyed, speak 

evil of the things they do 

not understand, and will 

utterly perish in their own 

corruption, 

 ̶у̲О ̱Ϥϝ̲жϜ̲н̲у̲ϳ̲Ы̲Т ̴̲̭ъ̳ϕ̲к ϝΖв̲ϒ ̴Ͻ̪̱ϣ̲Ч̴Аϝ̲ж 

̪̱ϣΖу̴Лу̴ϡ̲А  ̴Ϲ̶уΖЋЯ̴Ю ̱Ϣ̲ϸн̳Ю̶н̲в̴̪Ш̲ы̲л̶ЮϜ̲м 

 ϝ̲в п̲Я̲К ̲дм̳Ͻ̲ϧ̶У̲т̪̲дн̳Я̲л̶ϯ̲т 

 с̴Т ̲дн̳Ы̴Я̶л̲у̲Ѓ̲Т.̶б̴к̴ϸϝ̲Ѓ̲Т 

Ouoh eu`e[ i `m`vbe, e `nte 

pou[ i`njonc eu`iri `mpiounof etqen 

pi`ehoou `nouhudony euoi `na[ ni ouoh 

eu`e;wleb euounof `n`qr yi qen 

noùapat y ouoh euounof nemwten. 

and will receive the 

wages of unrighteousness, 

as those who count it 

pleasure to carouse in the 

daytime. They are spots and 

blemishes, carousing in 

their own deceptions while 

they feast with you, 

 ̲Ϣ̲Ͻ̶Ϯ̳ϒ ̲ет̴ϻ̴϶ϐ ̴шϜ.̴б̶Ϫ  ̲дн̳ϡ̴Ѓ̶ϳ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̱а̶н̲т ̲бΗЛ̲з̲Ϧ.̯ϢΖϻ̲Ю  ̰Ѐϝ̲ж̶ϸ̲ϒ̪̰Ϟн̳у̳К̲м 

 ̲еу̴Л̴жϝ̲Њ ̶б̴к̴ϼм̳Ͻ̳О с̴Т ̲дн̳гΖЛ̲з̲ϧ̲т

 ̲б̴Ϛ̲ъ̲м.̶б̳Ы̲Л̲в 

Eouon `ntwou `nhanbal eumeh 

`mmetnwik nem oumetatkyn `nte 

`vnobi@ eu`ini nwou `nouàgw `n, wlem 

ouoh ouon hanmys  naoùahou `nca 

nounobi euerhal `nhan' u,y  

`ncetajr yout an @ `eouoǹntwou 

`nouhyt efergumnazec ; e qen 

ou[ i`njonc `ehansy ri  de ne `nte 

`pcahou`i. 

having eyes full of 

adultery and that cannot 

cease from sin, enticing 

unstable souls. They have a 

heart trained in covetous 

practices, and are accursed 

children. 

 ̳Я̶г̲в ̰дн̳у̳К ̶б̳л̲Ю ̵ϕ ΗС̳Ы̲Ϧ ̲ъ ̯ϝЧ̶Ѓ̴Т ̰Ϣ

 ̴е̲К̴̪ϣΖу̴Г̲Ϸ̶ЮϜ  ̲Ѐн̳УΗзЮϜ ̲дн̳К̴ϸϝ̲϶

 ̲Ͻ̶у̲О.̴ϣ̲ϧ̴ϠϝΖϫЮϜ  с̴Т ̰Ϟ̵ϼ̴̲Ϲ̲ϧ̳в ̰ϟ̶Я̲Ц ̶б̳л̲Ю

.̴Й̲гΖГЮϜ  ̳ϸ̲ъ̶м̲ϒ.̴ϣ̲з̶ЛΖЯЮϜ 

Eau, w `ncwou `mpimwit etcoutwn 

aucwrem ̀ eaumos i qen `vmwit 

`mBalaam va Bocor vai ètafmenre 

`vbe, e `nte `t`adiki`a. 

They have forsaken the 

right way and gone astray, 

following the way of 

Balaam the son of Beor, 

who loved the wages of 

unrighteousness. 

 ̲Хт̴ϽΖГЮϜ Ϝн̳Ъ̲Ͻ̲Ϧ ̶Ϲ̲Ц̪̲бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ 

 ̲Џ̲Т ̴е̶Ϡ ̲аϝ̲Л̶Я̲Ϡ ̲Хт̴Ͻ̲А ̲еу̴Л̴Ϡϝ̲Ϧ ϜнΗЯ

 ̴б̶Ϫ̴шϜ ̲Ϣ̲Ͻ̶Ϯ̳ϒ Ζϟ̲ϲ̲ϒ р̴ϻΖЮϜ ̲ϼн̳Ћ̲Ϡ. 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 ̭ϝуІъϜ ъм бЮϝЛЮϜ ϜнϡϳϦ ъсϧЮϜ 
сТ  йϦнлІм ЬмϿт бЮϝЛЮϜ ̪бЮϝЛЮϜ
 ϝвϜмрϻЮϜ  амϹт  ϢϸϜϼϜ ЙзЋт
Ϝ пЮϖц.еувϐ .ϹϠ 
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de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

 

The Acts 

ЁуЃЪϽϠшϜ 
 

Praxic `nte nenio] `n`apoctoloc@ 

`ere pou`cmou e;ouab swpi neman. 

Amyn.  

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

 ев ЭЋТЬϝгКϒ  ЭЂϽЮϜ ϝзϚϝϠϐ

 ϰмϽЮϜ ϣгЛзϠ еуЮнгЇгЮϜ ϼϝлАцϜ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ блϧЪϽϠ ̪ЀϹЧЮϜ 

Praxic =k=y@ =z - =i=a 
Acts 28: 7 - 11 ЬϝгКϒ 28 :7 - 11 

N`hr yi de qen pima `ete `mmau ne 

ouon oumys  `niohi s op `nte pihouit 

`nte ] nycoc `epefran pe Pouplioc vai 

af[itten `e`h r yi af s opten `erof qen 

oumei `mmetsap̀s emmo `nsomt 

`n`ehoou. 

In that region there was 

an estate of the leading 

citizen of the island, whose 

name was Publius, who 

received us and entertained 

us courteously for three 

days. 

 ̴Й̴Ўн̶̲г̶ЮϜ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲Ь̶н̲ϲ ϝ̲в с̴Т ̲дϝ̲Ъ̲м

 ̲Ͻт̴Ͽ̲ϯ̶ЮϜ ̴аΖϹ̲Ч̳г̴Ю ̰Иϝ̲у̴Ў ̳й̳г̶ЂϜ р̴ϻΖЮϜ ̴Ϣ

 ̳Ѐн̳у̴Я̶Ϡн̳Ϡ ̴ϡ̲Ц Ϝ̲ϻ̲л̲Т . ϝ̲з̲Тϝ̲Ў̲ϒ̲м ϝ̲з̲Я

 ̲ϣ̲Ϫ̲ы̲Ϫ ̱ϣ̲У̲А̲ы̳г̴Ϡ.̱аϝΖт̲ϒ 

A cs wpi de `eta ̀ viwt `mPouplioc 

s wpi qen han`qmom nem hansenmaqt 

ef`st yout qarwou@ vai de `a Pauloc 

s e `eqoun sarof afer p̀roceu, ec; e 

af , a nefjij hijwf aftal [ of . 

And it happened that the 

father of Publius lay sick of 

a fever and dysentery. Paul 

went in to him and prayed, 

and he laid his hands on him 

and healed him. 

 ̲дϝ̲Ъ ̲Ѐн̳у̴Я̶Ϡн̳Ϡ ϝ̲Ϡ̲ϒ Ζд̲ϒ ̲Ϩ̲Ϲ̲ϳ̲Т

 пΖг̳ϳ̴Ϡ о̯Ͻ̲ϧ̶Л̳в ̯ϝЛ̴ϯ̲Г̶Џ̳в.̱ϭ̶ϳ̲Ђ̲м 

 ̲Й̲Ўм̲̲м пΖЯ̲Њм̲ ̳ЁЮ̳н̳Ϡ ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̲Э̲϶̲Ϲ̲Т

 ̲К ̴й̶т̲Ϲ̲т ̴й̶у̲Я.̳иϝ̲У̲Ї̲Т 

Eta vai de s wpi `pcwjp et qen 

] nycoc `ete ouon swni `nqytou 

naunyou sar of ouoh naftal [ o 

`mmwou. 

So when this was done, 

the rest of those on the 

island who had diseases also 

came and were healed. 

 ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲дн̳Цϝ̲ϡ̶ЮϜ ̲дϝ̲Ъ Ϝ̲ϻ̲к ̲ϼϝ̲Њ ϝΖг̲Я̲Т

 ̲дн̳Ϧ̶ϓ̲т ̴Ϣ̲Ͻт̴Ͽ̲ϯ̶ЮϜ с̴Т ̰ЌϜ̲Ͻ̶в̲ϒ ̶б̴л̴Ϡ

.̲д̶н̲У̶Ї̳т̲м 

Nai de autaion qen ounis ] `ntaio 

ouoh euna`enten `ebol `mmau 

aucebtwten `mpet`ener`, ri`a `mmof. 

They also honored us in 

many ways; and when we 

departed, they provided 

such things as were 

necessary. 

 ̱Ϥϝ̲вϜ̲Ͻ̶Ъ̴ϖ ̴̲̭ъ̳ϕ̲к ϝ̲з̲в̲Ͻ̶Ъ̲ϓ̲Т.̯Ϣ̲Ͻу̴ϫ̲Ъ 

 ̳Ϭϝ̲ϧ̶ϳ̳т ϝ̲г̴Ϡ ϝ̲жм̳ϸΖм̲Ͼ ϝ̲з̶Л̲Я̶Ц̲ϒ ϝΖг̲Ю̲м

.̴й̶у̲Ю̴ϖ 
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Menenca somt  de `nabot an`i hi 

oujoi `nte Rako]  `ere ouon hanmyini 

hiwtf `nte handiockoroc  

`eaferpara, imazin qen ] nycoc. 

After three months we 

sailed in an Alexandrian 

ship whose figurehead was 

the Twin Brothers, which 

had wintered at the island. 

ϝ̲з̶Л̲Я̶Ц̲ϒ ̱Ͻ̳л̶І̲ϒ ̴ϣ̲Ϫ̲ы̲Ϫ ̲Ϲ̶Л̲Ϡ̲м у̴У̲Ђ с̴Т ̱ϣ̲з

 ̴ϣ̲в̲ы̲Л̴Ϡ ̱ϣ̲вн̳Ђ̶н̲в ̱ϣΖт̴ϼ̲Ϲ̶з̲Ы̶Ђ̴ϖ

 ̶ЮϜ с̴Т ̶ϥ̲ϧ̲І ̶Ϲ̲Ц ̶ϥ̲жϝ̲Ъ ̴̭Ϝ̲Ͼ̶н̲ϯ

 ̴Ϣ̲Ͻт̴Ͽ̲ϯ̶ЮϜ. 

Picaji de `nte P[oic  ef`eaiai ouoh 

ef`e`asai@ ef`e`amahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

 ϿϧЛϦм нгзϦ ϞϽЮϜ ϣгЯЪ ЬϿϦ бЮ
 .ϣЂϹЧгЮϜ  ϣЃузЪ сТ ϥϡϫϦм

.еувϐ 

 

 

The Liturgy Psalm 

ϼнвϿв ЀϜϹЧЮϜ 

 

ϽувϜϿв ев ϝзгЯЛв  йϧЪϽϠ ̪сϡзЮϜ ϸмϜϸ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k^@ =i> =i=a Psalm 26: 10, 11 ЮϜϿгϼнв 26 :10 ̪11 

 Cwtem P[oic `epa`qrwou@ `etaiws 

`ebol `nqytf@ nai nyi ouoh cwtem `eroi@ 

j e `n;ok pe ̀et a pahyt joc nak . 

Allyloui`a.  

 Hear, O Lord, my voice, 

which I have uttered aloud. 

Have mercy on me, and 

hearken to me. For You are 

He to whom my heart spoke. 

Alleluia. 

 йϠ рϻЮϜ сϦнЊ Ϟϼ ϝт ЙгϧЂϜ

ϲϼϜ .ЩϦнКϸ .сЮ ϟϯϧЂϜм сзг

сϡЯЦ ЬϝЦ ЩЮ йжϗТ .ЯЯкЯу.ϝтн 

 

The Liturgy Gospel 

Эуϯжϖ ЀϜϹЧЮϜ 

 

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ .ϞϽЮϜ бЂϝϠ сϦфϜ Шϼϝϡв

еϠϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм  .сϳЮϜ 

бϚϜϹЮϜ ϹϯгЮϜ йЮ рϻЮϜ .еувϒ ϹϠцϜ пЮϖ 

 Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

 ϝЦнЮ ϝзгЯЛв Эуϯжϖ ев ЭЋТ

ϽуЇϡЮϜ. .еувϐ ϝзуЯК йϦϝЪϽϠ 
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Loukan =d@ =a - =i=g 
Luke 4: 1 - 13  ϝЦнЮ4 :1 - 13 

Iycouc de efmeh `ebol qen 

Pip̀neuma e;ouab aftac; o `ebolha 

Piordany c ouoh afolf `nje 

Pip̀neuma `e`psafe.  

Then Jesus, being filled 

with the Holy Spirit, 

returned from the Jordan 

and was led by the Spirit 

into the wilderness, 

 ̯ϝϛ̴Я̲ϧ̶г̳в ̵̴д̳ϸ̶ϼ̳цϜ ̲е̴в ̲Й̲Ϯ̲Ͻ̲Т ̳Ин̳Ѓ̲т ϝΖв̲ϒ

 ̳ϸϝ̲ϧ̶Ч̳т ̲дϝ̲Ъ̲м ̴ЀϹ̳̳Ч̶ЮϜ ̴ϰмΗϽЮϜ ̲е̴в

 с̴Т ̴ϰмΗϽЮϝ̴Ϡ.̴ϣΖт̵̴Ͻ̲ϡ̶ЮϜ 

N`hme `n`ehoou eferpirazin `mmof 

`nje pidi`aboloc ouoh `mpefouem ̀ hli 

qen ni`ehoou `ete `mmau@ ouoh `etauj wk 

`ebol af`hko `e`pqa`e. 

being tempted for forty 

days by the devil. And in 

those days He ate nothing, 

and afterward, when they 

had ended, He was hungry. 

 ̶е̴в ̳ϞΖϽ̲ϯ̳т ̯ϝв̶н̲т ̲еу̴Л̲Ϡ̶ϼ̲ϒ.̲Ёу̴Я̶Ϡ̴ϖ 

 ̲Щ̶Я̴Ϧ с̴Т ̯ϝϛ̶у̲І ̶Э̳Ъ̶ϓ̲т ̶б̲Ю̲м.̴аϝΖт̲цϜ  ̲м ϝΖг̲Ю

 ̲Иϝ̲Ϯ ̶ϥΖг̲Ϧ.̯ϜϽу̴϶̲ϒ 

Pejaf  de naf `nje pidi`aboloc@ je 

icje `n; ok pe Psy ri `mVnou]  `ajoc 

`mpaìwni je  `ntefer  wik. 

And the devil said to 

Him, ñIf You are the Son of 

God, command this stone to 

become bread.ò 

 ̳й̲Ю ̲Ьϝ̲Ц̲м:̳Ёу̴Я̶Ϡ̴ϖ è ̶д̴ϖ  ̴ ̲е̶ϠϜ ̲ϥ̶з̳Ъ

 ̲Ͻу̴Ћ̲т ̶д̲ϒ ̴Ͻ̲ϯ̲ϳ̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲л̴Ю ̶Э̳Ч̲Т ̯ϜϿ̶ϡ̳϶ç. 

Ouoh af èrouẁ naf `nje Iycouc je 

`c`cqyout  je nare pirwmi nawnq  `ewik 

m̀mauatf an @ alla `ecaji niben 

e;nyou `ebol qen rwf `mVnou] . 

But Jesus answered him, 

saying, ñIt is written, óMan 

shall not live by bread 

alone, but by every word of 

God.ôò 

 ̳й̲Ϡϝ̲Ϯ̲ϓ̲Т:̳Ин̳Ѓ̲т è ̰Ϟн̳ϧ̶Ы̲в  ̲Ёу̶̲Ю ̶д̲ϒ

 ̵̴Э̳Ы̴Ϡ ̶Э̲Ϡ ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ ϝ̲у̶ϳ̲т ̳и̲Ϲ̶ϲ̲м ̴Ͽ̶ϡ̳Ϸ̶Юϝ̴Ϡ

 ̲е̴в ̱ϣ̲г̴Я̲Ъ ̴.ç 

Ouoh ètafolf `e`p s wi `ejen 

outwou ef[oci `nje pidi`aboloc 

aftamof `enimetourw ou tyrou  `nte 

]oikoumeny  qen ou`ctigmy `nte 

ou`,ronoc. 

Then the devil, taking 

Him up on a high mountain, 

showed Him all the 

kingdoms of the world in a 

moment of time. 

 ̱Ьϝ̲К ̱Э̲ϡ̲Ϯ п̲Ю̴ϖ ̳Ёу̴Я̶Ϡ̴ϖ ̳и̲Ϲ̲Л̶Њ̲ϒ Ζб̳Ϫ

 с̴Т ̴ϣ̲жн̳Ы̶Ѓ̲г̶ЮϜ ̴Щ̴Юϝ̲г̲в ̲Йу̴г̲Ϯ ̳иϜ̲ϼ̲ϒ̲м

 ̲е̴в ̱ϣ̲З̶ϳ̲Ю.̴дϝ̲вΖϿЮϜ 

Ouoh pejaf naf `nje pidi`aboloc 

je ] na]  nak `mpaiers isi ty rf nem 

pef ẁou je `anok pe ̀eteftoi `etot 

ouoh vyè] ouas f s ait yif naf.  

And the devil said to 

Him, ñAll this authority I 

will give You, and their 

glory; for this has been 

delivered to me, and I give 

it to whomever I wish. 

 ̳й̲Ю ̲Ьϝ̲Ц̲м:̳Ёу̴Я̶Ϡ̴ϖ è ̲Щ̲Ю  Ϝ̲ϻ̲к с̴Г̶К̳ϒ

 ̶Ϲ̲Ц Ζс̲Ю̴ϖ ̳йΖж̲ц Ζе̳к̲Ϲ̶ϯ̲в̲м ̳йΖЯ̳Ъ ̲дϝ̲Г̶ЯΗЃЮϜ

 ̲ж̲ϒ̲м ̲Й̴Т̳ϸ ̶е̲г̴Ю ̴йу̴Г̶К̳ϒ ϝ.̳Ϲт̴ϼ̳ϒ 

N; ok oun aks anouws t `mpa`m; o 

`ebol ef`es wpi nak t yrf.  

Therefore, if You will 

worship before me, all will 

be Yours.ò 

 ̲Щ̲Ю ̳дн̳Ы̲т с̴вϝ̲в̲ϒ ̲Ϥ̶Ϲ̲ϯ̲Ђ ̶д̴ϗ̲Т

 ̳Йу̴г̲ϯ̶ЮϜ.ç 
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Ouoh af èrouẁ `nje Iycouc pejaf 

naf je  masenak `ebol haroi 

`pcatanac je `c`cqyout je P[oic 

Peknou] petek`eouws t `mmof ouoh 

ǹ;of  `mmauatf pe `etek`es ems i `mmof. 

And Jesus answered and 

said to him, ñGet behind 

Me, Satan! For it is written, 

óYou shall worship the Lord 

your God, and Him only 

you shall serve.ôò 

 ̳й̲Ϡϝ̲Ϯ̲ϓ̲Т:̳Ин̳Ѓ̲т è ̶ϟ̲к̶ϺϜ  ̳дϝ̲Г̶у̲І ϝ̲т

 ̳йΖж̴ϖ:̰Ϟн̳ϧ̶Ы̲в  ̳Ϲ̳ϯ̶Ѓ̲Ϧ ̲Щ̴л̲Ю̴ϖ ̵̴ϞΖϽЯ̴Ю

 ̳и̲Ϲ̶ϲ̲м ̳иϝΖт̴ϖ̲м ̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ.ç 

Af`enf de on `n`hr yi `eIeroucalym  

ouoh afta hof `eratf hi jen `pten h 

`nte piervei ouoh pejaf naf @ je icje 

`n;ok pe Psy ri  `mVnou]@ hitk `epecyt 

èbol tai.   

Then he brought Him to 

Jerusalem, set Him on the 

pinnacle of the temple, and 

said to Him, ñIf You are the 

Son of God, throw Yourself 

down from here. 

 ̳й̲вϝ̲Ц̲ϒ̲м ̲бу̴Я̲І̳ϼм̳ϒ п̲Ю̴ϖ ̴й̴Ϡ ̲̭ϝ̲Ϯ Ζб̳Ϫ

 ̲Ьϝ̲Ц̲м ̴Э̲Ы̶у̲л̶ЮϜ ̴ϰϝ̲з̲Ϯ п̲Я̲К:̳й̲Ю è ̶д̴ϖ 

 ϝ̲з̳к ̶е̴в ̲Щ̲Ѓ̶У̲ж ̶ϰ̲Ͻ̶Аϝ̲Т ̴ ̲е̶ϠϜ ̲ϥ̶з̳Ъ

 п̲Ю̴ϖ.̲Э̲У̶Ђ̲ϒ 

C`cqyout gar je ef`e honhen 

`etotou `nnefaggeloc@ e; bytk je 

`ntoùareh `erok. 

For it is written: óHe 

shall give His angels charge 

over you, to keep you,ô 

 ̳йΖж̲ц:̰Ϟн̳ϧ̶Ы̲в  ̳й̲ϧ̲Ы̴Ϛ̲ы̲в сЊ̴н̳т ̳йΖж̲ϒ

 ̶с̲Ы̴Ю ̲Щ̴Ϡ.̲Шн̳З̲У̶ϳ̲т 

Ouoh ̀ ntoufitk èjen nou[ nauh@ 

mypote `ntek[ i[ rop `eoùwni 

`ntek[ aloj.  

and, óIn their hands they 

shall bear you up, lest you 

dash your foot against a 

stone.ôò 

 ̶с̲Ы̴Ю ̲Щ̲жн̳Я̴г̶ϳ̲т ̶б̴лт̴ϸϝ̲т̲ϒ п̲Я̲К ̶б̳лΖж̲ϒ̲м

 ̱Ͻ̲ϯ̲ϳ̴Ϡ ̲а̴Ϲ̶Ћ̲Ϧ ̲ъ ̲Щ̲Я̶Ϯ̴ϼ.ç 

Ouoh af èrouẁ `nje Iycouc pejaf 

naf je aujoc je ǹnekerpirazin 

`mP[oic Peknou] . 

And Jesus answered and 

said to him, ñIt has been 

said, óYou shall not tempt 

the Lord your God.ô ò 

 ̲Ϟϝ̲Ϯ̲ϓ̲Т:̳Ин̳Ѓ̲т è ̳йΖж̴ϖ :̲Эу̴Ц  ̴Ϟ̵Ͻ̴̲ϯ̳Ϧ ̲ъ

 ΖϞΖϽЮϜ ̲Щ̲л̲Ю̴ϖ.ç 

Ouoh ètafjek piracmoc niben 

`ebol `nje pidi`aboloc af s enaf `ebol 

harof sa oucy ou. 

Now, when the devil 

had ended every temptation, 

he departed from Him until 

an opportune time. 

 ΖЭ̳Ъ ̳Ёу̴Я̶Ϡ̴ϖ ̲Э̲г̶Ъ̲ϒ ϝΖг̲Ю̲м ̳й̲Ц̲ϼϝ̲Т ̱ϣ̲Ϡ̴Ͻ̶ϯ̲Ϧ

еу̴ϲ п̲Ю̴ϖ. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм 
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Fourth Day of the Third Week of Lent (Thursday) 

 ануЮϜ ЙϠϜϽЮϜ евϩЮϝϫЮϜ ИнϡЂцϜ  анЋЮϜ ев ϽуϡЫЮϜ ант)ЁугϷЮϜ( 
 

Prophecies 

ϤϜнϡзЮϜ 
 

Proverbs 2: 16 - 3: 4 

 дϝгуЯЂ Ьϝϫвϒ2 :16 - 3 :4 
 

Ebol qen Niparoimi`a ``nte 

Colomwn pi`provytyc@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

ев  дϝгуЯЂ Ьϝϫвϒ̪сϡзЮϜ йϧЪϽϠ 

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ 

Niparoimi`a `nte Colomwn ==b@ =i^ - =g@ =d 
Proverbs 2: 16 - 3: 4  Ьϝϫвϒ2 :16 - 3 :4 

Pasyri `mpen`;reftahok `nje 

ouco[ni efhwou.  

To deliver you from the 

immoral woman, from the 

seductress who flatters with 

her words, 

 ̲ъ с̴з̶ϠϜ ϝ̲т ̴ϸϝГЋϦ ̲Ш ̴Ϣ̲ϒ̶Ͻ̲г̶ЮϜ

ЮϜϽтϽЇ ̴Ϣ ̴г̴ϠϦϼнЇϝ̲л. 

Vy`etaf,w `ncwf `n]`cbw icjen 

tefmet`alou@ ouoh `etafer`pwbs 

`n]di`a;yki e;ouab.  

who forsakes the 

companion of her youth, 

and forgets the covenant of 

her God. 

 ̲ϧЮϜϦ с ̲Ъ̴Ͻϥ  ̴Ю̲ϒϻзв буЯЛϧ  ̲кϝ̲ϡ̴Њ ϝ

 ̲у̴ЃΖж̲мϥ ЮϜ ̲Ϲ̶л̲ЛϜ ̲ЮЀϹЧг. 

Af,w gar `mpefyi qaten `vmou@ 

ouoh nefman[oji qen `amen] nem 

ni`jvo `nte `pkahi. 

For her house leads 

down to death, and her 

paths to the dead; 

 ̴Ϥ̶н̲г̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ ̳ϴн̳Ѓ̲т ϝ̲л̲ϧ̶у̲Ϡ Ζд̲ц 

ЮϜ п̲Ю̴ϖ ϝ̲л̳Я̳ϡ̳Ђ̲мϳϯу ϢϽϠϝϡϮ Йв б

ЌϼцϜ. 

Ouon niben e;mosi `nqytf 

`nnoutac;o@ oude `nnoutaho 

`nhanmanmosi eucoutwn cetaho 

`mmwou gar an `nje hanrwmi `nte `pwnq. 

none who go to her 

return, nor do they regain 

the paths of life, 

 ̲ъ̲м ̳Й̴Ϯ̶Ͻ̲т ̲ъ ϝ̲л̶у̲Ю̴ϖ ̲Э̲϶̲ϸ ̶е̲в ΗЭ̳Ъ 

 ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ̲Э̳ϡ̳Ђ ̲дн̳П̳Я̶ϡ̲т. 

Ene aumosi gar hi hanma`mmosi 

eucoutwn@ naunajimi `nnimanmosi 

etjyn `nte ]me;myi.  

so you may walk in the 

way of goodness, and keep 

to the paths of 

righteousness. 

 ̲еу̴ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ ̴Хт̴Ͻ̲А с̴Т ̲Щ̳Я̶Ѓ̲Ϧ пΖϧ̲ϲ

 ̲м ̲еу̴Чт̵̴Ϲ̵̴ЋЮϜ ̲Э̳ϡ̳Ђ ̲Е̲У̶ϳ̲Ϧ. 
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Hanheljeu eu`eswpi hijen pik ahi 

hanatpethwou eu`ecwjp hiwtf@ je 

ny`etcoutwn eunaswpi hijen pikahi@ 

ouoh ny`et;ebyout eunacwjp hiwtf.  

For the upright will 

dwell in the land, and the 

blameless will remain in it; 

 ̲дн̳з̳Ы̶Ѓ̲т ̲еу̴гу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ Ζд̲ц

 ̲м ̲Ќϼ̶̲цϜϝ̲лу̴Т ̲дн̳Ч̶ϡ̲т ̲еу̴Я̴вϝ̲Ы̶ЮϜ. 

Nimwit `nte ni`acebyc eu`etako `ebol 

hijen `pkahi@ niparanomoc de ef`efw] 

`ebol hiwtf.  

but the wicked will be 

cut off from the earth, and 

the unfaithful will be 

uprooted from it. 

 ̲е̴в ̲дн̳ЎϽ̴̲Ч̶з̲у̲Т ̳ϼϜ̲Ͻ̶І̲цϜ ϝΖв̲ϒ

ϝ̲П̶ЮϜ̲м ̴Ќϼ̶̲цϜ ̲дн̳Я̲Њ̶ϓ̲ϧ̶Ѓ̳т ̲дм̳ϼ̴ϸ

ϝ̲л̶з̴в. 

Pasyri namomimon 

`mpeferpouwbs@ nacaji maref`areh 

`erwou `nje pekhyt.  

My son, do not forget 

my law, but let your heart 

keep my commands; 

 ̶Э̲Ϡ с̴ϧ̲Лт̴Ͻ̲І ̲Ёз̶̲Ϧ ̲ъ с̴з̶ϠϜ ϝ̲т 

 ̲рϝ̲тϝ̲Њм̲ ̲Щ̳ϡ̶Я̲Ц ̶Е̲У̶ϳ̲у̴Ю. 

Oumetneb`ahi gar nem hanrompi 

`nte `pwnq nem ouhiryny eu`eou`aho 

`erok. 

for length of days and 

long life and peace they will 

add to you. 

 с̴з̴Ђ̲м ̱аϝΖт̲ϒ ̲Ьн̳А ̲Ш̳Ϲт̴Ͽ̲Ϧ ϝ̲лΖж̴ϗ̲Т

ϝ̲у̲ϲ ̯ϣ̲в̲ы̲Ђ̲м ̱Ϣ. 

Nime;nayt de nem ounah] 

`mpen`;roumounk `ntotk@ `cqytou de hi 

`;ouysci `nte pekhyt matajrwou de hi 

nekmo].  

Let not mercy and truth 

forsake you; bind them 

around your neck, write 

them on the tablet of your 

heart, 

 ΖϽЮϜ ̴И̲Ϲ̲Ϧ ̲ъ .̲Щ̴жϝ̲Ъ̳Ͻ̶ϧ̲т ΖХ̲ϳ̶ЮϜ̲м ̲ϣ̲г̶ϲ

 ̲Щ̴Ч̳з̳К п̲Я̲К ϝ̲г̳к̶ϹΖЯ̲Ч̲Ϧ ̶ЪϜ . ϝ̲г̳л̶ϡ̳ϧ

 ̲Щ̴ϡ̶Я̲Ц ̴ϰ̶н̲Ю п̲Я̲К. 

Ouoh ek`ejimi `nou`hmot ouoh 

fi`vrwous `mpipe;naneu `mpe`m;o 

`mVnou] nem nirwmi. 

and so find favor and 

high esteem in the sight of 

God and man. 

 с̴Т ̯ϣ̲ϳ̴Юϝ̲Њ ̯ϣ̲з̶Г̴Т̲м ̯ϣ̲г̶Л̴ж ̲Ϲ̴ϯ̲ϧ̲Т

 ̴ЀϝΖзЮϜ̲м ̴Ζ ̴е̳у̶К̲ϒ. 

Ou`wou `n}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn.  

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

 пЮϖ ϝзлЮϜ ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЯЮ ̯ϜϹϯв
лЯЪ етϹϠфϜ ϹϠϒ пЮϖм ϹϠцϜ .ϝ

.еувϐ 
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Isaiah 11: 10 - 12: 2 

 ̭ϝуЛІϖ11 :10 - 12 :2 
 

 ̭ϝуЛІϒ ев̪сϡзЮϜ  ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ 

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepef`cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 ̭ϝуЛІϖ11 :10 - 12 :2 Isaiah 11: 10 - 12: 2 
Yca`yac =i=a@ =i - =i=b@ =b 

 ̲Э̶Њ̲ϒ Ζд̲ϒ ̴а̶н̲у̶ЮϜ ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т ̳дн̳Ы̲т̲м

 ̳иϝΖт̴ϖ ̴Ϟн̳ЛΗЇЯ̴Ю ̯ϣ̲тϜ̲ϼ ̲б̴Ϛϝ̲Ч̶ЮϜ пΖЃ̲т

 ̳ϟ̳Я̶Г̲Ϧ ̲в̳цϜ ̯ϜϹ̶ϯ̲в ̳йΗЯ̲ϳ̲в ̳дн̳Ы̲т̲м ̳б. 

And in that day there 

shall be a Root of Jesse, 

who shall stand as a banner 

to the people; for the 

Gentiles shall seek Him, 

and His resting place shall 

be glorious.ò 

Ouoh ec`eswpi qen pi`ehoou ̀ete 

`mmau `nje `;nouni `nIecce ouoh 

vy e; natwnf `eer ar,wn `enie; noc@ 

ouoh eu`eerhelpic `erof `nje nie;noc 

t yrou@ ouoh ef`eswpi `nje pef `mton 

`noutaìo. 

 ̲Ϲ̵̴уΖЃЮϜ Ζд̲ϒ ̴а̶н̲у̶ЮϜ ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т ̳дн̳Ы̲т̲м

 ̴й̴ϡ̶Л̲І ̲ϣΖу̴Ч̲Ϡ с̴з̲ϧ̶Ч̲у̴Ю ̯ϣ̲у̴жϝ̲Ϫ ̳и̲Ϲ̲т ̳Ϲу̴Л̳т

 ΖЮϜ ̲Ͻ̶Ћв̴ ̶е̴в̲м ̲ϼнΗІ̲ϒ ̶е̴в ̶ϥ̲у̴Ч̲Ϡ с̴ϧ

 ̶е̴в̲м ̲Єн̳Ъ ̶е̴в̲м ̲Ѐм̳Ͻ̶ϧ̲Т ̶е̴в̲м

 ̲г̲ϲ ̶е̴в̲м ̲ϼϝ̲Л̶з̴І ̶е̴в̲м ̲а̲ыу̴К ̲Ϣϝ

 ̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ ̴Ͻ̴ϚϜ̲Ͽ̲Ϯ ̶е̴в̲м. 

It shall come to pass in 

that day that the Lord shall 

set His hand again the 

second time to recover the 

remnant of His people who 

are left, from Assyria and 

Egypt, from Pathros and 

Cush, from Elam and 

Shinar, from Hamath and 

the islands of the sea. 

Ouoh ec`eswpi qen pi`ehoou ̀ete 

`mmau ef`eouahtotf `nje P[oic  

ètamwou `etefjij e ; ref,oh `e`pcwjp 

`mpilaoc ̀eta ucepi@ vye;nacwjp `ebol 

qen niAccurioc nem < ymi nem 

Babulwn nem niE;aus nem 

niEllamity c nem `ebolqen nimànsai  

`nte v̀r y nem ]Arabi`a.  

 с̵̴у̴У̶з̲в ̳Й̲г̶ϯ̲т̲м ̴б̲в̳ч̴Ю ̯ϣ̲тϜ̲ϼ ̳Й̲Т̶Ͻ̲т̲м

 ̶е̴в Ϝ̲Ϻн̳л̲т с̴ϧΖϧ̲Ї̳в Ηб̳Џ̲т̲м ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ 

 ̴РϜ̲Ͻ̶А̲ϒ ̴ϣ̲Л̲Ϡ̶ϼ̲ϒ ̴Ќϼ̶̲цϜ. 

He will set up a banner 

for the nations, and will 

assemble the outcasts of 

Israel, and gather together 

the dispersed of Judah from 

the four corners of the 

earth. 

Ouoh ef`ewli `noumyini `enie;noc 

ouoh ef`e;wou] `nnyètautako `nte 

Picrayl@ ouoh nyètaujwr `ebol `nte 

Ioudac `fna; ouwtou `ebolqen pi`ftou  

lakh `nte `pkahi.  
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 ̳ЌϽ̴̲Ч̶з̲т̲м ̲б̴тϜ̲Ͻ̶Т̲ϒ ̳Ϲ̲Ѓ̲ϲ ̳Ьм̳Ͽ̲у̲Т 

Ϝ̲Ϻн̳л̲т ̶е̴в ̲дн̳Ч̴тϝ̲Џ̳г̶ЮϜ ̲ъ ̳б̴тϜ̲Ͻ̶Т̲ϒ .

 ̳т ̲ъ Ϝ̲Ϻн̳л̲т̲м Ϝ̲Ϻн̳л̲т ̳Ϲ̴Ѓ̶ϳ̲т ̳Х̴тϝ̲Џ

 ̲б̴тϜ̲Ͻ̶Т̲ϒ. 

Also, the envy of 

Ephraim shall depart, and 

the adversaries of Judah 

shall be cut off; Ephraim 

shall not envy Judah, and 

Judah shall not harass 

Ephraim. 

Ouoh eu`ewli `m`p,oh `nEvrem 

ouoh nijaji `nte Ioudac eu`etako @ 

Evrem `nnef,oh `eIoudac ouoh Ioudac 

`nnefhojh ej `nEvrem. 

 ̴Рϝ̲ϧ̶Ъ̲ϒ п̲Я̲К ̴дϝΖЏ̲Ч̶з̲т̲м

 с̴з̲Ϡ ̲дн̳ϡ̲л̶з̲т̲м ̯ϝϠ̶Ͻ̲О ̲еу̵̴у̴зу̴Г̶Ѓ̴Я̴У̶ЮϜ

 ̲ам̳ϸ̲ϒ п̲Я̲К ̳дн̳Ы̲т .̯ϝЛ̲в ̴Ф̴Ͻ̶Ї̲г̶ЮϜ

 ̲м ϝ̲г̴к̴Ϲ̲т ̳ϸϜ̲Ϲ̴ϧ̶вϜ ̲Ϟϐн̳в̲м ̲днΗг̲К н̳з̲Ϡ

ϝ̲г̴л̴ϧ̲Кϝ̲А с̴Т. 

But they shall fly down 

upon the shoulder of the 

Philistines toward the west; 

together they shall plunder 

the people of the East; they 

shall lay their hand on 

Edom and Moab; and the 

people of Ammon shall 

obey them. 

Ouou eu`ehwl eùeàl yi èhanèj you 

`nte hanallovuloc @ ouoh `nceswl 

`m`viom eucop nem `ebolqen nima`nsai 

`nte v̀r y nem ]H udoume`a ouoh eu`e`ini 

`noujij `nsorp `ejen Mwab @ nensyri 

de `nAmmwn eu`ecwtem `nsorp. 

 ΗϿ̳л̲т̲м ̲Ͻ̶Ћв̴ ̴Ͻ̶ϳ̲Ϡ ̲дϝ̲Ѓ̴Ю ΗϞΖϽЮϜ ̳Ϲу̴ϡ̳т̲м

 ̴й̴ϳт̴ϼ ̴ϢΖн̳Ч̴Ϡ ̴Ͻ̶лΖзЮϜ п̲Я̲К ̳и̲Ϲ̲т

 ̱ФϜ̲н̲Ђ ̴Й̶ϡ̲Ђ п̲Ю̴ϖ ̳й̳Ϡ̴Ͻ̶Џ̲т̲м ̳Ͽу̴ϯ̳т̲м

 ϝ̲лу̴Т ̴ϣ̲т̴ϻ̶ϲ̲цϝ̴Ϡ. 

The Lord will utterly 

destroy the tongue of the 

Sea of Egypt; with His 

mighty wind He will shake 

His fist over the River, and 

strike it in the seven 

streams, and make men 

cross over dry-shod. 

Ouoh P[oic ef`eswf `m`viom `nte 

<y mi ouoh ef`e`ini `ntefjij `ejen `viaro 

qen oup̀neuma `njonc@ ouoh ef`esari 

`esasf  `nqellot `nte < ymi@ hwcte 

`ncecini `nqytou qen han ; wou`i. 

 с̴ϧΖЮϜ ̴й̴ϡ̶Л̲І ̴ϣΖу̴Ч̲ϡ̴Ю ̰ϣΖЫ̴Ђ ̳дн̳Ы̲Ϧ̲м

 ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ш ̲дϝ̲Ъ ϝ̲г̲Ъ ̲ϼнΗІ̲ϒ ̶е̴в ̶ϥ̲у̴Ч̲Ϡ

 ̶н̲т ̶Ћв̴ ̴Ќϼ̶̲ϒ ̶е̴в ̴и̴ϸн̳Л̳Њ ̲а ̲Ͻ. 

There will be a highway 

for the remnant of His 

people who will be left 

from Assyria, as it was for 

Israel in the day that he 

came up from the land of 

Egypt. 

Ouoh ef`eer ouma`nmosi `mpalaoc 

vy`etafcwjp qen <ymi@ ouoh 

ec`eswpi ̀mPicrayl  `m`vry] `mpi`ehoou 

`etau`i `ebolqen `pkahi `n<ymi. 

 ̳Ьн̳Ч̲Ϧ̲м  ̴а̶н̲у̶ЮϜ ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Тè : ϝ̲т ̲Ш̳Ϲ̲г̶ϲ̲ϒ

 Ζс̲Я̲К ̲ϥ̶ϡ̴Џ̲О ̶Ϻ̴ϖ ̳йΖж̲ц ΗϞ̲ϼ ΖϹ̲Ϧ̶ϼϜ

с̴зт̵̴Ͽ̲Л̳ϧ̲Т ̲Щ̳ϡ̲Џ̲О. 

And in that day you will 

say: ñO Lord, I will praise 

You; though You were 

angry with me, Your anger 

is turned away, and You 

comfort me. 

Ouoh ek`ejoc qen pi`ehoou ète 

`mmau ]na`cmou `erok P[oic je 

akjwnt `eroi ouoh aktac; o 

`mpek`mbon `ebol hijwi  aknai nyi. 

 ̲ъ̲м Ηе̴ϛ̲г̶А̲ϓ̲Т сЊ̴̲ы̲϶ ̳Ζ Ϝ̲Ϻ̲н̳к

 с̴ϦΖн̳Ц ̲и̲н̶л̲т ̲иϝ̲т Ζд̲ц ̳ϟ̴Л̲Ϧ̶ϼ̲ϒ

 ̶Ͻ̲Ϧ̲м ̯ϝЊ̲ы̲϶ с̴Ю ̲ϼϝ̲Њ ̶Ϲ̲Ц̲м с̴ϧ̲гу̴жç. 

Behold, God is my 

salvation, I will trust and 

not be afraid; óFor Yah, the 

Lord, is my strength and 

song; He also has become 

my salvation.ôò 

Hyppe Vnou] pacwt yr ei`eswpi 

ère `h; yi , y `erof ouoh ei`enohem 

`nqytf @ ouoh `nnaerho] je pa`wou nem 

pa`cmou pe P[oic  ouoh afswpi n yi 
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euoujai.  

 пЮϖ ϝзлЮϜ ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЯЮ ̯ϜϹϯв
лЯЪ етϹϠфϜ ϹϠϒ пЮϖм ϹϠцϜ .ϝеувϐ. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou `n}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn.  

 

Matins Psalm 

ϼнвϿв ϽЪϝϠ 
 

ϽувϜϿв ев ϝзгЯЛв сϡзЮϜ ϸмϜϸ йϧЪϽϠ ̪

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =;@ =i=a> =i=b Psalm 9: 11, 12 ЮϜϿгϼнв 9 :11 ̪12 

 Ari'alin èP[oic v yètsop qen 

Ciwn@ ouoh caji ǹnef h̀byoùi qen 

nie;noc@ j e afkw] ǹca hanc̀nof  ouoh 

aferpoumeuì. Allyloui`a.  

 Sing praises to the Lord, 

who dwells in Zion! Declare 

His deeds among the people. 

When He avenges blood, He 

remembers them. Alleluia. 

днулЊ сТ еЪϝЃЮϜ ϞϽЯЮ ϜнЯϦϼ. 

ϜмϽϡ϶ϒм йЮϝгКϓϠ бвцϜ сТ.  йжц

ϝкϽЪϻϦм ̭ϝвϹЮϜ ϟЯА. тнЯуЯЯкϝ. 

 

Matins Gospel 

Эуϯжϖ ϽЪϝϠ 

 

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ .ϞϽЮϜ бЂϝϠ сϦфϜ Шϼϝϡв

 еϠϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм .сϳЮϜ 

бϚϜϹЮϜ ϹϯгЮϜ йЮ рϻЮϜ  пЮϖ.еувϒ ϹϠцϜ 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

 ϝзгЯЛв Эуϯжϖ ев ЭЋТ ϝЦнЮ

ϽуЇϡЮϜ.  ϝзуЯК йϦϝЪϽϠ.еувϐ 

Loukan  =k@ =k - =k  ̂
Luke 20: 20 - 26  ϝЦнЮ20 :20 - 26 

Ouoh ètau ] h̀;you  auouwrp harof 

`nhanref`, rof euermets obi eujw 

`mmoc `erwou je han`;myi ne hina 

`ncetahof `noucaji hwcte `etyif 

So they watched Him, 

and sent spies who 

pretended to be righteous, 

that they might seize on His 

words, in order to deliver 

Him to the power and the 

authority of the governor. 

 ̲Ёу̴ЂϜ̲н̲Ϯ Ϝн̳Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ̲м ̳ин̳ϡ̲ЦϜ̲Ͻ̲Т

 ̳ин̳Ы̴Ѓ̶г̳т ̶с̲Ы̴Ю ̰ϼϜ̲Ͻ̶Ϡ̲ϒ ̶б̳лΖж̲ϒ ̲д̶м̲̭Ϝ̲Ͻ̲ϧ̲т

 ̴б̶Ы̳ϲ п̲Ю̴ϖ ̳ин̳г̵̴Я̲Ѓ̳т пΖϧ̲ϲ ̱ϣ̲г̴Я̲Ы̴Ϡ

ϝ̲Г̶Я̳Ђ̲м с̴ЮϜ̲н̶ЮϜ.̴й̴ж 
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`n] ar ,y  nem ]`exoucìa `nte 

pihygemwn. 

Ouoh aus enf eujw `mmoc je 

piref ] `cbw ten`emi je `kcaji qen 

oucwouten ouoh `k] `cbw ouoh `k[i ho 

an alla qen ume; myi `k] `cbw 

`mpimwit `nte Vnou] . 

Then they asked Him, 

saying, ñTeacher, we know 

that You say and teach 

rightly, and You do not 

show personal favoritism, 

but teach the way of God in 

truth: 

 :̳ин̳Ю̲ϓ̲Ѓ̲Тè ̲ЩΖж̲ϒ ̳б̲Я̶Л̲ж ̳б̵̴Я̲Л̳в ϝ̲т

 ̳Э̲ϡ̶Ч̲Ϧ ̲ъ̲м ̳б̵̴Я̲Л̳Ϧ̲м ̳бΖЯ̲Ы̲ϧ̲Ϧ ̴ϣ̲вϝ̲Ч̴ϧ̶Ђ̴ъϝ̴Ϡ

ϝ̴Ϡ ̶Э̲Ϡ ̲ин̳Ϯ̳н̶ЮϜ ̴ ̲Хт̴Ͻ̲А ̳б̵̴Я̲Л̳Ϧ ̵̴Х̲ϳ̶Ю. 

`cse `e]hw] `m`pouro san `mmon. 
Is it lawful for us to pay 

taxes to Caesar or not?ò 
 ̲с̴Г̶Л̳ж ̶д̲ϒ ϝ̲з̲Ю ̳Ͼн̳ϯ̲т̲ϒ ̴Ϯ ̲Ͻ̲Ћ̶у̲Ч̴Ю ̯ϣ̲т̶Ͽ

̬̲ъ ̶а̲ϒç 

Etaf ] h̀;y f de 

ètoumetpanourgoc pejaf  nwou. 

But He perceived their 

craftiness, and said to them, 

ñWhy do you test Me? 

ϝ̲Ц̲м ̶б̴к̴Ͻ̶Ы̲г̴Ϡ ̲Ͻ̲Л̲Ї̲Т ̶б̳л̲Ю ̲Ьè : Ϝ̲Ϻϝ̲г̴Ю

 ̵̴Ͻ̲ϯ̳Ϧс̴̬з̲жн̳Ϡ 

Je  matamoi `eouca; eri@ `n; wou de 

autamof @ ouoh pejaf nwou je 

]h ikwn nem ]`epìgrav y et hiwtc na 

nim ne@ `n; wou de pejwou je na 

`pouro ne. 

Show Me a denarius. 

Whose image and 

inscription does it have?ò 

They answered and said, 

ñCaesarôs.ò 

 ̯Ϝϼϝ̲зт̴ϸ с̴жм̳ϼ̲ϒ ̳Ϣ̲ϼнΗЋЮϜ ̴е̲г̴Ю . 

̬̳ϣ̲Ϡϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ̲м çϜн̳Ϡϝ̲Ϯ̲ϓ̲Т: è ̲Ͻ̲Ћ̶у̲Ч̴Ю.ç 

N; of de pejaf nwou je ] nou ma 

na `pouro `m`pouro ouoh ma na Vnou]  

`mVnou] . 

And He said to them, 

ñRender therefore to Caesar 

the things that are Caesarôs, 

and to God the things that 

are Godôs.ò 

 :̶б̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ч̲Тè ̲Ͻ̲Ћ̶у̲Ч̴Ю ϝ̲в ̯ϜϺ̴ϖ Ϝн̳Г̶К̲ϒ

 ̴Ю ̴Ζ̴ ̴Ζ̴ ϝ̲в̲м ̲Ͻ̲Ћ̶у̲Чç. 

Ouoh `mpou`sjemjom `eamahi 

`mmof qen oucaji `mpe`m;o `mpilaoc@ 

ouoh èta uer`svyri `eh̀r yi `ejen 

pefjin èrouẁ au, arwou. 

 But they could not 

catch Him in His words in 

the presence of the people. 

And they marveled at His 

answer and kept silent. 

 ̲аϜΖϹ̳Ц ̱ϣ̲г̴Я̲Ы̴Ϡ ̳ин̳Ы̴Ѓ̶г̳т ̶д̲ϒ Ϝм̳ϼ̴Ϲ̶Ч̲т ̶б̲Я̲Т

 Ζϯ̲Л̲Ϧ̲м ̴ϟ̶ЛΖЇЮϜ ̴й̴ϠϜ̲н̲Ϯ ̶е̴в Ϝн̳ϡ

н̳ϧ̲Ы̲Ђ̲мϜ. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  ύ ϹϯгЮϜм.̯ϝгϚϜϸ 
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Liturgy  Readings 

 ϤϜ̭ϜϽЦЀϜϹЧЮϜ 
 

The Pauline Epistle 

ЬнЂϽЮϜ ЁЮнϠ ϣЮϝЂϼ 
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou].  

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

ЁЮнϡЮϜЭЋТ ̪ ϣЮϝЂϼ ев ϝзгЯЛв 

 пЮϖ ЬнЂϽЮϜ ЁЮнϠ Экϒϣувмϼ ̪

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ 

Nirwmeoc ==d@ ^ - =i=a Romans 4: 6 - 11  ϣувмϼ4 :6 - 11 

 Kata`vry] hwf `eta Dauid jw 

`mpimakarioc `nte pirwmi vyete 

Vnou] nawp `n]me;myi naf at[ne  

hwb. 

Just as David also 

describes the blessedness of 

the man to whom God 

imputes righteousness apart 

from works: 

 ̴ϟт̴н̶Г̲Ϧ с̴Т ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̳ϸ̳мϜ̲ϸ ̳Ьн̳Ч̲т ϝ̲г̲Ъ

 ̳й̲Ю ̳ϟ̴Ѓ̶ϳ̲т р̴ϻΖЮϜ ̴дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ  ̯Ϝ̵Ͻ̴Ϡ ̳

:̱Ьϝ̲г̶К̲ϒ ̴дм̳Ϲ̴Ϡ 

 Wounìatou `nnyètau,w 

`nnou`anomià nwou `ebol nem 

nyètau hwbc `ebol `ejen nounobi. 

ñBlessed are those 

whose lawless deeds are 

forgiven, and whose sins 

are covered. 

è ̶б̳л̳вϝ̲Ϫϐ ̶Ϥ̲Ͻ̴У̳О ̲ет̴ϻΖЯЮ п̲Ϡн̳А

 ̶Ϥ̲Ͻ̴ϧ̳Ђ̲м.̶б̳кϝ̲тϝ̲Г̲϶ 

 Wouniatf `mpirwmi vy ète P[oic 

naep nobi `erof an. 

Blessed is the man to 

whom the Lord shall not 

impute sin.ò 

 ̴Э̳ϮΖϽЯ̴Ю п̲Ϡн̳А ̲т ̲ъ р̴ϻΖЮϜ ̳й̲Ю ̳ϟ̴Ѓ̶ϳ

 ̯ϣΖу̴Г̲϶ ΗϞΖϽЮϜç. 

 Paimakaricmoc oun af,y `ejen 

`pcebi san `ejen ]kemetatcebi@ tenjw 

gar `mmoc je auep `vnah] `nA braam 

naf eume;myi. 

Does this blessedness 

then come upon the 

circumcised only, or upon 

the uncircumcised also? For 

we say that faith was 

accounted to Abraham for 

righteousness. 

 ̴дϝ̲ϧ̴Ϸ̶ЮϜ п̲Я̲К ̲н̳к ̳ϟт̴н̶ГΖϧЮϜ Ϝ̲ϻ̲л̲Т̲ϒ

 ̶Б̲Ч̲Т  ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̴ϣ̲Ю̶Ͻ̳П̶ЮϜ п̲Я̲К ̶а̲ϒ ϝ̲зΖж̲ц ̬

 ̲ϟ̴Ѓ̳ϲ ̳йΖж̴ϖ ̳Ьн̳Ч̲ж ̳дϝ̲гт̴шϜ ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ш

.̯Ϝ̵Ͻ̴Ϡ 

 Pwc oun auopf ef,y qen `pcebi 

san ef,y  qen ]metatcebi ef,y qen 

`pcebi an alla qen ]metatcebi.  

How then was it 

accounted? While he was 

circumcised, or 

uncircumcised? Not while 

circumcised, but while 

uncircumcised. 

 ̲ϟ̴Ѓ̳ϲ ̲С̶у̲Ы̲Т с̴Т ̲н̳к̲м̲ϒ ̬ ̶а̲ϒ ̴дϝ̲ϧ̴Ϸ̶ЮϜ

 ̴ϣ̲Ю̶Ͻ̳П̶ЮϜ с̴Т с̴Т ̲Ёу̶̲Ю ̬ ̲ϧ̴Ϸ̶ЮϜ ̶Э̲Ϡ ̴дϝ

!̴ϣ̲Ю̶Ͻ̳П̶ЮϜ с̴Т 
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 Ouoh af[i `noumyini `nte `pcebi 

ou`cvragic `nte ]me;myi `nte `vnah] 

;y et qen ]metatcebi e;refswpi 

`niwt `nouon niben e;nah] `ebol hiten 

]metatcebi `e`pjin  touwp `noume;myi 

nwou. 

And he received the 

sign of circumcision, a seal 

of the righteousness of the 

faith which he had while 

still uncircumcised, that he 

might be the father of all 

those who believe, though 

they are uncircumcised, that 

righteousness might be 

imputed to them also. 

 ̵̴Ͻ̴ϡ̴Ю ̯ϝг̶ϧ̲϶ ̴дϝ̲ϧ̴Ϸ̶ЮϜ ̲ϣ̲в̲ы̲К ̲ϻ̲϶̲ϒ̲м

 ̴ϣ̲Ю̶Ͻ̳П̶ЮϜ с̴Т ̲дϝ̲Ъ р̴ϻΖЮϜ ̴дϝ̲гт̴шϜ

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴Йу̴г̲ϯ̴Ю ̯ϝϠ̲ϒ ̲дн̳Ы̲у̴Ю

 ̶б̳л̲Ю ̲ϟ̲Ѓ̶ϳ̳т ̶с̲Ъ ̴ϣ̲Ю̶Ͻ̳П̶ЮϜ с̴Т ̶б̳к̲м

 ΗϽ̴ϡ̶ЮϜ ̯ϝЏ̶т̲ϒ. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

бЫЛугϮ Йв днЫϦ ϞфϜ  ϣгЛж. 
.еувϐ 

 

The Catholic Epistle 

днЫуЮнϪϝЫЮϜ 
 

Ka;olikon `ebol qen ] `epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra].  

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 днЫуЮнϪϝЫЮϜϣЮϝЂϼ ев ϝзгЯЛв 

ЬнЂϽЮϜ ϞнЧЛт ̪ ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ сϚϝϡϲϜ ϝт. 

Iakwboc =d@ =a - =i 
James 4: 1 - 10  ϞнЧЛт4 :1 - 10 

Are  polemoc nyou `ebol ; wn 

ouoh are`mlaq nyou `ebol ; wn qen 

;y nou@ my `ebol qen nai an `ebol qen 

netenhudony et qyk `e`qryi qen 

netenmeloc.  

Where do wars and 

fights come from among 

you? Do they not come 

from your desires for 

pleasure that war in your 

members? 

 ̲е̶т̲ϒ ̶е̴в  ̶б̳Ы̲з̶у̲Ϡ ̳аϝ̲ЋϷ̴̶ЮϜ̲м ϞмϽϳЮϜ ̬

ϝ̲Ћ̲ϧ̳г̶ЮϜ ̲Щ̶Я̴Ϧ ̶б̳Ы̴ϦϜΖϻ̲Ю ̶е̴в ̲Ёу̶̲Ю̲ϒ ̴ϣ̲К̴ϼ

 ̴ϣ̲Ϡ̴ϼ ̶̬б̳Ы̴Ϛϝ̲Џ̶К̲ϒ с̴Т 

T etener`epi; umin ouoh `mmon 

`ntwten @ teten qwteb ouoh teten , oh 

`mmon `sjom `mmwten `es as ni@ 

teten s ont ouoh  tetenerpolemin 

ouoh `mmon `ntwten e; be je 

teten èretin an.  

You lust and do not 

have. You murder and covet 

and cannot obtain. You 

fight and war. Yet you do 

not have because you do not 

ask. 

 ̲ϧ̶Ї̲Ϧ ̲дн̳Ы̴Я̲ϧ̶г̲Ϧ ̶б̳ϧ̶Ѓ̲Ю̲м ̲дн̳л ̳Я̳ϧ̶Ч̲Ϧ . ̲дн

 ̶Ѓ̲Ю̲м ̲дм̳Ϲ̴Ѓ̶ϳ̲Ϧ̲м ̶д̲ϒ ̲дм̳ϼ̴Ϲ̶Ч̲Ϧ ̶б̳ϧ

Ϝн̳Юϝ̲з̲Ϧ ̴ϼϝ̲ϳ̳Ϧ̲м ̲дн̳г̴Њϝ̲Ϸ̳Ϧ . ̲дн̳Ϡ

.̲дн̳ϡ̳Я̶Г̲Ϧ ̲ъ ̶б̳ЫΖж̲ц ̪̲дн̳Ы̴Я̲ϧ̶г̲Ϧ ̶б̳ϧ̶Ѓ̲Ю̲м 
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T etener ètin ouoh teten [ i an je  

ouyi teten èretin `nkakwc hina `n`qryi 

qen netenhudony `nteten[ o `ebol. 

You ask and do not 

receive, because you ask 

amiss, that you may spend it 

on your pleasures. 

 ̶Г̲Ϧ ̲дм̳ϻ̳϶̶ϓ̲Ϧ ̶б̳ϧ̶Ѓ̲Ю̲м ̲дн̳ϡ̳Я ̶б̳ЫΖж̲ц ̪

 ̯ϝ̵т̴ϸ̲ϼ ̲дн̳ϡ̳Я̶Г̲Ϧ ̲Ы̴Ю с̴Т Ϝн̳Ч̴У̶з̳Ϧ ̶с

.̶б̳Ы̴ϦϜΖϻ̲Ю 

Ninwik `nteten`emi an je 

]met`svy r `nte pikocmoc oumetjaji 

te èVnou]@ vy oun e;na ouws 

`eer`svt r `epikocmoc `fnas wpi efoi 

`njaji `eVnou] . 

Adulterers and 

adulteresses! Do you not 

know that friendship with 

the world is enmity with 

God? Whoever therefore 

wants to be a friend of the 

world makes himself an 

enemy of God. 

 ϝ̲лΗт̲ϒс̴жϜ̲м̲Ͽ̵ЮϜ̲м ̳Ϣϝ̲ж̳Ͽ̵ЮϜ ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ ϝ̲в̲ϒ ̪

 Ζϡ̲ϳ̲в Ζд̲ϒ ̴Ζ̴ ̰Ϣ̲мϜ̲Ϲ̲К ̴б̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̲ϣ ̶е̲г̲Т ̬

 ̶Ϲ̲Ч̲Т ̴б̲Юϝ̲Л̶Я̴Ю ̯ϝ̵ϡ̴ϳ̳в ̲дн̳Ы̲т ̶д̲ϒ ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ

ϝ̲Њ ̯ϜмΗϹ̲К ̲ϼ.̴Ζ̴ 

S an `are tetenm eu`i je àre 

]`gravy jw `mmoc `e`vlyou ie qen 

ouV̀nou] onoc `f[ iss wou `nje 

pip̀neuma vy èt s op `nqyten  `f]  de 

`nounis ]  `n`hmot . 

Or do you think that the 

Scripture says in vain, ñThe 

Spirit who dwells in us 

yearns jealously?ò But He 

gives more grace. 

 ̳Ьн̳Ч̲т ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ Ζд̲ϒ ̲днΗз̳З̲Ϧ ̶а̲ϒ:̯ы̴Аϝ̲Ϡ 

 п̲Ю̴ϖ ̳Фϝ̲ϧ̶Ї̲т ϝ̲зу̴Т ΖЭ̲ϲ р̴ϻΖЮϜ ̳ϰмΗϽЮϜ

̴̬Ϲ̲Ѓ̲ϳ̶ЮϜ  ̯ϣ̲г̶Л̴ж с̴Г̶Л̳т ̳йΖз̴Ы̲Ю̲м.̲б̲З̶К̲ϒ 

E; be vai efjw `mmoc je Vnou] 

ef ] `eqoun `e`hren ni [ acihyt n y de 

et ; ebiyout `fna ] nwou `nou`hmot.  

Therefore He says: 

ñGod resists the proud, but 

gives grace to the humble.ò 

 ̲Щ̴Ю̲ϻ̴Ю:̳Ьн̳Ч̲т è ̳а̴мϝ̲Ч̳т  ̳Ζ
̪̲ет̴Ͻ̴ϡ̶Ы̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ  ̲дн̳Л̴ЎϜ̲н̲ϧ̳г̶ЮϜ ϝΖв̲ϒ̲м

 ̶б̴лу̴Г̶Л̳у̲Т ̯ϣ̲г̶Л̴ж.ç 

Ma[ nejwten oun `mVnou]@ ] de 

`eqoun `e`hryi pidi`aboloc@ ouoh ef`evwt 

cabol `mmwten. 

Therefore, submit to 

God. Resist the devil and he 

will flee from you. 

 Ϝн̳Л̲Џ϶̶ϝ̲Т.̴Ζ̴  ̲Ёу̴Я̶Ϡ̴ϖ Ϝн̳в̴мϝ̲Ц

 ̲Ϟ̳Ͻ̶л̲у̲Т.̶б̳Ы̶з̴в 

Qwnt `eVnou] ouoh  ef`eqwnt 

`erwten@ matoubo netenjij 

nirefernobi @ matoube netenhyt qa 

nihyt `cnau. 

Draw near to God and 

He will draw near to you. 

Cleanse your hands, you 

sinners; and purify your 

hearts, you double-minded. 

 ̲ϞϽ̴̲ϧ̶Ч̲у̲Т ̴Ζ п̲Ю̴ϖ Ϝн̳Ϡ̴Ͻ̲ϧ̶Ц̴Ϝ.̶б̳Ы̶у̲Ю̴ϖ  ϜнΗЧ̲ж

 ϝ̲лΗт̲ϒ ̶б̳Ы̲т̴Ϲ̶т̲ϒ̪̳Ϣϝ̲Г̳Ϸ̶ЮϜ  Ϝм̳Ͻ̴̵л̲А̲м

 ̳Ы̲Ϡн̳Я̳Ц р̴м̲Ϻ ϝ̲т ̶б.̴е̶у̲т̶ϒΖϽЮϜ 

A ritalepwrin ouo h `arihybi ouoh 

rimi@ petencwbi marefkotf èouhybi@ 

ouoh petenra s i eù okem. 

Lament and mourn and 

weep! Let your laughter be 

turned to mourning and 

your joy to gloom. 

 Ϝн̳ϲн̳ж̲м Ϝн̳ϡ̴ϛ̲ϧ̶ЪϜ.Ϝн̳Ы̶ϠϜ̲м  ̶ЬΖн̲ϳ̲ϧ̲у̴Ю

 п̲Ю̴ϖ ̶б̳Ы̳ϲ̲Ͻ̲Т̲м ̱ϰ̶н̲ж п̲Ю̴ϖ ̶б̳Ы̳Ы̶ϳ̴Ў.̵̱б̲О 
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Ma; ebìe ;y nou `mpe`m; o ̀mVnou]  

hina `ntef[ ec ;y nou. 

Humble yourselves in 

the sight of the Lord, and 

He will lift you up. 

 ̴̵ϞΖϽЮϜ ̲аϜΖϹ̳Ц Ϝн̳Л̴ЏΖϦ̴Ϝ.̶б̳Ы̲Л̲Т̶Ͻ̲у̲Т 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 ̭ϝуІъϜ ъм бЮϝЛЮϜ ϜнϡϳϦ ъсϧЮϜ 
сТ  йϦнлІм ЬмϿт бЮϝЛЮϜ ̪бЮϝЛЮϜ
 ϝвϜмрϻЮϜ  амϹт  ϢϸϜϼϜ ЙзЋт
 пЮϖϜц.еувϐ .ϹϠ 

 

The Acts 

ЁуЃЪϽϠшϜ 
 

Praxic `nte nenio] `n`apoctoloc@ 

`ere pou`cmou e;ouab swpi neman. 

Amyn.  

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

 ев ЭЋТЬϝгКϒ  ЭЂϽЮϜ ϝзϚϝϠϐ

 ϰмϽЮϜ ϣгЛзϠ еуЮнгЇгЮϜ ϼϝлАцϜ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ блϧЪϽϠ ̪ЀϹЧЮϜ 

Praxic =k=y@ =a - = ̂
Acts 28: 1 - 6 ЬϝгКϒ 28 :1 - 6 

Ouoh ètanno hem tote an`emi je 

s aumou] `e] nycoc `ete `mmau je 

Melitin y. 

Now when they had 

escaped, they then found 

out that the island was 

called Malta. 

 Ζд̲ϒ Ϝм̳Ϲ̲Ϯ̲м Ϝ̶н̲ϯ̲ж ϝΖг̲Ю̲м  ̲Ϣ̲Ͻт̴Ͽ̲ϯ̶ЮϜ

 ̲в п̲К̶Ϲ̳Ϧϝ ̲ϣ̲Г̴Ю. 

Nibarbaroc de `nte pima `ete 

`mmau au``iri `nounis] `m metmairwmi 

neman `noukouji an `etau[ere ou`, rwm 

gar aus opten t yren `erwou e; be 

pimounhwou `ete nafs op nem e; be 

piẁjeb . 

And the natives showed 

us unusual kindness; for 

they kindled a fire and made 

us all welcome, because of 

the rain that was falling and 

because of the cold. 

 ̳Я̶к̲ϒ ̲аΖϹ̲Ч̲Т ̯ϝжϝ̲Ѓ̶ϲ̴ϖ ϝ̲з̲Ю ̳Ϣ̲Ͻ̴ϠϜ̲Ͻ̲ϡ̶ЮϜ ϝ̲л

 ̯Ϝϼϝ̲ж Ϝм̳Ϲ̲Ц̶м̲ϒ ̶б̳лΖж̲ц ̴ϸϝ̲ϧ̶Л̳г̶ЮϜ ̲Ͻ̶у̲О

 ̴Ͻ̲Г̲г̶ЮϜ ̴Э̶Ϯ̲ϒ ̶е̴в ϝ̲з̲Лу̴г̲Ϯ Ϝн̳Я̴ϡ̲Ц̲м

 ̴Э̶Ϯ̲ϒ ̶е̴в̲м ϝ̲з̲Ϡϝ̲Њ̲ϒ р̴ϻΖЮϜ.̴ϸ̶Ͻ̲ϡ̶ЮϜ 

A fkotf  de `nje Pauloc afjimi 

`noumys  `nleps  ouoh `etaf hitou `ejen 

pi`, rwm ouoh `ebol hiten pi`qmom ac`i 

`ebol `nje oùajw acjek h tefjij . 

But when Paul had 

gathered a bundle of sticks 

and laid them on the fire, a 

viper came out because of 

the heat, and fastened on his 

hand. 

 ̴дϝ̲ϡ̶Џ̳Ч̶ЮϜ ̲е̴в ̯ϜϽу̴ϫ̲Ъ ̳ЁЮ̳н̳Ϡ ̲Й̲г̲ϯ̲Т

 ̲Я̲К ϝ̲л̲Л̲Ўм̲̲м ̲е̴в ̶ϥ̲Ϯ̲Ͻ̲Ϸ̲Т ̴ϼϝΖзЮϜ п

 с̴Т ̶ϥ̲ϡ̴Ї̲ж̲м п̲Л̶Т̲ϒ ̴Ϣ̲ϼϜ̲Ͻ̲ϳ̶ЮϜ.̴и̴Ϲ̲т 
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Etaunau de `nje Nibarbaroc 

`epi;yrion ef às i `nca tefjij naujw 

`mmoc `nnou`eryou je pantwc pairwmi 

ouref qwteb pe vai `ete menenca 

`etefno hem `ebolqen `viom `mpe pefhap 

,af `ewnq.  

So when the natives saw 

the creature hanging from 

his hand, they said to one 

another, ñNo doubt this man 

is a murderer, whom, 

though he has escaped the 

sea, yet justice does not 

allow to live.ò 

 ̯ϝЧΖЯ̲Л̳в ̲Ѕϲ̶̲н̶ЮϜ ̳Ϣ̲Ͻ̴ϠϜ̲Ͻ̲ϡ̶ЮϜ о̲ϒ̲ϼ ϝΖг̲Я̲Т

 ̲Ьϝ̲Ц ̴и̴Ϲ̲у̴Ϡ  ̶б̳л̳Џ̶Л̲Ϡ:̱ЍЛ̶̲ϡ̴Ю è ̲ъ  ̲ϒ ΖϹ̳Ϡ Ζд

 ̳Ь̶Ϲ̲Л̶ЮϜ ̳й̶К̲Ϲ̲т ̶б̲Ю ̰Э̴Ϧϝ̲Ц ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ Ϝ̲ϻ̲к

 ̲е̴в ϝ̲ϯ̲ж ̶н̲Ю̲м ϝ̲у̶ϳ̲т ̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ.ç 

N; of men oun afneh pi;yrion 

`epi`,rwm `mpe `hli `mpet hwou s wpi 

`mmof. 

But he shook off the 

creature into the fire and 

suffered no harm. 

 ̶б̲Ю̲м ̴ϼϝΖзЮϜ п̲Ю̴ϖ ̲Ѕϲ̶̲н̶ЮϜ ̲н̳к ̲ЍУ̲̲з̲Т

 ̱̭с̶̲Ї̴Ϡ ̶ϼΖϽ̲Џ̲ϧ̲т.̱̭р̴ϸ̲ϼ 

N; wou de naumeùi je `fnavwji ie 

`fnahei catotf `ntefmou @ `etaf wck de 

eucomc `erof ouoh `etaunau je `mpe 

h̀li `n hwb efhwou ta hof aukotou 

catotou eujw `mmoc `erof je ounou]  

pe. 

However, they were 

expecting that he would 

swell up or suddenly fall 

down dead. But after they 

had looked for a long time 

and saw no harm come to 

him, they changed their 

minds and said that he was a 

god. 

 ̲К ̳йΖж̲ϒ ̲дм̳Ͻ̴З̲ϧ̶з̲т Ϝн̳жϝ̲Ы̲Т ̶б̳к ϝΖв̲ϒ̲м ̰Ϲу̴ϧ 

 ̯ϣ̲ϧ̶П̲Ϡ ̲Б̳Ч̶Ѓ̲т ̶м̲ϒ ̲ϵ̴У̲ϧ̶з̲т ̶д̲ϒ.̯ϝϧ̶у̲в  ̲Т ̴Ϻ̴ϗ

 ̶б̲Ю ̳йΖж̲ϒ Ϝ̶м̲ϒ̲ϼ̲м ̯ϜϽу̴ϫ̲Ъ Ϝм̳Ͻ̲З̲ϧ̶жϜ

 Ϝм̳ϽΖу̲П̲Ϧ ΔϽ̴Џ̳в ̰̭с̶̲І ̳й̲Ю ̶ЌϽ̴̶Л̲т

:Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м è ̲н̳к  ̰й̲Ю̴ϖ. 

Picaji de `nte P[oic  ef`eaiai ouoh 

ef`e`asai@ ef`e`amahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

 ϿϧЛϦм нгзϦ ϞϽЮϜ ϣгЯЪ ЬϿϦ бЮ
 .ϣЂϹЧгЮϜ  ϣЃузЪ сТ ϥϡϫϦм

ϐ.еув 
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The Liturgy  Psalm 

ϼнвϿв ЀϜϹЧЮϜ 

 

ϽувϜϿв ев ϝзгЯЛв сϡзЮϜ ϸмϜϸ йϧЪϽϠ ̪

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =;@ =z> ==y 
Psalm 9: 7, 8 ЮϜϿгϼнв 9 :7 ̪8 

 Ouoh P[oic sop sa èneh@ afcob] 

m̀pef;̀ronoc qen ouhap@ ouoh ̀n; of 

e; na]hap @ `n]oikoumeny t yrc qen 

oume; myi. Allyloui`a.  

 The Lord shall endure 

forever. He has prepared 

His throne for judgment. He 

shall judge the world in 

righteousness. Alleluia. 

 ϹКϒ .ϥϡϫт ϽкϹЮϜ пЮϖ ϞϽЮϜ

.иϽϡзв ̭ϝЏЧЮϝϠ  етϹт нкм

ЬϹЛЮϝϠ ϝлЯЪ ϣжнЫЃгЮϜ .ЯЯкЯу.ϝтн 

 

The Liturgy Gospel 

Эуϯжϖ ЀϜϹЧЮϜ 

 

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ .ϞϽЮϜ бЂϝϠ сϦфϜ Шϼϝϡв

 .сϳЮϜ  еϠϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм

бϚϜϹЮϜ ϹϯгЮϜ йЮ рϻЮϜ .еувϒ ϹϠцϜ пЮϖ 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 ϝзгЯЛв Эуϯжϖ ев ЭЋТϝзϲнт 

ϽуЇϡЮϜ. .еувϐ ϝзуЯК йϦϝЪϽϠ 

Iwannyn =i=b@ =m=d - =n John 12: 44-50  ϝзϲнт12 :44 - 50 

Iycouc de afws `ebol ouoh pejaf@ 

je vye;nah] `eroi afnah] `eroi an@ 

alla afnah] `evy`etaftaouoi.  

Then Jesus cried out and 

said, ñHe who believes in 

Me, believes not in Me but 

in Him who sent Me. 

 о̲ϸϝ̲з̲Т:̳Ин̳Ѓ̲т èр̴ϻΖЮϜ  с̴Ϡ ̳е̴в̶ϕ̳т

 р̴ϻΖЮϝ̴Ϡ ̶Э̲Ϡ с̴Ϡ ̳е̴в̶ϕ̳т ̲Ёу̶̲Ю.с̴з̲Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ 

Ouoh vye;nau `eroi afnau 

`evy`etaftaouoi. 

And he who sees Me, 

sees Him who sent Me. 
 р̴ϻΖЮϜ о̲Ͻ̲т с̴жϜ̲Ͻ̲т р̴ϻΖЮϜм.с̴з̲Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ 

Anok ai`i `euouwini `mpikocmoc@ hina 

ouon niben e; nah] `eroi `ntef`stem`ohi 

qen pi,aki.  

I have come as a light 

into the world, that whoever 

believes in Me should not 

abide in darkness. 

 пΖϧ̲ϲ ̴б̲Юϝ̲Л̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ ̯Ϝϼн̳ж ̳ϥ̶ϛ̴Ϯ ̶Ϲ̲Ц ϝ̲ж̲ϒ

 с̴Т ̳ϩ̳Ы̶г̲т ̲ъ с̴Ϡ ̳е̴в̶ϕ̳т ̶е̲в ΗЭ̳Ъ

.̴ϣ̲г̶ЯΗЗЮϜ 
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Ouoh vye;nacwtem `enacaji ouoh 

`ntef`stem `areh `erwou Anok e;nah] 

hap `erof an@ ne `etai`i gar an hina 

`nta]hap `epikocmoc alla hina 

`ntanohem `epikocmoc. 

And if anyone hears My 

words and does not believe, 

I do not judge him; for I did 

not come to judge the world 

but to save the world. 

 ̶е̴в̶ϕ̳т ̶б̲Ю̲м с̴в̲ыЪ ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̲Й̴г̲Ђ ̶д̴ϖ̲м

 ̲ет̴ϸ̲ц ̴Ϥϐ ̶б̲Ю с̵̴ж̲ц ̳й̳зт̴ϸ̲ϒ ̲ъ ϝ̲ж̲ϓ̲Т

 ̶Э̲Ϡ ̲б̲Юϝ̲Л̶ЮϜЉЯ϶ц  ̲Л̶ЮϜ.̲б̲Юϝ 

Vy èt jwl `mmoi `ebol ouoh `ete 

`n`f[i `nnacaji an@ ouon `ntaf 

`mvye;na] hap `erof@ picaji `etai caji 

`mmof vy`ete `mmau e;nah] hap `erof 

qen pi`ehoou `nqa`e. 

He who rejects Me, and 

does not receive My words, 

has that which judges him -- 

the word that I have spoken 

will judge him in the last 

day. 

 ̶е̲в ̳й̲Я̲Т с̴в̲ыЪ ̶Э̲ϡ̶Ч̲т ̶б̲Ю̲м с̴з̲Ю̲Ϻ̲ϼ ̶е̲в

.̳й̳зт̴Ϲ̲т  ̲н̳к ̴й̴Ϡ ̳ϥ̶гΖЯ̲Ы̲Ϧ р̴ϻΖЮϜ ̳а̲ыЫ̶Ю̲Ϝ

 ̴а̶н̲у̶ЮϜ с̴Т ̳й̳зт̴Ϲ̲т.̴Ͻу̴϶̲цϜ 

Je A nok `mpicaji `ebol hitot 

`mmauat@ alla Viwt vy`etaf taouoi @ 

`n;of pe `etaf] entoly nyi@ je ou pe 

]najof ie ou pe ]nacaji `mmof.  

For I have not spoken on 

My own authority; but the 

Father who sent Me gave 

Me a command, what I 

should say and what I 

should speak. 

 ̲ϞфϜ Ζе̴Ы̲Ю с̴Ѓ̶У̲ж ̶е̴в ̶бΖЯ̲Ы̲Ϧ̲ϒ ̶б̲Ю с̵̴ж̲ц

 ΖЮϜ с̴жϝ̲Г̶К̲ϒ ̲н̳к с̴з̲Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ р̴ϻ:̯ϣΖу̴Њм̲ 

 Ϝ̲Ϻϝ̲г̴Ϡ̲м ̳Ьн̳Ц̲ϒ Ϝ̲Ϻϝ̲в.̳бΖЯ̲Ы̲Ϧ̲ϒ 

Ouoh ]`emi je tefentol y ouwnq 

`n`eneh te@ ny oun Anok `e]jw `mmwou 

kata `vry] `etafjoc nyi `nje Paiwt 

pairy] ]caji.  

And I know that His 

command is everlasting life. 

Therefore, whatever I 

speak, just as the Father has 

told Me, so I speak.ò 

 ̰Ϣϝ̲у̲ϲ ̲с̴к ̳й̲ϧΖу̴Њм̲ Ζд̲ϒ ̳б̲Я̶К̲ϒ ϝ̲ж̲ϒ̲м

.̰ϣΖт̴Ϲ̲Ϡ̲ϒ  с̴Ю ̲Ьϝ̲Ц ϝ̲г̲Ы̲Т ̴й̴Ϡ ϝ̲ж̲ϒ ̳бΖЯ̲Ы̲Ϧ̲ϒ ϝ̲г̲Т

 ̳бΖЯ̲Ы̲Ϧ̲ϒ Ϝ̲ϻ̲Ы̲к ̳ϞфϜç. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
.̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм 
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Fifth Day of the Third Week of Lent (Friday) 

 ануЮϜ ЁвϝϷЮϜ евϩЮϝϫЮϜ ИнϡЂцϜ  анЋЮϜ ев ϽуϡЫЮϜ ант)ϣЛгϯЮϜ( 
 

Prophecies 

ϤϜнϡзЮϜ 
 

Deuteronomy 9: 7 - 10: 11 

 ϣузϫϧЮϜ9 :7 - 10 :11 
 

Ebol qen `pjwm `nte 

Pideuteronomion `nte Mw`ucyc 

pi`provytyc@ `erepef`cmou e;ouab@ 

swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Book of Deuteronomy of 

Moses the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 евпЂнгЮ ϣузϫϧЮϜ ϽУЂ ̪сϡзЮϜ 

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ 

Pideuteronomion =;@ ==z - =i@ =i=a Deuteronomy 9: 7 - 10: 11  ϣузϫϧЮϜ9 :7 - 10 :11 

A ri v̀meùi m̀pererp̀wbs je ak] 

ouyr  ǹjwnt  `mP[oic peknou]  `n`hryi 

hi p̀safe icjen pi`ehoou ètareten ì 

`ebol qen p̀kahi `n<ymi sateten ì 

èpaima ̀eretenoi ǹat ; wt ǹhyt oube  

P[oic . 

Remember! Do not 

forget how you provoked 

the Lord your God to wrath 

in the wilderness. From the 

day that you departed from 

the land of Egypt until you 

came to this place, you have 

been rebellious against the 

Lord. 

 ̲ϒ ̲С̶у̲Ъ ̲Ёз̶̲Ϧ ъ .̶Ͻ̳Ъ̶Ϻ̳Ϝ ΖϞΖϽЮϜ ̲ϥ̶Г̲Ϸ̶Ђ

 р̴ϻЮϜ ̴а̶н̲уЮϜ ̲е̴в .̴ϣΖт̴̵Ͻ̲ϡЮϜ с̴Т ̲Щ̲лЮ̴ϖ

 пΖϧ̲ϲ ̲Ͻ̶Ћв̴ ̴Ќϼ̶̲ϒ ̶е̴в ̴йу̴Т ̲ϥ̶Ϯ̲Ͻ̲϶

 ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̴дϝ̲Ы̲гЮϜ Ϝ̲ϻ̲к пЮ̴ϖ ̶б̳ϧ̶у̲Ϧ̲ϒ

 ΖϞΖϽЮϜ ̲дн̳в̴мϝ̲Ч̳Ϧ. 

Ouoh qen <wr yb on 

àreten]jwnt  naf  ouoh af m̀bon `nje 

P[oic  èjen  ;ynou `nje  Poic èfet  

;ynou `ebol . 

Also in Horeb you 

provoked the Lord to wrath, 

so that the Lord was angry 

enough with you to have 

destroyed you. 

 ΖϞΖϽЮϜ ̳б̳ϧ̶Г̲Ϸ̶Ђ̲ϒ ̲ϟт̴ϼн̳ϲ с̴Т пΖϧ̲ϲ

 ̶б̳Ъ̲Ϲу̴ϡ̳у̴Ю ̶б̳Ы̶уЯ̲К ΗϞΖϽЮϜ ̲ϟЏ̴̲П̲Т. 

Ouoh einasenyi è̀hr yi è̀ptwou è[i 

ǹ] p̀lax c̀nou] ǹẁni@ nip̀lax  `nte 

]di à; yky nyètafcemn ytou nemwten  

`nje P[oic @ ouoh nai, y pe `n`hryi hi 

pitwou  `n`hme `n`ehoou nem `hme 

When I went up into the 

mountain to receive the 

tablets of stone, the tablets 

of the covenant which the 

Lord made with you, then I 

stayed on the mountain 

forty days and forty nights. 

I neither ate bread nor drank 

water. 

 ̲ϻ̳϶̴ф ̴Э̲ϡ̲ϯЮϜ пЮ̴ϖ ̳Ϥ̶Ϲ̴Л̲Њ ̲еу̴ϲ

 р̴ϻЮϜ ̴Ϲ̶л̲ЛЮϜ ̴с̲ϲ̶нЮ ̴Ͻ̲ϯ̲ϳЮϜ ̴с̲ϲ̶нЮ

 ̴Т ̳ϥ̶г̲Ц̲ϒ ̶б̳Ы̲Л̲в ΗϞΖϽЮϜ ̳й̲Л̲Г̲Ц ̴Э̲ϡ̲ϯЮϜ с

 ̯Ϝϼϝ̲л̲ж ̲еу̴Л̲Ϡ̶ϼ̲ϒ  ̯ϣЯ̶уЮ ̲еу̴Л̲Ϡ̶ϼ̲ϒ̲м  ̳Ъϐ ъ ̳Э

 ̯ϜϿ̶ϡ̳϶  ̭̯ϝ̲в ̳Ϟ̲Ͻ̶І̲ϒ ъ̲м. 
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`n`ejwrh@ wik m̀piouwm@ ouoh mwou 

m̀picw. 

Ouoh af] n yi `nje Poic ǹ] p̀lax  

c̀nou] ǹẁni eùcqytou  qen nit yb `nte 

V nou] @ ouoh naùcqyout hi ẁtou  `nje 

nicaji t yrou èta Poic caji m̀mwou 

nemwten hi pitwou m̀pi`ehoou `nte 

pi; wou] . 

Then the Lord delivered 

to me two tablets of stone 

written with the finger of 

God, and on them were all 

the words which the Lord 

had spoken to you on the 

mountain from the midst of 

the fire in the day of the 

assembly. 

Ϝ ̲с̴жϝ̲Г̶К̲ϒ̲м ̴Ͻ̲ϯ̲ϳЮϜ ̴с̲ϲ̶нЮ ΗϞΖϽЮ

 ϝ̲г̴л̶уЯ̲К̲м ̴ ̴Й̴ϡ̶Њ̴ϗ̴Ϡ ̴е̶у̲Ϡн̳ϧ̶Ы̲гЮϜ

 ϝ̲л̴Ϡ ̶б̳Ы̲гЯ̲Ъ с̴ϧЮϜ ̴Ϥϝ̲г̴Я̲ЫЮϜ ̴Йу̴г̲Ϯ ̳Э̶ϫ̴в

 с̴Т ̴ϼϝΖзЮϜ ̴Б̲Ђ̲м ̶е̴в ̴Э̲ϡ̲ϯЮϜ с̴Т ΗϞΖϽЮϜ

 ̴Иϝ̲г̴ϧ̶Ϯ̴ъϜ ̴а̶н̲т. 

Ouoh acswpi  `ebol hiten `hme 

`n`ehoou nem `hme `n`ejwrh à P[oic 

] nyi ǹ] p̀lax c̀nou] ǹẁni nip̀lax  `nte 

]di à;y ky. 

And it came to pass, at 

the end of forty days and 

forty nights, that the Lord 

gave me the two tablets of 

stone, the tablets of the 

covenant. 

 ̯Ϝϼϝ̲л̲ж ̲еу̴Л̲Ϡ̶ϼ̲цϜ ̴ϣ̲тϝ̲л̴ж с̴Т̲м 

 ̯ϣЯ̶уЮ ̲еу̴Л̲Ϡ̶ϼ̲цϜ̲м  ΗϞΖϽЮϜ ̲с̴жϝ̲Г̶К̲ϒ ϝΖгЮ

 ̴Ϲ̶л̲ЛЮϜ ̴с̲ϲ̶нЮ ̴Ͻ̲ϯ̲ϳЮϜ ̴с̲ϲ̶нЮ. 

Ouoh peje Poic nyi je twnk 

masenak èpecyt  ǹ,wlem  `ebol tai  

je aferanomin  `nje peklaoc 

nyètak ènou `ebol qen p̀kahi `n<ymi@ 

auerparabenin ǹ,wlem  `ebol hi 

pimwit  ètakhwnou èrof au ; amìo 

nwou ̀nouwth . 

ñThen the Lord said to 

me, óArise, go down 

quickly from here, for your 

people whom you brought 

out of Egypt have acted 

corruptly; they have quickly 

turned aside from the way, 

which I commanded them; 

they have made themselves 

a molded image.ô 

 ̯ы̴Ϯϝ̲К Ь̴Ͽ̶жϜ ̴б̳Ц :с̴Ю ΗϞΖϽЮϜ Ьϝ̲Ц  ̶е̴в

 р̴ϻЮϜ ̲Щ̳ϡ̶Л̲І ̲Ϲ̲Ѓ̲Т ̶Ϲ̲Ц ̳йΖж̲ц ϝ̲з̳к

 ̲Ͻ̶Ћв̴ ̶е̴в ̳й̲ϧ̶Ϯ̲Ͻ̶϶̲ϒ.  ̯ϝЛт̴Ͻ̲Ђ Ϝн̳ОϜ̲Ͼ 

 .̶б̳л̳ϧ̶у̲Њм̶̲ϒ с̴ϧЮϜ ̴Хт̴ϽΖГЮϜ ̴е̲К

 ̯ъϝ̲ϫ̶г̴Ϧ ̶б̴л̴Ѓ̳У̶ж̲ц Ϝн̳Л̲з̲Њ  ̯ϝЪн̳ϡ̶Ѓ̲вç. 

Ouoh peje Poic nyi je aicaji 

nemak ̀noucop nem `cnou] eijw  `mmoc@ 

je ainau èpailaoc h yppe oulaoc 

ǹnast  nahbi. 

ñFurthermore the Lord 

spoke to me, saying, óI told 

once and twice that I have 

seen this people, and indeed 

they are a stiff-necked 

people. 

 ̲мс̴з̳г̵̴Я̲Ъ  ΗϞΖϽЮϜ ̯̲ы̴Ϛϝ̲Ц :è ЩЮ ϥЯЦ ϹЦ

 сжϖ еуϧзϪϜм ϢϽв ̲ϟ̶ЛΖЇЮϜ Ϝ̲ϻ̲к ̳ϥ̶т̲ϒ̲ϼ

 ̴ϣ̲ϡ̲ЦΖϽЮϜ ̳ϟЯ̳Њ ̰ϟ̶Л̲І ̲н̳к Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м. 

<at ǹtafotou  `ebol@ ouoh 

ǹtafet pouran  `ebol capecyt ǹt̀ve @ 

ouoh ̀ntaaik `eounis] ǹe; noc efjor @ 

ouoh ènaswf èhote vai . 

Let Me alone, that I may 

destroy them and blot out 

their name from under 

heaven; and I will make of 

you a nation mightier and 

greater than they.ô 

 ̶е̴в ̶б̳л̲г̶ЂϜ ̲н̳ϳ̶в̲ϒ̲м ̶б̳к̲Ϲу̴Ϡ̳ϓ̲Т с̴з̶Ъ̳Ͻ̶Ϧ̳ϒ

 ̯ϝϡ̶Л̲І ̲ЩЯ̲Л̶Ϯ̲ϒ̲м ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̴ϥ̶ϳ̲Ϧ  ̲б̲З̶К̲ϒ

 ̶б̳л̶з̴в ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ̲мç. 
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Ouoh `etaikott  aiì èpecyt  `ebol hi 

pitwou @ ouoh pitwou nafmoh ǹ,̀rwm 

ouoh ] p̀lax `cnou] ǹẁni `enau,y qen  

najij . 

So I turned and came 

down from the mountain, 

and the mountain burned 

with fire; and the two 

tablets of the covenant were 

in my two hands. 

 ̲е̴в ̳ϥЮ̲Ͽ̲ж̲м ̳ϥ̶Т̲Ͻ̲Ћ̶жϝ̲Т  ̴Э̲ϡ̲ϯЮϜ

 ̴Ϲ̶л̲ЛЮϜ ϝ̲ϲ̶нЮ̲м ̴ϼϝΖзЮϝ̴Ϡ ̳Э̴Л̲ϧ̶Ї̲т ̳Э̲ϡ̲ϯЮϜ̲м

 Ζр̲Ϲ̲т с̴Т. 

Ouoh ètainau je àr etenernobi 

m̀pem; o `mP[oic petennou]  ouoh 

àreten ; amìo nwten ǹoumaci ̀nouwth 

àretenerparabenin  `ebol hi pimwit 

vy èta Poic henhen ;ynou  erof . 

And I looked, and 

behold, you had sinned 

against the Lord your God, 

had made for yourselves a 

molded calf! You had 

turned aside quickly from 

the way which the Lord had 

commanded you. 

 пЮ̴ϖ ̶б̳Ϧ̶ϓ̲Г̶϶̲ϒ ̶Ϲ̲Ц ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м ̳Ϥ̶Ͻ̲З̲з̲Т

 ̶ж̲ц ̶б̳ϧ̶Л̲з̲Њм̲ ̶б̳Ы̴лЮ̴ϖ ̴̵ϞΖϽЮϜ ̶б̳Ы̴Ѓ̳У

 ̯ы̶ϯ̴К  ̯ϝЪн̳ϡ̶Ѓ̲в  ̯ϝЛт̴Ͻ̲Ђ ̶б̳ϧ̶О̳Ͼ̲м  ̴е̲К

 ΗϞΖϽЮϜ ϝ̲л̴Ϡ ̶б̳Ъϝ̲Њм̶̲ϒ с̴ϧЮϜ ̴Хт̴ϽΖГЮϜ. 

Ouoh aiàmoni ̀n] p̀lax `cnou]  `n`wni 

aiberbwrou `ebol qen tajij  

aiqemqwmou `ebol m̀petenm̀; o. 

Then I took the two 

tablets and threw them out 

of my two hands and broke 

them before your eyes. 

 ̶е̴в ϝ̲г̳л̳ϧ̶ϲ̲Ͻ̲А̲м ̴е̶у̲ϲ̶нЯЮϜ ̳Ϥ̶ϻ̲϶̲ϓ̲Т

 ̶б̳Ы̴з̳у̶К̲ϒ ̲аϝ̲в̲ϒ ϝ̲г̳л̳Ϧ̶ϽΖЃ̲Ъ̲м Ζр̲Ϲ̲т. 

Ouoh ai]ho  m̀petenm̀; o `mPoic 

m̀̀vmah cop ̀ cnau kata v̀r y] ǹsorp 

on `n`hme `n`ehoou nem `hme `n`ejwrh wik 

m̀piouwm ouoh mwou m̀picw e;be 

netennobi t yrou nyètaretenswft 

m̀mwou ̀èiri  m̀pipethwou m̀pèm; o 

`mP[oic è]jwnt naf . 

And I fell down before 

the Lord, as at the first, 

forty days and forty nights; 

I neither ate bread nor drank 

water, because of all your 

sin which you committed in 

doing wickedly in the sight 

of the Lord, to provoke Him 

to anger. 

 ̴ЬΖм̲цϝ̲Ъ ̴̵ϞΖϽЮϜ ̲аϝ̲в̲ϒ ̳ϥ̶Г̲Ч̲Ђ Ζб̳Ϫ

 ̯Ϝϼϝ̲л̲ж ̲еу̴Л̲Ϡ̶ϼ̲ϒ  ̯ϣЯ̶уЮ ̲еу̴Л̲Ϡ̶ϼ̲ϒ̲м  ̳Ъϐ ъ ̳Э

 ̯ϜϿ̶ϡ̳϶  ̭̯ϝ̲в ̳Ϟ̲Ͻ̶І̲ϒ ъ̲м  ̴̵Э̳Ъ ̴Э̶Ϯ̲ϒ ̶е̴в

 ̲л̴Ϡ ̶б̳Ϧ̶ϓ̲Г̶϶̲ϒ с̴ϧЮϜ ̳б̳Ъϝ̲тϝ̲Г̲϶ ̳б̳Ы̴Я̲г̲Л̴Ϡ ϝ

 ̴й̴ϧ̲Дϝ̲О̴ш̴ ̴̵ϞΖϽЮϜ ̲аϝ̲в̲ϒ ΖϽΖЇЮϜ. 

Ouoh ]erho] e;be pijwnt nem 

pim̀bon@ je afjwnt  `nje Poic èjen  

;ynou  èfet  ;ynou `ebol  ouoh 

afcwtem èroi `nje Poic qen picyou 

`ete `mmau. 

For I was afraid of the 

anger and hot displeasure 

with which the Lord was 

angry with you, to destroy 

you. But the Lord listened 

to me at that time also. 

 ̴Е̶у̲ПЮϜ̲м ̴ϟ̲Џ̲ПЮϜ ̲е̴в ̳ϥ̶К̴Ͽ̲Т с̴̵ж̲ц

.̶б̳Ъ̲Ϲу̴ϡ̳у̴Ю ̶б̳Ы̶уЯ̲К ΗϞΖϽЮϜ ̳й̲Г̴Ϸ̲Ђ р̴ϻЮϜ 

 ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̲ϢΖϽ̲гЮϜ ̲ЩЯ̴Ϧ ΗϞΖϽЮϜ ̲с̴Ю ̲Й̴г̲Ѓ̲Т. 

Ouoh à Poic jwnt èjen A`arwn  

èmasw èfotf  `ebol@ ouoh aitwbh 

èjen A`arwn  qen picyou `ete `mmau. 

And the Lord was very 

angry with Aaron and 

would have destroyed him; 

so I prayed for Aaron also 

at the same time. 

 ̯Ϝ̵Ϲ̴Ϯ ΗϞΖϽЮϜ ̲ϟЏ̴̲О ̲дм̳ϼϝ̲к пЯ̲К̲м 

 ̳ϥ̶уЯ̲Ћ̲Т .̳и̲Ϲу̴ϡ̳у̴Ю  ̴Э̶Ϯ̲ϒ ̶е̴в ̯ϝЏ̶т̲ϒ

 ̴ϥ̶Ц̲нЮϜ ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т ̲дм̳ϼϝ̲к. 



79 

 

Ouoh petennobi ètaretenaif 

pimaci ai[itf airokhf qen  pi,̀rwm 

ouoh ai[et[wtf ouoh aite mmof 

èmasw satefswpi efsom @ ouoh afer  

`m`vry] ǹouswis ouoh aihiou ì 

m̀piswis  èpimoùncwrem e; nyou 

èpecyt  `ebol hi pitwou . 

Then I took your sin, the 

calf which you had made, 

and burned it with fire and 

crushed it and ground it 

very small, until it was as 

fine as dust; and I threw its 

dust into the brook that 

descended from the 

mountain. 

 ̶ϯ̴ЛЮϜ ̳б̳Ы̳ϧΖу̴Г̲϶ ϝΖв̲ϒ̲м р̴ϻЮϜ ̳Э

 ̴ϼϝΖзЮϝ̴Ϡ ̳й̳ϧ̶Ц̲Ͻ̶ϲ̲ϒ̲м ̳й̳Ϧ̶ϻ̲϶̲ϓ̲Т ̳ин̳г̳ϧ̶Л̲з̲Њ

 ̯ϜϹ̴̵у̲Ϯ ̳й̳ϧ̶з̲ϳ̲А̲м ̳й̳ϧ̶Џ̲Ўϼ̲̲м  ̲б̴Л̲ж пΖϧ̲ϲ

 с̴Т ̳и̲ϼϝ̲ϡ̳О ̳ϥ̶ϲ̲Ͻ̲А Ζб̳Ϫ .̴ϼϝ̲ϡ̳ПЮϝ̲Ъ

 ̲е̴в ̴ϼ̴Ϲ̲ϳ̶з̳гЮϜ ̴Ͻ̶лΖзЮϜ ̴Э̲ϡ̲ϯЮϜç. 

Ouoh qen pirwkh ouoh qen 

pipiracmoc ouoh qen pim̀hau `nte 

] èpi; umìa nareten]jwnt  `mP[oic 

petennou]  pe. 

ñAlso at Taberah and 

Massah and Kibroth 

Hattaavah you provoked the 

Lord to wrath. 

 ̲Ϣ̲м̲ϓΖϧ̲к ̲Ϥм̳Ͻ̲ϡ̲Ц̲м ̲ϣΖЃ̲в̲м ̲Ϣ̲Ͻу̴Л̶ϡ̲Ϧ с̴Т̲м

 ΖϞΖϽЮϜ ̳б̳ϧ̶Г̲Ϸ̶Ђ̲ϒ. 

Ouoh hote èta Poic ouerp ;ynou 

`ebol qen Kad yc Barn y efjw  `mmoc 

je masenwten è̀hr yi àri k̀l yronomin 

m̀pikahi vy `anok è]nat yif nwten @ 

ouoh ̀aretenatcwtem ǹca p̀caji  

`mP[oic petennou] @ ouoh 

m̀petennah] èrof @ oude 

m̀petencwtem ǹca tef c̀my. 

Likewise, when the 

Lord sent you from Kadesh 

Barnea, saying, óGo up and 

possess the landм which I 

have given you,ô then you 

rebelled against the 

commandment of the Lord 

your God, and you did not 

believe Him nor obey His 

voice. 

 ̲Єϸ̴ϝ̲Ц ̶е̴в ΗϞΖϽЮϜ ̳б̳ЫЯ̲Ђ̶ϼ̲ϒ ̲еу̴ϲ̲м

 Ϝн̳Ы̴Я̲ϧ̶вϜ Ϝм̳Ϲ̲Л̶ЊϜ :̯ы̴Ϛϝ̲Ц ̲Йу̴ж̶Ͻ̲Ϡ

 ̲Ќϼ̶̲цϜ ̶б̳Ы̳ϧ̶у̲Г̶К̲ϒ с̴ϧЮϜ ̪ ̶б̳ϧ̶у̲Ћ̲К

 ̶бЮ̲м ̳ин̳Ц̴̵Ϲ̲Ћ̳Ϧ ̶бЮ̲м ̶б̳Ы̴лЮ̴ϖ ̴̵ϞΖϽЮϜ Ь̶н̲Ц

 ̴й̴Ю̶н̲Ч̴Ю Ϝн̳Л̲г̶Ѓ̲Ϧ. 

Naretenoi gar ǹatcwtem ǹca 

Poic icjen pi`ehoou ètafouonhf 

èrwten . 

You have been 

rebellious against the Lord 

from the day that I knew 

you. 

 ̶Ϲ̲Ц ̲а̶н̲т ̳ϻ̶з̳в ΖϞΖϽЮϜ ̲дн̳Ћ̶Л̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ

 ̶б̳Ы̳ϧ̶Т̲Ͻ̲Кç. 

Ouoh ai]ho `mpem;o `mP[oic  

`n`hme `n`ehoou nem `hme `n`ejwrh 

nyètaiaitou  aitwbh ne afjoc gar  

`nje Poic èfet  ;ynou `ebol. 

Thus, I prostrated 

myself before the Lord; 

forty days and forty nights I 

kept prostrating myself, 

because the Lord had said 

He would destroy you. 

 ̯Ϝϼϝ̲л̲ж ̲еу̴Л̲Ϡ̶ϼ̲цϜ ̴̵ϞΖϽЮϜ ̲аϝ̲в̲ϒ ̳ϥ̶Г̲Ч̲Ѓ̲Т 

 ̯ϣЯ̶уЮ ̲еу̴Л̲Ϡ̶ϼ̲цϜ̲м  Ζд̲ц ϝ̲л̳ϧ̶Г̲Ч̲Ђ с̴ϧЮϜ

 Ьϝ̲Ц ΖϞΖϽЮϜ ̶б̳Ы̳Ы̴Я̶л̳т ̳йΖж̴ϖ. 
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Ouoh aitwbh  `mVnou] ouoh aijoc 

je Poic Poic p̀ouro `nte nie; noc 

m̀perfw]  `ebol m̀peklaoc  `ebol nem 

tek k̀l yronomìa ; yètak kotc qen 

ounis] ǹjom @ nyètak ènou `ebol qen 

p̀kahi `n<ymi qen teknis] ǹjom nem 

tekjij et àmahi nem pek̀jvoi  et[oci . 

Therefore, I prayed to 

the Lord, and said: óO Lord 

God, do not destroy Your 

people and Your inheritance 

whom You have redeemed 

through Your greatness, 

whom You have brought 

out of Egypt with a mighty 

hand. 

 ΗϞΖϽЮϜ ̳Ϲ̴̵у̲Ђ ϝ̲т :̴̵ϞΖϽЯ̴Ю ̳ϥ̶уЯ̲Њм̲ ъ

 ̳й̲ϧ̶т̲Ϲ̲Т р̴ϻЮϜ ̲Щ̲ϪϜ̲Ͻу̴в̲м ̲Щ̲ϡ̶Л̲І ̶Щ̴Я̶л̳Ϧ

 ̲Ͻ̶Ћв̴ ̶е̴в ̳й̲ϧ̶Ϯ̲Ͻ̶϶̲ϒ р̴ϻЮϜ ̲Щ̴ϧ̲г̲З̲Л̴Ϡ

 ̱Ϣ̲Ϲт̴Ϲ̲І ̱Ϲ̲у̴Ϡ. 

A ri v̀meùi ǹAbraam nem Icaak 

nem Iakwb nekèbiak nyètakwrk nwou 

nahrak m̀min ̀mmok@ m̀perjoust èjen 

pensot  m̀pailaoc nem noumetàcebyc 

nem nounobi. 

Remember Your 

servants, Abraham, Isaac, 

and Jacob; do not look on 

the stubbornness of this 

people, or on their 

wickedness or their sin, 

 ̲Фϝ̲ϳ̶Ђ̴ϖ̲м ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ̲Ш̲Ϲу̴ϡ̲К ̶Ͻ̳Ъ̶Ϻ̳Ϝ

 Ϝ̲ϻ̲к ̴ϣ̲Ды̲О пЮ̴ϖ ̶ϥ̴У̲ϧЯ̲Ϧ ъ .̲Ϟн̳Ч̶Л̲т̲м

 ̴й̴г̶Ϫ̴ϖ̲м ̴ϟ̶ЛΖЇЮϜ ̴й̴ϧΖу̴Г̲϶̲м. 

Mypwc ǹtoujoc  `nje nyètsop qen 

pikahi pima ètakenou `ebol ǹqytf 

eujw  `mmoc@ je e;be ou 

m̀pefs̀jemjom  `nje Poic è[itou èqoun 

èpikahi ètafjo f  nwou@ ouoh e;be je 

efmoc]  m̀mwou af̀enou `ebol èqo; bou 

hi p̀safe . 

lest the land from which 

You brought us should say, 

ñBecause the Lord was not 

able to bring them to the 

land which He promised 

them, and because He hated 

them, He has brought them 

out to kill them in the 

wilderness.ò 

 ϝ̲з̲ϧ̶Ϯ̲Ͻ̶϶̲ϒ с̴ϧЮϜ ̳Ќϼ̶̲цϜ Ьн̳Ч̲Ϧ ы̲ϛ̴Ю

 Ζд̲ϒ ̴Э̶Ϯ̲ц :ϝ̲л̶з̴в  ̶д̲ϒ ̶ϼ̴Ϲ̶Ч̲т ̶бЮ ΖϞΖϽЮϜ

 ϝ̲л̶з̲К ̶б̳л̲гЯ̲Ъ с̴ϧЮϜ ̲Ќϼ̶̲цϜ ̳б̳лЯ̴϶̶Ϲ̳т

 ̶б̳л̲Ϯ̲Ͻ̶϶̲ϒ ̶б̳л̲Џ̲П̶Ϡ̲ϒ ̳йΖж̲ϒ ̴Э̶Ϯ̲ц̲м

 ̴ϣΖт̴̵Ͻ̲ϡЮϜ с̴Т ̶б̳л̲ϧу̴г̳у̴Ю. 

Ouoh vai pe peklaoc nem 

tek k̀l yronomìa nyètak ènou `ebol qen 

p̀kahi `n<ymi qen teknis] ǹjom nem 

qen tekjij  et àmahi nem qen pek̀jvoi 

et[oci . 

Yet they are Your 

people and Your 

inheritance, whom You 

brought out by Your mighty 

power and by Your 

outstretched arm.ô 

 ̳й̲ϧ̶Ϯ̲Ͻ̶϶̲ϒ р̴ϻЮϜ ̲Щ̳ϪϜ̲Ͻу̴в̲м ̲Щ̳ϡ̶Л̲І ̶б̳к̲м

 ̲Щ̴КϜ̲ϼ̴ϻ̴Ϡ̲м ̴ϣ̲гу̴З̲ЛЮϜ ̲Щ̴ϦΖн̳Ч̴Ϡ

 ̴ϣ̲Лу̴ТΖϽЮϜç. 

Ouoh qen picyou `ete `mmau afjoc 

nyi `nje Poic je vwth `nke p̀lax  

`cnou] ǹẁni nak `m`vry] ǹnihouà] @ 

At that time the Lord 

said to me, óHew for 

yourself two tablets of stone 

like the first, and come up 

to Me on the mountain and 

 :ΗϞΖϽЮϜ ̲с̴Ю Ьϝ̲Ц ̴ϥ̶Ц̲нЮϜ ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т

 Э̶ϫ̴в ̱Ͻ̲ϯ̲ϲ ̶е̴в ̴е̶у̲ϲ̶нЮ ̲ЩЮ ̶ϥ̲ϳ̶жϜ

 ̴Э̲ϡ̲ϯЮϜ пЮ̴ϖ ΖсЮ̴ϖ ̶Ϲ̲Л̶ЊϜ̲м ̴е̶уЮΖм̲цϜ

 ̯ϝϦн̳Ϡϝ̲Ϧ ̲ЩЮ ̶Й̲з̶ЊϜ̲м  ̲϶ ̶е̴в ̱ϟ̲Ї. 
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ouoh àmou ̀èpswi haroi hijen  

`epitwou ouoh ma; amìo nak 

ǹoukubwtoc ǹse . 

make yourself an ark of 

wood. 

Ouoh ǹta c̀qai hi nip̀lax ǹnicaji 

nyènau hi nìplax  ǹhouà] 

nyètakqemqwmou ouoh ek̀ehitou 

èqoun ̀e]kubwtoc . 

And I will write on the 

tablets the words that were 

on the first tablets, which 

you broke; and you shall 

put them in the ark.ô 

 с̴ϧЮϜ ̴Ϥϝ̲г̴Я̲ЫЮϜ ̴е̶у̲ϲ̶нЯЮϜ пЯ̲К ̳ϟ̳ϧ̶Ъ̲ϓ̲Т

 ̴е̶т̲ϻЯЮϜ ̴е̶уЮΖм̲цϜ ̴е̶у̲ϲ̶нЯЮϜ пЯ̲К ̶ϥ̲жϝ̲Ъ

 ̴Ϥн̳ϠϝΖϧЮϜ с̴Т ϝ̲г̳л̳Л̲Џ̲Ϧ̲м ϝ̲г̳л̲Ϧ̶Ͻ̲Ѓ̲Ъ. 

Ouoh ai; amìo ̀n] kubwtoc  `ebol 

qen hanse ǹàterholi @ ouoh aivwth 

ǹ] p̀lax `cnou] ǹẁni `m`vry] 

ǹnihouà] @ ouoh aisenyi è̀hr yi 

èpitwou ouoh ] p̀lax `cnou] nau, y 

qen najij . 

ñSo I made an ark of 

acacia wood, hewed two 

tablets of stone like the first, 

and went up the mountain, 

having the two tablets in my 

hand. 

 ̯ϝϦн̳Ϡϝ̲Ϧ ̳ϥ̶Л̲з̲Ћ̲Т  ̴Б̶зΖЃЮϜ ̴ϟ̲Ї̲϶ ̶е̴в

 Ηϥ̲ϳ̲ж̲м Э̶ϫ̴в ̱Ͻ̲ϯ̲ϲ ̶е̴в ̴е̶у̲ϲ̶нЮ

 ̴Э̲ϡ̲ϯЮϜ пЮ̴ϖ ̳Ϥ̶Ϲ̴Л̲Њм̲ ̴е̶уЮΖм̲цϜ

р̴Ϲ̲т с̴Т ̴дϝ̲ϲ̶нЯЮϜ̲м. 

Ouoh af c̀qai hi nip̀lax kata 

] g̀rav y ǹhoui] pi myt ǹcaji  

nyètafcaji m̀mwou ̀nje Poic 

nemwten hi pitwou  `ebol qen `emy] 

m̀pì,rwm ouoh aft yitou n yi `nje 

Poic. 

And He wrote on the 

tablets according to the first 

writing, the Ten 

Commandments, which the 

Lord had spoken to you in 

the mountain from the midst 

of the fire in the day of the 

assembly; and the Lord 

gave them to me. 

 ̴ϣ̲Ϡϝ̲ϧ̴ЫЮϜ Э̶ϫ̴в ̴е̶у̲ϲ̶нЯЮϜ пЯ̲К ̲ϟ̲ϧ̲Ы̲Т

 ̶б̳Ы̲гЯ̲Ъ с̴ϧЮϜ ̲Ͻ̲Ї̲ЛЮϜ ̴Ϥϝ̲г̴Я̲ЫЮϜ пЮм̳цϜ

 ̴ϼϝΖзЮϜ ̴Б̲Ђ̲м ̶е̴в ̴Э̲ϡ̲ϯЮϜ с̴Т ΗϞΖϽЮϜ ϝ̲л̴Ϡ

 ΗϞΖϽЮϜ ̲с̴жϝ̲Г̶К̲ϒ̲м ̴Иϝ̲г̴ϧ̶Ϯ̴ъϜ ̴а̶н̲т с̴Т

ϝ̲кϝΖт̴ϖ. 

Ouoh aikott  aiì èpecyt  `ebol 

hijen pitwou ouoh  aihiouì ǹnip̀lax 

èqoun ̀e]kubwtoc ètai ; amioc ouoh 

ce, y m̀mau kata v̀r y] 

ètafouahcahni n yi `nje Poic. 

Then I turned and came 

down from the mountain, 

and put the tablets in the ark 

which I had made; and there 

they are, just as the Lord 

commanded me.ò 

 ̴Э̲ϡ̲ϯЮϜ ̲е̴в ̳ϥЮ̲Ͽ̲ж̲м ̳ϥ̶Т̲Ͻ̲Ћ̶жϜ Ζб̳Ϫ

ЮϜ ̳ϥ̶Л̲Ўм̲̲м ̴Ϥн̳ϠϝΖϧЮϜ с̴Т ̴е̶у̲ϲ̶нЯ

 ϝ̲г̲Ъ ̲Шϝ̲з̳к ϝ̲жϝ̲Ы̲Т ̳ϥ̶Л̲з̲Њ р̴ϻЮϜ

 ΗϞΖϽЮϜ ̲с̴ж̲Ͻ̲в̲ϒ. 

Ouoh nensyri m̀Picrayl 

auoùwteb  `ebol qen Berw;  `nte 

nensyri `nNakim ̀ nAdde@ `etafmou 

Now the children of 

Israel journeyed from the 

wells of Bene Jaakan to 

Moserah, where Aaron 

died, and where he was 

 ̴ϼϝ̲Ϡϐ ̶е̴в Ϝн̳Я̲ϳ̲Ϧ̶ϼϜ Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ н̳з̲Ϡ̲м

 .̲Ͻу̴Ђн̳в пЮ̴ϖ ̲дϝ̲Ч̶Л̲т с̴з̲Ϡ ̲Ϥϝ̲в ̲Шϝ̲з̳к

 ̲е̴Т̳ϸ ̲Шϝ̲з̳к̲м ̳дм̳ϼϝ̲к . ̳ϼϜ̲Ͼϝ̲Л̴Ю̲ϒ ̲е̲л̲Ы̲Т

 ̯ϝЎн̴̲К ̳й̳з̶ϠϜ  ̳й̶з̲К. 
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m̀mau `nje A`arwn  ouoh aukocf m̀mau@ 

ouoh aferouyb `nje Eele àzar 

pefs yri  `ntefsebi ẁ. 

buried; and Eleazar his son 

ministered as priest in his 

stead. 

Ouoh auoùwteb  `ebol m̀mau 

Egadgad @ ouoh `ebol qen Gadgad  

`eGaba;a@ oukahi èouon 

hanmoùncwrem `nqytf . 

From there they 

journeyed to Gudgodah, and 

from Gudgodah to 

Jotbathah, a land of rivers 

of water. 

 ̴ϸϝ̲Ϯ̶Ϲ̴ϯЮϜ пЮ̴ϖ Ϝн̳Я̲ϳ̲Ϧ̶ϼϜ ̲Шϝ̲з̳к ̶е̴в

 ̴Ќϼ̶̲ϒ ̲Ϥϝ̲ϡ̶Г̳т пЮ̴ϖ ̴ϸϝ̲Ϯ̶Ϲ̴ϯЮϜ ̲е̴в̲м

 ̭̱ϝ̲в ̴ϼϝ̲л̶ж̲ϒ. 

Qen picyou `ete `mmau afou ẁ]  

`ebol `nje Poic ǹ`tvuly ǹL eùi è̀wli 

ǹ]kubwtoc  `nte ]di à;y ky `nte Poic@ 

ouoh ̀ ncèohi èratou  `esemsi m̀pèm; o 

`mP[oic@ ouoh ̀ècmou ̀epefran sa 

èqoun èpaìehoou. 

At that time the Lord 

separated the tribe of Levi 

to bear the ark of the 

covenant of the Lord, to 

stand before the Lord to 

minister to Him and to bless 

in His name, to this day. 

 ̲Б̶ϡ̴Ђ ΗϞΖϽЮϜ ̲Ͼ̲Ͻ̶Т̲ϒ ̴ϥ̶Ц̲нЮϜ ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т

 ̴̵ϞΖϽЮϜ ̴Ϲ̶л̲К ̲Ϥн̳Ϡϝ̲Ϧ Ϝн̳Я̴г̶ϳ̲у̴Ю р̴мъ

 ̳ин̳в̴Ϲ̶Ϸ̲у̴Ю ̴̵ϞΖϽЮϜ ̲аϝ̲в̲ϒ Ϝн̳У̴Ч̲у̴Ю̲м

 ̴а̶н̲уЮϜ Ϝ̲ϻ̲к пЮ̴ϖ ̴й̴г̶Ђϝ̴Ϡ Ϝн̳Ъ̴ϼϝ̲ϡ̳т̲м. 

E;be vai m̀mon meroc `nte 

niL eùit yc oude ̀kl yroc qen 

noùcnyou@ P[oic  ǹ; of pe pouk̀l yroc 

kata v̀r y] ètafjoc nwou . 

Therefore, Levi has no 

portion nor inheritance with 

his brethren; the Lord is his 

inheritance, just as the Lord 

your God promised him. 

 ъ̲м ̰б̶Ѓ̴Ц р̴мы̴Ю ̶е̳Ы̲т ̶бЮ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̴Э̶Ϯ̴̲ц

 .̴й̴Ϧ̲н̶϶̴ϖ ̲Й̲в ̰ϟу̴Ћ̲ж ̲н̳к ΗϞΖϽЮϜ

 ̲Щ̳лЮ̴ϖ ΗϞΖϽЮϜ ̳й̲гЯ̲Ъ ϝ̲г̲Ъ ̳й̳ϡу̴Ћ̲ж. 

A nok de hw aiòhi èrat hi pitwou  

`n`hme `n`ehoou nem `hme `n`ejwrh@ ouoh 

à Poic cwtem èroi qen picyou `ete 

`mmau ouoh m̀pefouws  `nje Poic èfet  

;ynou `ebol . 

ñAs at the first time, I 

stayed in the mountain forty 

days and forty nights; the 

Lord also heard me at that 

time, and the Lord chose 

not to destroy you. 

 ̴аϝΖт̲цϝ̲Ъ ̴Э̲ϡ̲ϯЮϜ с̴Т ̳ϥ̶ϫ̲Ы̲в ϝ̲ж̲ϒ̲м

 ̯Ϝϼϝ̲л̲ж ̲еу̴Л̲Ϡ̶ϼ̲ϒ пЮм̳цϜ  ̲еу̴Л̲Ϡ̶ϼ̲ϒ̲м

ϣЯ̶уЮ . ̲ϢΖϽ̲гЮϜ ̲ЩЯ̴Ϧ с̴Ю ΗϞΖϽЮϜ ̲Й̴г̲Ђ̲м

 ̯ϝЏ̶т̲ϒ  ̲м ̲Ї̲т ̶бЮϓ  ̲Щ̲Ы̴Я̶л̳т ̶д̲ϒ ΗϞΖϽЮϜ. 

Ouoh peje Poic nyi je masenak 

mosi qajwf m̀pailaoc @ ouoh 

marousenwou ̀ eqoun marouer 

k̀l yronomin m̀pikahi vyètaiwrk 

m̀mof ǹnouio] èt yif nwou . 

Then the Lord said to 

me, óArise, begin your 

journey before the people, 

that they may go in and 

possess the land which I 

swore to their fathers to 

give them.ô 

 :ΗϞΖϽЮϜ ̲с̴Ю Ьϝ̲Ц Ζб̳Ϫè ̶ϟ̲к̶ϺϜ ̴б̳Ц

 Ϝн̳Я̳϶̶Ϲ̲у̲Т ̴ϟ̶ЛΖЇЮϜ ̲аϝ̲в̲ϒ ̴Ьϝ̲ϳ̴Ϧ̶ϼ̴ы̴Ю

 ̳ϥ̶УЯ̲ϲ с̴ϧЮϜ ̲Ќϼ̶̲цϜ Ϝн̳Ы̴Я̲ϧ̶г̲т̲м

 ̶б̳л̲у̴Г̶К̳ϒ ̶д̲ϒ ̶б̴л̴Ϛϝ̲Ϡ̴фç. 
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Ou`wou `n}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn.  

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

 пЮϖ ϝзлЮϜ ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЯЮ ̯ϜϹϯв
лЯЪ етϹϠфϜ ϹϠϒ пЮϖм ϹϠцϜ .ϝ.еувϐ 

 

First Samuel 23: 26 ï 24: 22 

 ЭуϚнгЊ ЬмцϜ23: 26 ï 24 :22 
 

 ев ϽУЂ ЭуϚнгЊ̪ЬмцϜ  йϧЪϽϠ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ 

A reading from the First 

Book of Samuel, may its 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen `pjwm Camouyl  `mmah 

piouai@ `erepef`cmou e;ouab@ swpi 

neman `amyn efjw `mmoc. 

1 ЭуϚнгЊ 23 :26 ï 24 :22 1 Samuel 23: 26 ï 24: 22 
=a Camouyl  =k=g@ =k^ - =k=d@ =k=b 

 ̶е̴в ̴Э̲ϡ̲ϯ̶ЮϜ ̴ϟ̴жϝ̲Ϯ ̶е̲К ̳Ь̳мϝ̲І ̲ϟ̲к̲ϻ̲Т

ϝ̪̲з̳к  ̴ϟ̴жϝ̲Ϯ ̶е̲К ̳й̳Юϝ̲Ϯ̴ϼ̲м ̳ϸ̳мϜ̲ϸ̲м

 ̶е̴в ̴Э̲ϡ̲ϯ̶ЮϜ.̲Шϝ̲з̳к  ΗϽ̴У̲т ̳ϸ̳мϜ̲ϸ ̲дϝ̲Ъ̲м

 ̴аϝ̲в̲ϒ ̶е̴в ̴Ϟϝ̲кΖϻЮϜ с̴Т̪̲Ь̳мϝ̲І  ̲дϝ̲Ъ̲м

 ̲ϸ̳мϜ̲ϸ ̲дн̳А̴мϝ̲ϳ̳т ̳й̳Юϝ̲Ϯ̴ϼ̲м ̳Ь̳мϝ̲І

 ̳й̲Юϝ̲Ϯ̴ϼ̲м.̶б̳км̳ϻ̳϶̶ϓ̲у̴Ю 

Then Saul went on one 

side of the mountain, and 

David and his men on the 

other side of the mountain. 

So David made haste to get 

away from Saul, for Saul 

and his men were encircling 

David and his men to take 

them. 

Ouoh afmosi `nje Caoul nem 

nefrwmi ca `p`cvir `mpitwou ca `mnai@ 

ouoh Dauid  nem nefrwmi ca `p`cvir 

`mpitwou ca `mnai@ ouoh nare Dauid 

hwbc `mmof pe `esenaf `ebol ha `pho 

`nCaoul@ ouoh Caoul nem nirwmi 

e;nemaf au;wou] `eD auid nem 

nefrwmi euouws `etahwou. 

 ̲Ь̳мϝ̲І п̲Ю̴ϖ ̰Ьн̳Ђ̲ϼ ̲̭ϝ̲ϯ̲Т:̳Ьн̳Ч̲т 

è ̶И̴Ͻ̶Ђ̲ϒ  ̲еу̵̴у̴зу̴Г̶Ѓ̴Я̴У̶ЮϜ Ζд̲ц ̶ϟ̲к̶ϺϜ̲м

 ̲Ќϼ̶̲цϜ Ϝн̳г̲ϳ̲ϧ̶ЦϜ ̴Ϲ̲Ц.ç 

But a messenger came 

to Saul, saying, ñHurry and 

come, for the Philistines 

have invaded the land!ò 

Ouoh af`i `nje ourem`nhwb ha 

Caoul  efjw `mmoc je iyc `mmok `amou 

je auouwnh `nje niallovuloc hijen 

pikahi.  

 ̲ϸ̳мϜ̲ϸ ̴Иϝ̲ϡ̵̴ϦϜ ̴е̲К ̳Ь̳мϝ̲І ̲Й̲Ϯ̲Ͻ̲Т

 ̴̭ϝ̲Ч̴Я̴Ю ̲ϟ̲к̲Ϻ̲м.̲еу̵̴у̴зу̴Г̶Ѓ̴Я̴У̶ЮϜ  ̲Щ̴Ю̲ϻ̴Ю 

 ̳Й̴Ўн̶̲г̶ЮϜ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲с̴К̳ϸè ̲Ϣ̲Ͻ̶Ϸ̲Њ 

 ̴Ϥϝ̲Ч̲ЮΖϿЮϜç. 

Therefore, Saul returned 

from pursuing David, and 

went against the Philistines; 

so they called that place the 

Rock of Escape. 

Ouoh aftac;o `nje Caoul 

`e`stem[oji `nca Dauid ouoh afsenaf 

`e`hren niallovuloc@ e;be vai aumou] 

`e`vran `mpima `ete `mmau je ]petra 

`etauvasc. 
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 с̴Т ̲аϝ̲Ц̲ϒ̲м ̲Шϝ̲з̳к ̶е̴в ̳ϸ̳мϜ̲ϸ ̲Ϲ̴Л̲Њм̲

 ̴е̶у̲К ̴дн̳Ћ̳ϲ .̱р̶Ϲ̲Ϯ 

Then David went up 

from there and dwelt in 

strongholds at En Gedi. 

Ouoh aftwnf `nje Dauid `ebol 

`mmau ouoh afhemci qen ne`tjyou qen 

Gaddi.  

 ̴̭Ϝ̲ϼ̲м ̶е̴в ̳Ь̳мϝ̲І ̲Й̲Ϯ̲ϼ ϝΖг̲Ю̲м

 ̲еу̵̴у̴зу̴Г̶Ѓ̴Я̴У̶ЮϜ:̳им̳Ͻ̲ϡ̶϶̲ϒ è ̳ϸ̳мϜ̲ϸ Ϝ̲Ϻ̲н̳к 

 ̱р̶Ϲ̲Ϯ ̴е̶у̲К ̴ϣΖт̵̴Ͻ̲Ϡ с̴Т.ç 

Now it happened, when 

Saul had returned from 

following the Philistines, 

that it was told him, saying, 

ñTake note! David is in the 

Wilderness of En Gedi.ò 

Ouoh acswpi `etaftac;o `nje 

Caoul  camenhy `nniallovuloc ouoh 

autamof eujw `mmoc je hyppe ic  

Dauid  `f,y qen `psafe qen Gaddi.  

 ̱Э̳Ϯ̲ϼ ̴Р̲ъϐ ̲ϣ̲Ϫ̲ы̲Ϫ ̳Ь̳мϝ̲І ̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т

 ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ ̴Йу̴г̲Ϯ ̶е̴в ̲еу̴ϡ̲Ϸ̲ϧ̶з̳в

 п̲Я̲К ̳й̲Юϝ̲Ϯ̴ϼ̲м ̲ϸ̳мϜ̲ϸ ̳ϟ̳Я̶Г̲т ̲ϟ̲к̲Ϻ̲м

 ̴ϼн̳Ϸ̳Њ.̴Ьн̳К̳н̶ЮϜ 

Then Saul took three 

thousand chosen men from 

all Israel, and went to seek 

David and his men on the 

Rocks of the Wild Goats. 

Ouoh Caoul af[i `nsomt `nso 

`nrwmi nemaf eucop `ebolqen Picrayl 

tyrf@ ouoh afsenaf `ekw] `nca 

Dauid  nem nefrwmi hijen `pho 

`nCadem. 

 с̴Т с̴ϧΖЮϜ ̴б̲з̲П̶ЮϜ ̴Ͻ̴Ϛϝ̲З̲ϲ п̲Ю̴ϖ ̲̭ϝ̲Ϯ̲м

.̴Хт̴ϽΖГЮϜ  ̲Э̲϶̲Ϲ̲Т ̰С̶л̲Ъ ̲Шϝ̲з̳к ̲дϝ̲Ъ̲м

 ̱ϣ̲Ϯϝ̲ϳ̴Ю ̳Ь̳мϝ̲І ̲Ю.̳й йЮϝϮϼм ϸмϜϸм 

 ̯ϝЂнЯϮ ϜнжϝЪ .СлЫЮϜ еϠϝПв сТ 

So he came to the 

sheepfolds by the road, 

where there was a cave; and 

Saul went in to attend to his 

needs. David and his men 

were staying in the recesses 

of the cave. 

Ouoh af`i `en`iAgely `nte ni`ohi 

`n`ecwou nyet hijen pimwit ouoh ne 

ouon oubyb `mmau pe@ ouoh Caoul 

senaf `eqoun `emau je `ntef ertefise 

`nhemci@ ouoh Dauid  nem nirwmi 

e;nemaf nau caqoun `mpibyb euhemci. 

 ̲ϸ̳мϜ̲ϸ ̳Ьϝ̲Ϯ̴ϼ ̲Ьϝ̲Ч̲Т:̳й̲Ю èϜ̲Ϻ̲н̳к  ̳а̶н̲у̶ЮϜ

 ̳й̶з̲К ̲Щ̲Ю ̲Ьϝ̲Ц р̴ϻΖЮϜ:ΗϞΖϽЮϜ Ϝϻжϓк 

 ϝ̲в ̴й̴Ϡ ̳Э̲Л̶У̲ϧ̲Т ̲Ш̴Ϲ̲у̴Ю ̲ШΖм̳Ϲ̲К ̳Й̲Т̶ϸ̲ϒ

 с̴Т ̳е̳Ѓ̶ϳ̲т ̲Щ̶у̲з̶у̲К.ç  ̳ϸ̳мϜ̲ϸ ̲аϝ̲Ч̲Т

 ̲Ь̳мϝ̲І ̴ϣΖϡ̳Ϯ ̲РϽ̲̲А ̲Й̲Г̲Ц̲м.Ϝ̵Ͻ̴Ђ 

David and his men were 

staying in the recesses of 

the cave. Then the men of 

David said to him, ñThis is 

the day of which the Lord 

said to you, óBehold, I will 

deliver your enemy into 

your hand, that you may do 

to him as it seems good to 

you.ôò And David arose and 

secretly cut off a corner of 

Saulôs robe. 

Ouoh peje nirwmi `nte Dauid naf 

je hyppe ic pi`ehoou `eta P[oic joc 

nak je ]na] `mpekjaji `e`qryi `nekjij@ 

ouoh ek`e`iri naf `m`vry] e;rane 

`nnekbal@ ouoh aftwnf `nje Dauid 

af`wli `nnitenh `nte `p`hbwc `nCaoul  

`n,wp.  

 ̲Ͻ̲Ў ̲ϸ̳мϜ̲ϸ ̲ϟ̶Я̲Ц Ζд̲ϒ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲Ϲ̶Л̲Ϡ ̲дϝ̲Ъ̲м ̳й̲Ϡ

 ̴ϣΖϡ̳Ϯ ̲РϽ̲̲А ̴й̴Л̶Г̲Ц п̲Я̲К.Ь̳мϝ̲І 

Now it happened 

afterward that Davidôs heart 

troubled him because he had 

cut Saulôs robe. 

Ouoh acswpi menenca nai `a `phyt 

`nDauid  ]`mkah naf je af`wli 
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`mpitenh `nte pef`hbwc. 

 ̲Ьϝ̲Ч̲Т:̴й̴Юϝ̲Ϯ̴Ͻ̴Ю èϝ̲Іϝ̲ϲ  ̴Э̲ϡ̴Ц ̶е̴в с̴Ю

 р̴Ϲ̵̴у̲Ѓ̴Ϡ ̲Ͻ̶в̲цϜ Ϝ̲ϻ̲к ̲Э̲г̶К̲ϒ ̶д̲ϒ ̵̴ϞΖϽЮϜ

 ̴ϱу̴Ѓ̲г̴Ϡ̵̴̪ϞΖϽЮϜ  ̳йΖж̲ц ̴й̶у̲Ю̴ϖ р̴Ϲ̲т ΖϹ̳в̲ϓ̲Т

 ̵̴ϞΖϽЮϜ ̳ϱу̴Ѓ̲в ̲н̳к.ç 

And he said to his men, 

ñThe Lord forbid that I 

should do this thing to my 

master, the Lordôs anointed, 

to stretch out my hand 

against him, seeing he is the 

anointed of the Lord.ò 

Ouoh peje Dauid `nnefrwmi je 

e;ri`iri `nnicaji `mP[oic pi`,rictoc `nte 

P[oic@ e;ri`ini `ntajij `e`hryi `ejwf je 

ou`,rictoc `nte P[oic pe vai.  

 ̴а̲ы̲Ы̶Юϝ̴Ϡ ̳й̲Юϝ̲Ϯ̴ϼ ̳ϸ̳мϜ̲ϸ ̲ϵΖϠ̲н̲Т  ̶б̲Ю̲м

 п̲Я̲К ̲дн̳вн̳Ч̲т ̶б̳л̶К̲Ϲ̲т.̲Ь̳мϝ̲І  ϝΖв̲ϒ̲м

 с̴Т ̲ϟ̲к̲Ϻ̲м ̴С̶л̲Ы̶ЮϜ ̲е̴в ̲аϝ̲Ч̲Т ̳Ь̳мϝ̲І

.̴й̴Чт̴Ͻ̲А 

So David restrained his 

servants with these words, 

and did not allow them to 

rise against Saul. And Saul 

got up from the cave and 

went on his way. 

Ouoh Dauid  ef;et`nhyt 

`nnefrwmi qen naicaji ouoh `mpeftyic 

nwou e;routwounou `ejen Caoul  

`eqo;bef@ ouoh aftwnf `nje Caoul af`i 

`e`qryi hi pefmwit. 

 ̲е̴в ̲Ϭ̲Ͻ̲϶̲м ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲Ϲ̶Л̲Ϡ ̳ϸ̳мϜ̲ϸ ̲аϝ̲Ц Ζб̳Ϫ

 ̲̭Ϝ̲ϼ̲м о̲ϸϝ̲ж̲м ̴С̶л̲Ы̶ЮϜ:̲Ь̳мϝ̲І èϝ̲т 

 ̳Щ̴Я̲г̶ЮϜ р̴Ϲ̵̴у̲Ђ.ç  ̳Ь̳мϝ̲І ̲ϥ̲У̲ϧ̶ЮϜ ϝΖг̲Ю̲м

 ̴й̴л̶Ϯ̲м п̲Я̲К ̳ϸ̳мϜ̲ϸ ΖϽ̲϶ ̴й̴ϚϜ̲ϼ̲м п̲Ю̴ϖ

 ̲Ϲ̲ϯ̲Ђ̲м ̴Ќϼ̶̲цϜ п̲Ю̴ϖ. 

David also arose 

afterward, went out of the 

cave, and called out to Saul, 

saying, ñMy lord the king!ò 

And when Saul looked 

behind him, David stooped 

with his face to the earth, 

and bowed down. 

Ouoh af`i `ebol qen pibyb `nje 

Dauid camenhy `nCaoul  efjw `mmoc@ 

je pa[oic `pouro@ ouoh afjoust `nje 

Caoul cavahou `mmof@ ouoh afhitf 

hijen pefho hijen `pkahi  `nje  Dauid 

ouoh afouwst naf.  

 ̳ϸ̳мϜ̲ϸ ̲Ьϝ̲Ц̲м:̲Ь̳мϝ̲Ї̴Ю èϜ̲Ϻϝ̲г̴Ю  ̳Й̲г̶Ѓ̲Ϧ

 ̴ЀϝΖзЮϜ ̲а̲ы̲Ъ:̲еу̴Я̴Ϛϝ̲Ч̶ЮϜ  ̳ϸ̳мϜ̲ϸ Ϝ̲Ϻ̲н̳к

 ̳ϟ̳Я̶Г̲т.Щ̲ϧΖт̴Ϻ̲ϒ 

And David said to Saul: 

ñWhy do you listen to the 

words of men who say, 

óIndeed David seeks your 

harmô? 

Ouoh Dauid `nCaoul @ je e;be ou 

`kcwtem `nca nicaji `mpailaoc eujw 

`mmoc je Dauid kw] `nca tek'u,y.  

 Ϝ̲ϻ̲к ̲а̶н̲у̶ЮϜ ̲Шϝ̲з̶у̲К ̶Ϥ̲ϒ̲ϼ ̶Ϲ̲Ц Ϝ̲Ϻ̲н̳к

 с̴Т р̴Ϲ̲у̴Ю ΗϞΖϽЮϜ ̲Щ̲Л̲Т̲ϸ ̲С̶у̲Ъ̴̪С̶л̲Ы̶ЮϜ 

 ̶д̲ϒ с̴Ю ̲Эу̴Ц̲м̪̲Щ̲Я̳ϧ̶Ц̲ϒ  ̳ϥ̶Ч̲У̶І̲ϒ с̴зΖз̴Ы̲Ю̲м 

 ̲Щ̶у̲Я̲К:̳ϥ̶Я̳Ц̲м  п̲Ю̴ϖ р̴Ϲ̲т ΗϹ̳в̲ϒ ̲ъ

 ̵̴ϞΖϽЮϜ ̳ϱу̴Ѓ̲в ̳йΖж̲ц р̴Ϲ̵̴у̲Ђ.̲н̳к 

Look, this day your eyes 

have seen that the Lord 

delivered you today into my 

hand in the cave, and 

someone urged me to kill 

you. But my eye spared 

you, and I said, óI will not 

stretch out my hand against 

my lord, for he is the Lordôs 

anointed.ô 

Hyppe `n`qryi qen pai`ehoou aunau 

`nje nekbal `m`vry] `eta P[oic tyik 

`mvoou `e`qryi `enajij `eqoun qen pibyb 

ouoh `mpiouws `eqo;be kai]`aco `erok@ 

ouoh pejyi je `nna`ini `nnajij `ejen 

pa[oic je ou`,rictoc `nte P[oic pe 

vai . 
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 ϝ̲т ̶Ͻ̳З̶жϝ̲Тс̴̪Ϡ̲ϒ  ̲РϽ̲̲А ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̶Ͻ̳З̶жϜ

 ̲Щ̴ϧΖϡ̳Ϯ.р̴Ϲ̲у̴Ϡ  ̲РϽ̲̲А с̴Л̶Г̲Ц ̶е̴г̲Т

 ̶Ͻ̳З̶жϜ̲м ̶б̲Я̶КϜ ̲ШϝΖт̴ϖ с̴Я̶ϧ̲Ц ̴а̲Ϲ̲К̲м ̲Щ̴ϧΖϡ̳Ϯ

 ̲ъ̲м ΔϽ̲І р̴Ϲ̲т с̴Т ̲Ёу̶̲Ю ̳йΖж̲ϒ̪̰а̶Ͻ̳Ϯ 

 ̶ϙ̴Г̶϶̳ϒ ̶б̲Ю̲м̪̲Щ̶у̲Ю̴ϖ у̴Ћ̲Ϧ ̲ϥ̶ж̲ϒ̲м ̳Ϲ

 с̴Ѓ̶У̲ж.ϝ̲к̲ϻ̳϶̶ϓ̲ϧ̴Ю 

Moreover, my father, 

see! Yes, see the corner of 

your robe in my hand! For 

in that I cut off the corner of 

your robe, and did not kill 

you, know and see that there 

is neither evil nor rebellion 

in my hand, and I have not 

sinned against you. Yet you 

hunt my life to take it. 

Ouoh hyppe ic `ptenh `nte 

pek`hbwc ouoh `mpiqo;bek ouoh `ari`emi 

ouoh `anau `mvoou je `mmon oukaki`a 

qen najij oude met`acebyc oude 

ouswsf ouoh `mpiernobi `erok ouoh 

`n;ok `kcwnh `nta'u,y `e[itc.  

 ΗϞΖϽЮϜ сЏ̴̶Ч̲т  ̳б̴Ч̲ϧ̶з̲т̲м ̲Щ̲з̶у̲Ϡ̲м с̴з̶у̲Ϡ

 ΗϞΖϽЮϜ с̴Ю̪̲Щ̶з̴в  ̴Ы̲Ю̲м ̳дн̳Ы̲Ϧ ̲ъ р̴Ϲ̲т ̶е

.̲Щ̶у̲Я̲К 

Let the Lord judge 

between you and me, and let 

the Lord avenge me on you. 

But my hand shall not be 

against you. 

Ef`e]hap `nje P[oic outwi nemak@ 

P[oic ef`e[i `mpa`m`psis `ebol `mmok@ 

tajij de `nnaenc `e`hryi `ejwk.  

 ̲е̴в :̴̭ϝ̲в̲Ϲ̳Ч̶ЮϜ ̳Э̲ϫ̲в ̳Ьн̳Ч̲т ϝ̲г̲Ъ

 ̲ъ р̴Ϲ̲т ̶е̴Ы̲Ю̲м .ΔϽ̲І ̳Ϭ̳Ͻ̶Ϸ̲т ̴ϼϜ̲Ͻ̶І̲цϜ

.̲Щ̶у̲Я̲К ̳дн̳Ы̲Ϧ 

As the proverb of the 

ancients says, óWickedness 

proceeds from the wicked.ô 

But my hand shall not be 

against you. 

Kata `vry] `esauje ]paraboly 

`nar,eoc je `vnobi saf`i `e`hryi `ejen 

ni`anomoc ouoh tajij `nnecswpi 

hijwk.  

 ̬̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ ̳Щ̴Я̲в ̲Ϭ̲Ͻ̲϶ ̶е̲в ̲̭Ϝ̲ϼ̲м

 ̲ϥ̶ж̲ϒ ̶е̲в ̲̭Ϝ̲ϼ̲м̬̰ϸ̴ϼϝ̲Г̳в  ̱ϟ̶Я̲Ъ ̲̭Ϝ̲ϼ̲м

!̱ϥ̵̴у̲в  ̱Ϩн̳О̶Ͻ̳Ϡ ̲̭Ϝ̲ϼ̲м!̱Ϲ̴ϲϜ̲м 

After whom has the king 

of Israel come out? Whom 

do you pursue? A dead dog? 

A flea? 

Ouoh ]nou eknyou `ebol ek[oji 

cavahou `nnim `n;ok `pouro `mPicrayl@ 

`k[oji cavahou `nnim@ `k[oji cavahou 

`nououhor efmwout nem cavahou 

`nouvei `nouwt. 

 ΖтΖϹЮϜ ΗϞΖϽЮϜ ̳дн̳Ы̲у̲Т с̴з̶у̲Ϡ сЏ̴̶Ч̲т̲м ̲дϝ

̪̲Щ̲з̶у̲Ϡ̲м  с̴ϧ̲г̲Ъϝ̲ϳ̳в ̳б̴Ъϝ̲ϳ̳т̲м о̲Ͻ̲т̲м

 ̲Ш̴Ϲ̲т ̶е̴в с̴ж̳ϻ̴Ч̶з̳т̲м.ç 

Therefore, let the Lord 

be judge, and judge between 

you and me, and see and 

plead my case, and deliver 

me out of your hand.ò 

P[oic ef`eswpi `nouref]hap nem 

ouref[i `m`psis outwit nemak@ ef`enau 

`nje P[oic ouoh ef`e]hap `epahap 

ouoh ef`e[i `mpa`m`psis `ebolqen 

tekjij.  

 Ϝ̲ϻ̲л̴Ϡ ̴бΗЯ̲ЫΖϧЮϜ ̲е̴в ̳ϸ̳мϜ̲ϸ ̲М̲Ͻ̲Т ϝΖг̲Я̲Т

 ̲Ь̳мϝ̲І п̲Ю̴ϖ ̴а̲ы̲Ы̶ЮϜ ̪ ̲Ьϝ̲Ц:̳Ь̳мϝ̲І 

èϜ̲ϻ̲к̲ϒ  с̴з̶ϠϜ ϝ̲т ̲Щ̳Ϧ̶н̲Њ̬̳ϸ̳мϜ̲ϸç 

 ̲ϼ̲м ̳мϝ̲І ̲Й̲Т.п̲Ы̲Ϡ̲м ̳й̲Ϧ̶н̲Њ ̳Ь 

So it was, when David 

had finished speaking these 

words to Saul, that Saul 

said, ñIs this your voice, my 

son David?ò And Saul lifted 

up his voice and wept. 

Ouoh acswpi `eta Dauid jek 

naicaji `ebol efcaji nem Caoul@ ouoh 

peje Caoul je tek`cmy te ;ai pasyri 

Dauid@ ouoh affai `ntef`cmy `e`pswi 
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`nje Caoul ouoh afrimi.  

 ̲Ьϝ̲Ц Ζб̳Ϫ:̲ϸ̳мϜ̲Ϲ̴Ю è ̲ϥ̶ж̲ϒ  ̲ЩΖж̲ц с̵̴з̴в ΗϽ̲Ϡ̲ϒ

.̯Ϝ̵Ͻ̲І ̲Щ̳ϧ̶т̲Ͼϝ̲Ϯ ϝ̲ж̲ϒ̲м ̯ϜϽ̶у̲϶ с̴з̲ϧ̶т̲Ͼϝ̲Ϯ 

Then he said to David: 

ñYou are more righteous 

than I; for you have 

rewarded me with good, 

whereas I have rewarded 

you with evil. 

Ouoh peje Caoul `nDauid je 

`n;ok ou`;myi `ehoteroi je `n;ok 

ak]sebi`w nyi `nhanpe;naneu@ `anok 

de ak]sebi`w nak `nhanpethwou.  

 с̴Ϡ ̲ϥ̶Я̴г̲К ̲ЩΖж̲ϒ ̲а̶н̲у̶ЮϜ ̲Ϥ̶Ͻ̲л̶Д̲ϒ ̶Ϲ̲Ц̲м

 Ζд̲ц ̯ϜϽ̶у̲϶ ̶б̲Ю̲м ̲Ш̴Ϲ̲у̴Ϡ с̴з̲Л̲Т̲ϸ ̶Ϲ̲Ц ΖϞΖϽЮϜ

.с̴з̶Я̳ϧ̶Ч̲Ϧ 

And you have shown 

this day how you have dealt 

well with me; for when the 

Lord delivered me into your 

hand, you did not kill me. 

Ouoh aktamoi `mvoou `eni`aga;on 

`etakaitou nyi `mpiry] `eta P[oic 

ma`s;am ̀ eroi `mvoou qen nekjij ouoh 

`mpekqo;bet. 

 ̰Э̳Ϯ̲ϼ ̲Ϲ̲Ϯ̲м Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т̪̳иΖм̳Ϲ̲К  ̳й̳Ч̴Я̶Г̳т ̶Э̲л̲Т

 ̴Хт̴Ͻ̲А с̴Т̬̱Ͻ̶у̲϶  ̲Щт̴Ͼϝ̲ϯ̳т ΗϞΖϽЮϝ̲Т

.Ϝ̲ϻ̲к ̲а̶н̲у̶ЮϜ с̴Ю ̳й̲ϧ̶Я̲Л̲Т ϝΖг̲К ̯ϜϽ̶у̲϶ 

For if a man finds his 

enemy, will he let him get 

away safely? Therefore may 

the Lord reward you with 

good for what you have 

done to me this day. 

Ouoh icjen ouon najem pefjaji 

qen ouhojhej ouoh `ntef ouorpf 

`ebolqen oumwit `enanef ouoh P[oic 

ef`e]sebi`w naf `nhan`aga;on kata 

`vry] `etak`iri `n;ok `mvoou. 

 ̶г̴Я̲К с̵̴ж̴ϗ̲Т ̲дфϜ̲м ̯ϝЫ̴Я̲в ̳дн̳Ы̲Ϧ ̲ЩΖж̲ϒ ̳ϥ

 ̳ϣ̲Ы̲Я̶г̲в ̲Ш̴Ϲ̲у̴Ϡ ̳ϥ̳ϡ̶ϫ̲Ϧ̲м.̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ 

And now I know indeed 

that you shall surely be 

king, and that the kingdom 

of Israel shall be established 

in your hand. 

Ouoh ]nou hyppe `anok ]`emi je 

qen oumetouro `,naerouro@ ouoh 

ec̀ ecemni qen tekjij `nje ]metouro 

`nte Picrayl.  

 ̲ъ ̲ЩΖж̴ϖ ̵̴ϞΖϽЮϝ̴Ϡ ̲дфϜ с̴Ю ̶С̴Я̶ϲϝ̲Т

 ̶е̴в с̴Я̶Ѓ̲ж ̳Й̲Г̶Ч̲Ϧр̴̪Ϲ̶Л̲Ϡ  ̳Ϲу̴ϡ̳Ϧ ̲ъ̲м

 ̴ϥ̶у̲Ϡ ̶е̴в с̴г̶ЂϜс̴Ϡ̲ϒç. 

Therefore, swear now to 

me by the Lord that you will 

not cut off my descendants 

after me, and that you will 

not destroy my name from 

my fatherôs house.ò 

Ouoh ]nou wrk nyi qen P[oic je 

`,nafw] `mpa`jroj `ebol an menencwi@ 

ouoh `,natako `mparan an `ebolqen 

`pyi `mpaiwt.  

 ̳ϸ̳мϜ̲ϸ ̲С̲Я̲ϳ̲Т.̲Ь̳мϝ̲Ї̴Ю  ̳Ь̳мϝ̲І ̲ϟ̲к̲Ϻ Ζб̳Ϫ

 п̲Ю̴ϖ̴̪й̴ϧ̶у̲Ϡ  ̳й̳Юϝ̲Ϯ̴ϼ̲м ̳ϸ̳мϜ̲ϸ ϝΖв̲ϒ̲м

 п̲Ю̴ϖ Ϝм̳Ϲ̴Л̲Ћ̲Т ̴е̶Ћϳ̴̶ЮϜ. 

So David swore to Saul. 

And Saul went home, but 

David and his men went up 

to the stronghold. 

Ouoh afwrk `nje Dauid `nCaoul 

ouoh afsenaf `nje Caoul `epefma@ 

ouoh Dauid nem nefrwmi ausenwou 

`e] Meccyra ;yetjyou.  
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 пЮϖ ϝзлЮϜ ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЯЮ ̯ϜϹϯв
лЯЪ етϹϠфϜ ϹϠϒ пЮϖм ϹϠцϜ .ϝ.еувϐ 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou `n}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn.  

 

Isaiah 13: 2 - 13 

 ̭ϝуЛІϖ13 :2 - 13 
 

 ̭ϝуЛІϒ ев̪сϡзЮϜ  ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ 

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepef`cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 ̭ϝуЛІϖ13 :2 - 13 Isaiah 13: 2 - 13 
Yca`yac =i=g @ =b - ==i=g 

 ̯ϣ̲тϜ̲ϼ Ϝн̳гу̴Ц̲ϒ  .̲И̲Ͻ̶Ц̲ϒ ̱Э̲ϡ̲Ϯ п̲Я̲К

 ̯ϝϦ̶н̲Њ Ϝн̳Л̲Т̶ϼϜ  ̴Ϲ̲у̶Юϝ̴Ϡ Ϝм̳Ͻу̴І̲ϒ .̶б̴л̶у̲Ю̴ϖ

 ̴Ϣϝ̲ϧ̳Л̶ЮϜ ̲ϞϜ̲н̶Ϡ̲ϒ Ϝн̳Я̳϶̶Ϲ̲у̴Ю. 

Lift up a banner on the 

high mountain, raise your 

voice to them; wave your 

hand, that they may enter 

the gates of the nobles. 

Aliou`i `noumyini `ejen nitwou 

euoi `mmesswt @ [ici nw yen 

`nneten`cmy ouoh `mpererho]@ ma]ho 

qen ]jij `aouwn `nniar,wn.  

 Ζс̴ЂΖϹ̲Ч̳в ̳ϥ̶у̲Њм̶̲ϒ ϝ̲ж̲ϒ ̳Ϥ̶н̲К̲ϸ̲м

 р̴Ͻ̴Ϸ̲ϧ̶У̳в с̴ϡ̲Џ̲О ̴Э̶Ϯ̲ц с̴Юϝ̲Г̶Ϡ̲ϒ

с̴ϧ̲г̲З̲Кç. 

I have commanded My 

sanctified ones; I have also 

called My mighty ones for 

My anger, those who 

rejoice in My exaltation.ò 

Anok e ; ouahcahni ouoh `anok 

e; naènou@ cena`i ǹje han`avwv `ejwk 

`mpajwnt eurasi ouoh eu`e]sws 

eucop. 

 ̲й̶ϡ̴І ̴Ьϝ̲ϡ̴ϯ̶ЮϜ п̲Я̲К ̱ϼн̳л̶г̳Ϯ ̳Ϥ̶н̲Њ

 ̴Щ̴Юϝ̲г̲в ̴ϭу̴ϯ̲Ў ̳Ϥ̶н̲Њ .̲ет̴Ͻу̴ϫ̲Ъ ̱а̶н̲Ц

 ̳ЌϽ̴̶Л̲т ̴ϸн̳з̳ϯ̶ЮϜ ΗϞ̲ϼ .̱ϣ̲Л̴г̲ϧ̶ϯ̳в ̱б̲в̳ϒ

 ̴Ϟ̶Ͻ̲ϳ̶ЮϜ ̲Ѕу̶̲Ϯ. 

The noise of a multitude 

in the mountains, like that 

of many people! A 

tumultuous noise of the 

kingdoms of nations 

gathered together! The Lord 

of hosts musters the army 

for battle. 

T`cmy `nte oumys `ne; noc hijen 

nitwou ec`oni `noumys `ne;noc@ ouoh 

`t`cmy `nte hanourwou nem hane; noc 

eu; ouyt @ P[oic  Cabawy afouahcahni 

`nou`slol `nref] `m`phoplon.  

 п̲Ћ̶Ц̲ϒ ̶е̴в ̱Ϣ̲Ϲу̴Л̲Ϡ ̱Ќϼ̶̲ϒ ̶е̴в ̲дн̳Ϧ̶ϓ̲т

 ̴й̴Г̲Ϸ̲Ђ ̳ϤϜ̲м̲ϸ̲ϒ̲м ΗϞΖϽЮϜ .̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

 ̴Ќϼ̶̲цϜ ΖЭ̳Ъ ̲ϞϽ̴̶Ϸ̳у̴Ю. 

They come from a far 

country, from the end of 

heaven, The Lord and His 

weapons of indignation, to 

destroy the whole land. 

E; ref`i `ebol qen oukahi efoùyou 

icjen aur yjc `n]cen] `nte `tve P [oic  

nem nefref] `m`phoplon ef`etako 

`n]oikoumeny t yrc.  
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 ̰а̴ϸϝ̲Ц ̰ϟт̴Ͻ̲Ц ̴̵ϞΖϽЮϜ ̲а̶н̲т Ζд̲ц Ϝн̳Ю̴н̶Ю̲м

 ̶̭̱с̲І ̴̵Э̳Ъ п̲Я̲К ̴ϼ̴ϸϝ̲Ч̶ЮϜ ̲е̴в ̱ϞϜ̲Ͻ̲Ϸ̲Ъ. 

Wail, for the day of the 

Lord is at hand! It will 

come as destruction from 

the Almighty. 

Es̀l ylou`i `ebol `fqent gar `nje 

`p`ehoou `mP[oic  ouoh ouqomqem ef`e`i 

`ebol hiten V nou].  

 ̳Ϟм̳ϻ̲т̲м р̴ϸϝ̲т̲цϜ ΗЭ̳Ъ с̴Ϸ̲Ϧ̶Ͻ̲Ϧ ̲Щ̴Ю̲ϻ̴Ю

 ̱дϝ̲Ѓ̶ж̴ϖ ̴ϟ̶Я̲Ц ΗЭ̳Ъ. 

Therefore, all hands will 

be limp, every manôs heart 

will melt, 

E; be vai jij niben eu`e]ou`w `ebol 

ouoh ' u, y niben `nte nirwmi 

eu`eer`slah `nhyt . 

 ̰Иϝ̲Ϯ̶м̲ϒ ̶б̳к̳ϻ̳϶̶ϓ̲Ϧ .̲дн̳Кϝ̲Ϧ̶Ͻ̲у̲Т

 ̲дн̳ϧ̲л̶ϡ̲т .̱Ϣ̲Ϲ̴ЮϜ̲н̲Ъ ̲дмΗн̲Я̲ϧ̲т .̰Ќϝ̲Ϸ̲в̲м

 ̶Л̲Ϡ п̲Ю̴ϖ ̶б̳л̳Џ̶Л̲Ϡ ̶б̳л̳кн̳Ϯ̳м .̱Ѝ

 ̱ϟу̴л̲Ю ̳ин̳Ϯ̳м. 

and they will be afraid. 

Pangs and sorrows will take 

hold of them; they will be 

in pain as a woman in 

childbirth; they will be 

amazed at one another; their 

faces will be like flames. 

Eu`e`s; orter `nje han`precbeut yc 

ouoh hannakhi eu`e[itou `m`vr y] 

`nou`chimi ecnamici ouoh eu`eerhybi 

ouai oube ouai `mmwou ouoh eu`etwmt 

ouoh eu`esib] `mpouho `m`vr y] 

`nousah. 

 ̯ϝу̴Ђϝ̲Ц ̰а̴ϸϝ̲Ц ̴̵ϞΖϽЮϜ ̳а̶н̲т Ϝ̲Ϻ̲н̳к  ̱Б̲Ϸ̲Ѓ̴Ϡ

 ̲Ќϼ̶̲цϜ ̲Э̲Л̶ϯ̲у̴Ю ̱ϟ̲Џ̲О ̴̵н̳г̳ϲ̲м

 ̯ϝϠϜ̲Ͻ̲϶  ϝ̲л̶з̴в ̲Ϲу̴ϡ̳т̲мϝ̲л̲Ϧϝ̲Г̳϶. 

Behold, the day of the 

Lord comes, cruel, with 

both wrath and fierce anger, 

to lay the land desolate; and 

He will destroy its sinners 

from it. 

Hyppe gar ic `p`ehoou `mP[oic  

`nat,w `ebol ouoh `nattal[o efn you 

qen ou`mbon nem oujwnt `e,w 

`n]oikoumeny t yrc `e`psafe ouoh 

`etako m̀oirefernobi `ebolhi wtc . 

 ̲ъ ϝ̲л̲Ϧ̲Ͻ̴Ϡϝ̲ϡ̲Ϯ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̲ан̳ϯ̳ж Ζд̴ϗ̲Т

 ̲Ϲ̶з̴К ̳Ёг̶ΖЇЮϜ ̳б̴Я̶З̳Ϧ .ϝ̲к̲ϼн̳ж ̳Ͼ̴Ͻ̶ϡ̳Ϧ

 ̴й̴Ϛн̳Џ̴Ϡ ̳Й̲г̶Я̲т ̲ъ ̳Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ̲м ϝ̲л̴Кн̳Я̳А. 

For the stars of heaven 

and their constellations will 

not give their light; the sun 

will be darkened in its 

going forth, and the moon 

will not cause its light to 

shine. 

Niciou gar `nte `tve nem pìwri on 

nem picolcel t yrf `nte `tve `nnou] 

`mpiouwini@ ouoh eu`eer,aki@ `ere v̀r y 

naywtp  ouoh piioh `nnef] 

`mpefouwini. 

 ϝ̲к̴̵Ͻ̲І п̲Я̲К ̲ϣ̲жн̳Ы̶Ѓ̲г̶ЮϜ ̳ϟ̴Цϝ̲К̳ϒ̲м

 ̳Э̴̵Г̲Ϡ̳ϒ̲м ̶б̴л̴г̶Ϫ̴ϖ п̲Я̲К ̲еу̴Ч̴Тϝ̲з̳г̶ЮϜ̲м

 ̲ϽΗϡ̲ϯ̲Ϧ ̳Й̲Ў̲ϒ̲м ̲ет̴Ͻ̴ϡ̶Ы̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ ̲бΗЗ̲Л̲Ϧ

 ̴Ϣϝ̲ϧ̳Л̶ЮϜ. 

ñI will punish the world 

for its evil, and the wicked 

for their iniquity; I will halt 

the arrogance of the proud, 

and will lay low the 

haughtiness of the terrible. 

Ouoh ei`ehonhen `nhanpethwou 

`ejen ]oikoumeny t yrc nem hannobi 

`ejen ni`acebyc ouoh ei`etako `m`psws 

`nni`anomoc ouoh `psws `nte ni[acih yt 

eu`e;ebiof. 
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 ̳Э̲Л̶Ϯ̲ϒ̲м ̴ϟ̲кΖϻЮϜ ̲е̴в ΖϿ̲К̲ϒ ̲Э̳ϮΖϽЮϜ

 ̴ϟ̲к̲Ϻ ̶е̴в ΖϿ̲К̲ϒ ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ̲м ̴Ͽт̴Ͻ̶Ϡ̴шϜ

 ̲Ͻу̴Тм̳ϒ. 

I will make a mortal 

more rare than fine gold, a 

man more than the golden 

wedge of Ophir. 

Ouoh nyètaucwjp eu`eswpi 

eutai yout mallon èhote pinoub 

`natvici@ ouoh ourwmi ef`eswpi 

eftai yout mallon èhote pi`wni 

ètou `ini `mmof `ebolqen Covir.  

 ̳И̲Ͽ̶К̲Ͽ̲ϧ̲Ϧ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳Ь̴Ͽ̶Ю̲Ͼ̳ϒ ̲Щ̴Ю̲ϻ̴Ю

 ̴̵Ϟ̲ϼ ̴Б̲Ϸ̲Ђ с̴Т ϝ̲л̴жϝ̲Ы̲в ̶е̴в ̳Ќϼ̶̲цϜ

 ̴ϸн̳з̳ϯ̶ЮϜ  ̴й̴ϡ̲Џ̲О ̴̵н̳г̳ϲ ̴а̶н̲т с̴Т̲м. 

 Therefore, I will shake 

the heavens, and the earth 

will move out of her place, 

in the wrath of the Lord of 

hosts and in the day of His 

fierce anger. 

~Tve gar ec`e`mbon ouoh `pkahi 

ef`emonmen `ebolqen nefcen] e;be 

pim̀bon `nte `pjwnt `mP[oic  Cabaw;  

`mpi`ehoou ète pefjwnt n you `mmof. 

 ̯ϜϹϯв пЮϖ ϝзлЮϜ ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЯЮ
лЯЪ етϹϠфϜ ϹϠϒ пЮϖм ϹϠцϜ .ϝеувϐ. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou `n}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn.  

 

Job 15: 1 - 35 

 Ϟнтϒ15 :1 - 35 
 

ЮϜ Ϟнтϒ ев̪ХтϹЋ  йϧЪϽϠ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ 

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pi`;myi@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Ϟнтϒ15 :1 - 35 Job 15: 1 - 35 
Iwb =i=e@ =a - =l=e 

 ̳Ͼϝ̲Уу̴Ю̲ϒ ̲Ϟϝ̲Ϯ̲ϓ̲Т Ηс̴жϝ̲г̶уΖϧЮϜ  ̲Ьϝ̲Ц̲м: Then Eliphaz the 

Temanite answered and 

said: 

Aferou`w `nje Elivac 

Pi; emanityc pejaf @ 

 ̱ϣ̲Т̴Ͻ̶Л̲в ̶е̲К ̳ϟу̴ϯ̳т ̲бу̴Ы̲ϳ̶ЮϜ ΖЭ̲Л̲Ю̲ϒ

 ̱ϱт̴ϼ ̶е̴в ̳й̲з̶Г̲Ϡ ̳̲ч̶г̲т̲м ̱ϣ̲Я̴Аϝ̲Ϡ

 ̱ϣΖу̴Ц̶Ͻ̲І. 

ñShould a wise man 

answer with empty 

knowledge, and fill himself 

with the east wind? 

Je m y ouon oucabe na] `nouerou`w 

`nouka] `nte oùpneuma@ afmah 

tenneji gar `nemkah.  

 ̲ъ ̲ϩт̴ϸϝ̲ϲ̲ϓ̴Ϡ̲м ̳Ϲу̴У̳т ̲ъ ̱а̲ы̲Ы̴Ϡ Ζϭ̲ϧ̶ϳ̲у̲Т

ϝ̲л̴Ϡ ̳Й̴У̲ϧ̶з̲т. 

Should he reason with 

unprofitable talk, or by 

speeches with which he can 

do no good? 

Ef`ecohi qen hancaji `n`cse an@ 

qen hancaji `mmon hyou `nqytou.  
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 ̳ЍЦ̴ϝ̲з̳Ϧ̲м ̲ϣ̲Тϝ̲Ϸ̲г̶ЮϜ с̴Тϝ̲з̳ϧ̲Т ̲ϥ̶ж̲ϒ ϝΖв̲ϒ

 ̴ о̲Ϲ̲Ю о̲н̶ЧΖϧЮϜ. 

Yes, you cast off fear, 

and restrain prayer before 

God. 

V y hwk ètak,a tefho] `ncwk@ 

akjek hancaji  de `ebol `mpairy] 

`mpe`m;o `mP[oic. 

 ̲дϝ̲Ѓ̴Ю ̳ϼϝ̲ϧ̶Ϸ̲Ϧ̲м ̲Щ̲г̶Ϫ̴ϖ ̳Йт̴ϻ̳т ̲Щ̲г̲Т Ζд̲ц

 ̲еу̴Юϝ̲ϧ̶ϳ̳г̶ЮϜ. 

For your iniquity 

teaches your mouth, and 

you choose the tongue of 

the crafty. 

Koi `n`eno,oc `enicaji `nte rwk@ 

`mpekerdiakrinin `enicaji `nte 

nirem`njom. 

 ̲Шϝ̲ϧ̲У̲І̲м ϝ̲ж̲ϒ ̲ъ ̲Щ̳ϡ̴ж̶ϻ̲ϧ̶Ѓ̲т ̲Щ̲г̲Т Ζд̴ϖ

 ̲Щ̶у̲Я̲К ̴дϜ̲Ϲ̲л̶Ї̲Ϧ. 

Your own mouth 

condemns you, and not I; 

Yes, your own lips testify 

against you. 

Ef`ecohi `mmok `nje rwk ouoh `anok 

an@ nek`cvotou de eu`eerme; re qarok.  

 ̳Њ̲ϒ ̲Э̶ϡ̲Ц ̲ϥ̶Ϛ̴Ϲ̶Ϡ̳ϒ ̶а̲ϒ ̴ЀϝΖзЮϜ ̲ЬΖм̲ϒ ̲Ϥ̶ϼ̴̵н

 ̴Ь̲ы̴̵ϧЮϜ. 

ñAre you the first man 

who was born? Or were you 

made before the hills? 

Ou gar my aumack qa`thy `nrwmi 

niben@ ie ak[wc qa`th y `nnitwou. 

 ̶м̲ϒ ̴ ̴ЁЯ̴̶ϯ̲в с̴Т ̲ϥу̲П̶Њ̲ϒ ̶Э̲к

 ̲ϣ̲г̶Ы̴ϳ̶ЮϜ ̲Ϥ̶Ͻ̲Ћ̲Ц  ̲Щ̴Ѓ̶У̲ж п̲Я̲К. 

Have you heard the 

counsel of God? Do you 

limit wisdom to yourself? 

Ie akcwtem `epiouahcahni `nte 

P[oic@ acvoh de `erok `nje ]covi à. 

 Ϝ̲Ϻϝ̲в̲м ̳е̶ϳ̲ж ̳й̳Т̴Ͻ̶Л̲ж ̲ъ̲м ̳й̳Т̴Ͻ̶Л̲Ϧ Ϝ̲Ϻϝ̲в

ϝ̲ж̲Ϲ̶з̴К ̲н̳к ̲Ёу̶̲Ю̲м ̳б̲л̶У̲Ϧ ̬

What do you know that 

we do not know? What do 

you understand that is not in 

us? 

Ou gar ètekcwoun `mmof 

`ntencwoun `mmof an@ ie ou pe 

`et akka] `erof èhoteron.  

 ̯ϝвϝΖт̲ϒ ̳Ͻ̲ϡ̶Ъ̲ϒ ̳ϟ̲у̶І̲цϜ̲м ̳ϵ̶уΖЇЮϜ ϝ̲ж̲Ϲ̶з̴К 

 ̲Щу̴Ϡ̲ϒ ̶е̴в. 

Both the gray-haired 

and the aged are among us, 

much older than your father. 

Ke gar `n;ok ouqello ouoh `n;ok 

ou`apac `nqyten @ `khors `epekiwt qen 

han`ehoou. 

 ̳а̲ы̲Ы̶ЮϜ̲м ̴ ̳Ϥϝ̲т̴Ͽ̶Л̲Ϧ ̲Ш̲Ϲ̶з̴К ̰ϣ̲Яу̴Я̲Ц̲ϒ

 ̴Х̶Т̴̵ϽЮϝ̴Ϡ ̲Щ̲Л̲в. 

Are the consolations of 

God too small for you, and 

the word spoken gently with 

you? 

N`tsebi`w `nneknobi 

auermactiggoin `mmok `nhankouji 

akcaji `nhannis] èmasw. 

 ̳ϭ̴Я̲ϧ̶Ϸ̲Ϧ Ϝ̲Ϻϝ̲г̴Ю̲м ̲Щ̳ϡ̶Я̲Ц ̲Ш̳ϻ̳϶̶ϓ̲т Ϝ̲Ϻϝ̲г̴Ю

 ̲Шϝ̲з̶у̲К. 

Why does your heart 

carry you away, and what 

do your eyes wink at, 

Ou pe ̀eta pekhyt ertolman 

`erof@ ie ou pe ̀eta nekbal joust 

`erof. 
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 ̶е̴в ̲Ϭ̴Ͻ̶Ϸ̳Ϧ̲м ̴ п̲Я̲К Ζϸ̳Ͻ̲Ϧ пΖϧ̲ϲ

 ̯ъϜ̲н̶Ц̲ϒ ̲Щ̴г̲Т ̬

that you turn your spirit 

against God, and let such 

words go out of your 

mouth? 

Je oujwnt èta kcaji `mmof 

`mpe`m;o `mP[oic@ eken hancaji  

`mpairy] `ebolqen rwk.  

 ̶м̲ϒ н̳Ъ̶Ͽ̲т пΖϧ̲ϲ ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ ̲н̳к ̶е̲в

 ̲ϼΖϽ̲ϡ̲ϧ̲т пΖϧ̲ϲ ̴Ϣ̲ϒ̶Ͻ̲г̶ЮϜ ̳ϸн̳Ю̶н̲в ̬

What is man, that he 

could be pure? And he who 

is born of a woman, that he 

could be righteous? 

Nim gar pe v̀rwmi je ef`eswpi 

efoi `nat`ariki@ ie ou pe oumici ̀ebolqen 

ou`chimi je `fnaer ou`;myi. 

 ̶б̳л̳з̴г̲Ϧ̶ϓ̲т ̲ъ ̳ин̳Ѓт̴̵Ϲ̴Ц Ϝ̲Ϻ̲н̳к

 ̴й̶у̲з̶у̲Л̴Ϡ ̱Ϣ̲Ͻ̴кϝ̲А ̳Ͻ̶у̲О ̳ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ̲м. 

If God puts no trust in 

His saints, and the heavens 

are not pure in His sight, 

Icje ny è; ouab `ftenhout `mmoc 

qarwou an@ `tve de `ctoubyout an 

`mpef`m;o. 

 ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ ̰Ϲ̴Ђϝ̲Т̲м ̰им̳Ͻ̶Ы̲в ̴̵р̴Ͻ̲ϳ̶Юϝ̴ϡ̲Т

 ̴̭ϝ̲г̶Юϝ̲Ъ ̲б̶Ϫ̴шϜ ̳Ϟϼ̴ϝΖЇЮϜ. 

how much less man, 

who is abominable and 

filthy, who drinks iniquity 

like water! 

Ie ouyr pe pirwmi et`oreb ouoh 

`e[aqem@ efce [i`njonc `mv̀r y] 

`nourefcw. 

 ϝ̲г̴Ϡ ̲Ϩ̴̵Ϲ̲ϲ̳ϓ̲Т с̴Ю ̶Й̲г̶ЂϜ .̲Щ̲Ю ̳е̴̵у̲Ϡ̳ϒ

 ̳й̳ϧ̶т̲ϒ̲ϼ. 

ñI will tell you, hear me; 

what I have seen I will 

declare, 

}natamok oun cwtem `eroi @ 

nyètainau `erwou ]najotou nak.  

 ̶б̲Я̲Т ̶б̴л̴Ϛϝ̲Ϡϐ ̶е̲К ̳̭ϝ̲г̲Ы̳ϲ ̴й̴Ϡ ̲Ͻ̲ϡ̶϶̲ϒ ϝ̲в 

 ̳ин̳г̳ϧ̶Ы̲т. 

what wise men have 

told, not hiding anything 

received from their fathers, 

Nyètounajotou `nje nicabeu ouoh 

`mpou,opou `nje nouio]. 

 ̳Ќϼ̶̲цϜ ̴ϥ̲у̴Г̶К̳ϒ ̶б̳к̲Ϲ̶ϲ̲м ̶б̳л̲Ю ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̰ϟт̴Ͻ̲О ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ ̶Ͻ̳ϡ̶Л̲т ̶б̲Ю̲м. 

to whom alone the land 

was given, and no alien 

passed among them. 

N; wou de `mmauatou au] `mpikahi 

nwou@ ouoh `mpef`i `nje ousemmo `e`hryi 

`ejwou. 

 ΖЭ̳Ъ̲м ̴й̴вϝΖт̲ϒ ΖЭ̳Ъ оΖн̲Я̲ϧ̲т ̲н̳к ̳Ͻт̴̵Ͻ̴̵ЇЮϜ

с̴Ϧϝ̲Л̶Я̴Ю ̴Ϣ̲ϸм̳Ϲ̶Л̲г̶ЮϜ ̲еу̴з̴̵ЃЮϜ ̴ϸ̲Ϲ̲К. 

The wicked man writhes 

with pain all his days, and 

the number of years is 

hidden from the oppressor. 

Pwnq gar t yrf `mpi`acebyc af, y 

qen ourwous@ hanrompi de euyp 

ettoi `nourem`njom. 

 ̴ϣ̲Кϝ̲Ђ с̴Т .̴й̶у̲ж̳Ϻ̳ϒ с̴Т ̱Ϟн̳К̳ϼ ̳Ϥ̶н̲Њ

 ̳Ϟ̴̵Ͻ̲Ϸ̳г̶ЮϜ ̴йу̴Ϧ̶ϓ̲т ̱а̲ы̲Ђ. 

Dreadful sounds are in 

his ears; in prosperity the 

destroyer comes upon him. 

Eta fho] de ac, y qen nefmasj @ 

hotan afsanmeu`i je aferhir yny 

saf`i `nje pefouwjp.  
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 ̲н̳к̲м ̴ϣ̲г̶ЯΗЗЮϜ ̲е̴в ̲Ин̳ϮΗϽЮϜ ̳Э̳в̶ϓ̲т ̲ъ

 ̴С̶уΖЃЯ̴Ю ̰ϟ̲Ч̲Ϧ̶Ͻ̳в. 

He does not believe that 

he will return from 

darkness, for a sword is 

waiting for him. 

Mpen`;reftenhot icje f̀naer `ebol 

`e`p,aki@ aft yif gar h yd y `etotf 

`m`vbenipi. 

 ̳и̳Ϲ̴ϯ̲т ϝ̲г̳ϫ̶у̲ϲ ̴Ͽ̶ϡ̳Ϸ̶ЮϜ ̴Э̶Ϯ̲ц ̲н̳к ̰й̴Ϛϝ̲Ϧ

 ̲е̶у̲Ϡ ̰ϓΖу̲л̳в ̴ϣ̲г̶ЯΗЗЮϜ ̲а̶н̲т Ζд̲ϒ ̳б̲Я̶Л̲т̲м

 ̴й̶т̲Ϲ̲т. 

He wanders about for 

bread, saying, óWhere is it?ô 

He knows that a day of 

darkness is ready at his 

hand. 

Au ; asf `ehanq̀r you`i `nninoser@ 

`fcwoun de `n`qryi `nqytf je af, y 

`eouwjp @ ef`e`ster; wrf de `nje 

ou`ehoou `n,aki. 

 ̴дϜ̲ϽΖϡ̲ϯ̲ϧ̲т .̳Ху̴̵ЏЮϜ̲м ΗϽΖЏЮϜ ̳й̳ϡ̴к̶Ͻ̳т

 ̴Л̲ϧ̶Ѓ̳в ̱Щ̴Я̲г̲Ъ ̴й̶у̲Я̲Кп̲О̲н̶Я̴Ю ̵̱Ϲ. 

Trouble and anguish 

make him afraid; they 

overpower him, like a king 

ready for battle. 

Oùanagky nem ou`;l u' ic 

eu`e`amoni `mmof@ `m`vry] `noucat ygouc 

efqen oumetnis] ouoh `ntefhei.  

 ̴Ͻт̴Ϲ̲Ч̶ЮϜ п̲Я̲К̲м ̳и̲Ϲ̲т ̴ п̲Я̲К ΖϹ̲в ̳йΖж̲ц

 ̲ϽΖϡ̲ϯ̲Ϧ. 

For he stretches out his 

hand against God, and acts 

defiantly against the 

Almighty, 

Je af[ici `nnefjij `mpe`m;o 

`mP[oic@ aitwoun de `ntefnahbi 

`mpe`m;o `mP[oic Pipantokratwr.  

 ̯ϝг̴Ϯϝ̲к  ̴Х̳з̳Л̶ЮϜ ̳ϟ̴̵Я̲Ћ̲ϧ̳в ̴й̶у̲Я̲К

 ̴ϣ̲Зу̴Я̲П̶ЮϜ ̴й̴Ђм̳Ͻ̳ϧ̴Ϡ. 

running stubbornly 

against Him with his strong, 

embossed shield. 

Af[oji de `mpef`m ; o qen ousws 

qen tef`q; y qen `pcoi `nte tefsebsi.  

 ̯ϝз̶г̲Ђ ̳й̲л̶Ϯ̲м ϝ̲Ѓ̲Ъ ̶Ϲ̲Ц ̳йΖж̲ц  пΖϠ̲ϼ̲м

 ̯ϝг̶ϳ̲І  ̴й̶у̲ϧ̲у̶Я̳Ъ п̲Я̲К. 

ñThough he has covered 

his face with his fatness, 

and made his waist heavy 

with fat, 

Je afhwbc `mpefho qen pefwt @ 

ouoh af ; amìo `nouperictomion 

hinef`alwj ef`eswpi . 

 ̯ϝж̳Ϲ̳в ̳е̳Ы̶Ѓ̲у̲Т  ̯ϣ̲Ϡ̴Ͻ̲϶  ̯ϝϦн̳у̳Ϡ  ̲Ͻ̶у̲О

 ̯Ϣ̲Ϲу̴ϧ̲К ̱ϣ̲жн̳Ы̶Ѓ̲в  ̯ϝг̲Ϯ̳ϼ ̲Ͻу̴Ћ̲Ϧ ̶д̲ϒ. 

he dwells in desolate 

cities, in houses which no 

one inhabits, which are 

destined to become ruins. 

Qen hanbaki `nsafe@ ef`esenaf de 

`eqoun `ehanyi `mmon petsop `nqytou @ 

ny de ètau ; ouwtou `nje ny eu`èolou 

`nje hanke,wouni . 

 ̲ъ̲м ̳й̳Ϧ̲м̶Ͻ̲Ϫ ̳ϥ̳ϡ̶ϫ̲Ϧ ̲ъ̲м с̴з̶П̲ϧ̶Ѓ̲т ̲ъ

 ̴Ќϼ̶̲цϜ с̴Т ΗϹ̲ϧ̶г̲т ̳иϝ̲з̲ϧ̶Ч̳в. 

He will not be rich, nor 

will his wealth continue, nor 

will his possessions 

overspread the earth. 

Oude `nneferrama`o@ oude `nnou`ohi 

`nje nefhupar,onta@ o ude `nnefhiou`i 

`nouqyibi hijen `pkahi. 
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 ̳й̳жϝ̲Ћ̶О̲ϒ .̳ϣ̲г̶ЯΗЗЮϜ ̳й̶з̲К ̳Ьм̳Ͽ̲Ϧ ̲ъ

 ̴й̴г̲Т ̴ϣ̲Ϸ̶У̲з̴Ϡ̲м ̳ан̳гΗЃЮϜ ϝ̲л̳Ѓ̴̵ϡ̲у̳Ϧ

 ̳Ьм̳Ͽ̲т. 

He will not depart from 

darkness; the flame will dry 

out his branches, and by the 

breath of His mouth he will 

go away. 

Oude `nnefer `ebol `e`p,aki@ 

vye;narwt `ntafef `e`; reflwm `nje 

`p; you. 

 ̲ъ Ζд̲ц .ΗЭ̴Џ̲т .̴̭нΗЃЮϜ п̲Я̲К ̶Э̴ЫΖϧ̲т

 ̳й̲Ϧ̲Ͻ̶Ϯ̳ϒ ̳дн̳Ы̲т ̲̭нΗЃЮϜ. 

Let him not trust in 

futile things, deceiving 

himself, for futility will be 

his reward. 

Ec`eforfer `nje tef`hr yri 

`mpen`;reftenhoutc je `fnaswpi 

ef`cmont@ hanpetsouit gar eu`e`i naf . 

 ̲ъ ̳й̳У̲Л̲Ђ̲м пΖТ̲н̲ϧ̳т ̴й̴в̶н̲т ̲Э̶ϡ̲Ц

 ΗϽ̲ЏϷ̶̲т. 

It will be accomplished 

before his time, and his 

branch will not be green. 

Pefsatse ef`etako `mpatecernei@ 

ouoh pefjal `nnefviri `ebol.  

 ̳Ͻ̳ϫ̶з̲т̲м ̳й̲в̴Ͻ̶Ћϲ̴ ̴ϣ̲в̶Ͻ̲Ы̶Юϝ̲Ъ ̳Б̴Цϝ̲Ѓ̳т

 ̴дн̳ϧ̶тΖϿЮϝ̲Ъ ̳и̳Ͻ̶к̲Ͼ. 

He will shake off his 

unripe grape like a vine, and 

cast off his blossom like an 

olive tree. 

Ef`e[olf de `m `vry] `nouselsyili 

`mpatecernei@ ef`eforfer de `m`vr y] 

`nou`hryri `njwit.  

 ̳ϼϝΖзЮϜ̲м ̰Ͻ̴Цϝ̲К ̴ϼϝΖϯ̳У̶ЮϜ ̲ϣ̲Кϝ̲г̲Ϯ Ζд̲ц

 ̲аϝ̲у̴϶ ̳Э̳Ъ̶ϓ̲Ϧ  ̴Ϣ̲н̶ІΖϽЮϜ. 

For the company of 

hypocrites will be barren, 

and fire will consume the 

tents of bribery. 

}metme ; re gar `nte pi`acebyc 

v̀mou pe@ ou`,rwm gar ef`erwkh `nniyi 

`nniref[i dwron.  

 ̯Ϣ̲мϝ̲Ч̲І ̲Э̴ϡ̲ϲ  ̯ϝг̶Ϫ̴ϖ ̲Ϲ̲Ю̲м̲м  ̲ϓ̲Ї̶ж̲ϒ ̳й̳з̶Г̲Ϡ̲м

 ̯ϝ̵Ї̴О. 

They conceive trouble 

and bring forth futility; their 

womb prepares deceit.ò 

Ef`e[i de `nhanemkah `nhyt qen 

tefneji @ hanpetsouit de eu`e`i naf 

`ebol@ tefneji de ec`eswpi qen 

ou`,rof.  

 пЮϖ ϝзлЮϜ ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЯЮ ̯ϜϹϯв
лЯЪ етϹϠфϜ ϹϠϒ пЮϖм ϹϠцϜ .ϝ.еувϐ 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou `n}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn.  

 

Son of Sirach 2: 1 - 9 

 ϴϜϽуЂ еϠϜ ИнЇт2 :1 - 9 
 

 евϴϜϽуЂ еϠϜ ИнЇт сϡзЮϜ ̪

ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ. .еувϐ 

A reading from the 

Wisdom of the Son of 

Sirach the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Iycou `psyri `nCira, 

pi`provytyc@ `erepef`cmou e;ouab@ 

swpi neman `amyn efjw `mmoc. 
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ϴϜϽуЂ 2 :1 - 9 Sirach 2: 1 - 9 
Cira, =b@ ==a - =; 

 ϝтсзϠϜ ϖ дϥЯϡЦϜ ϞϽЮϜ ϣвϹϷЮ ̪

 ЩЃУж ϙук.ϞϼϝϯϧЯЮ 

My son, if you come to 

serve The Lord, prepare 

your soul for temptation. 

Pasyri icje `,na] `mnekouoi 

`eerbwk `mP[oic cebte tek'u,y 

`ehanpiracmoc. 

 ̴̵нЦм ЩϡЯЦ аϜ ЭϳзϦ ъм ЭгϧϲсТ 

 ϤϝЦмϒЩϠϝЛϦϒ  сТ ЀϓуϦ ъмдϝвϾ 

.ϟϚϜнзЮϜ 

Set your heart aright, 

and constantly endure, and 

make not haste in time of 

trouble. 

Couten pekhyt ouoh fai `erok 

`ntek`stem japjeb qen `pcyou 

`nnekqici. 

 ϹЛϧϡϦ ъм йϠ ХЋϧЮϜ̪йзК сЫЮ 

ϦϢϝуϲ ϸϜϸϿ сТ Ϝмϒ.ШϽ϶ 

Cleave unto Him, and 

depart not away, that you 

may be increased at your 

last end. 

Tomk `erof `ntek`stem henk `ebol 

`mmof@ je ek`eaiai qen tekqa`e. 

 ϝв ЭЪ ЭϡЦϒсϦϓт  днЫϧЮ ЩуЯК

 ϰмϽЮϜ ЭтнАсТ ЩЛЎϜнϦ Ќϼϒ. 

Whatever is brought 

upon you take cheerfully, 

and be patient when you are 

changed to a low estate. 

Hwb niben e;nyou `ejwk sopou 

`erok `ntekswpi `nref`wou`nhyt qen 

`pkahi `mpek;ebi`o. 

ТϗϻЮϜ дк Љϳгт ϟϼϝзЮϝϠ .

 ЀϝзЮϜ ев етϼϝϧϷгЮϜмсТ  днϦϒ

ЮϜ.̭ϝЧЇ 

For gold is tried in the 

fire, and acceptable men in 

the furnace of adversity. 

Je `esauer dokimazin gar 

`mpinoub hiten pi`,rwm@ nicwtp hwou 

`nte nirwmi qen ou`hrw `n;ebi`o. 

 евϐϠ йуТЯϡЧЩ.  ̴̵нЦЂ аϡ ЩЯуЮм еЫ

йуЯК Ϝ.ЩЮϝЫϦ 

Believe in Him, and He 

will help you; order your 

way aright, and trust in him. 

Nah] `erof ouoh `fnasopk `erof@ 

couten nekmwit `ntekerhelpic `erof.  

ϞϽЮϜ днЧϧгЮϜ ϝлтϒ ̪ϜмϽЗϧжϜ 

ϜнГЧЃϦ ыϛЮ ϜмϹуϳϦ ъм йϧгϲϼ. 

You that fear The Lord, 

wait for His mercy; and go 

not aside, lest you fall. 

Ny`eterho] qa`thy `mP[oic joust 

qa`thy `mpefnai@ `mperriki je 

`nnetenhei. 

ϞϽЮϜ днЧϧгЮϜ ϝлтϒ ̪ ыТ йϠ Ϝнзвϐ

бЪϽϮϒ ЙуЏт. 

You that fear The Lord, 

believe Him; and your 

reward shall not fail. 

Ny`eterho] qa`thy `mP[oic nah] 

`erof@ ouoh netenbe,e `nnoutako. 

ϞϽЮϜ днЧϧгЮϜ ϝлтϒ ̪ ϜнϮϼϒ

 ϤϜϽуϷЮϜϣтϹϠцϜ ϢϝуϳЮϜм 

ϣгϲϽЮϜм. 

You that fear The Lord, 

hope for good, and for 

everlasting joy and mercy. 

Ny`eterho] qa`thy `mP[oic 

erhelpic `ehan`aga;on nem ouwnq 

`n`eneh nem ounai. 
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 пЮϖ ϝзлЮϜ ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЯЮ ̯ϜϹϯв
лЯЪ етϹϠфϜ ϹϠϒ пЮϖм ϹϠцϜ .ϝеувϐ. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou `n}`triac `e;ouab Pennou] 

sa  `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn.  

 

Matins Psalm 

ϼнвϿв ϽЪϝϠ 
 

ϽувϜϿв ев ϝзгЯЛв сϡзЮϜ ϸмϜϸ йϧЪϽϠ ̪

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=e@ =i> =i=a Psalm 15: 10, 11 ЮϜϿгϼнв 15 :10 ̪11 

 Je `nnekcwjp `nta'u,y qen 

`amen]@ oude `nnek] `mpe;ouab `ntak 

`enau `e`ptako. Nimwit `nte `pwnq 

aktamoi èrwou. Allyloui`a.  

 Because You shall not 

leave my soul in Hades; 

neither shall You suffer 

Your Holy One to see 

corruption. You have made 

known to me the ways of 

life. Alleluia. 

 .буϳϯЮϜ сТ сЃУж ШϽϧϦ ъ Щжц

 ̯ϜϸϝЃТ оϽт ЩЂмϹЦ ИϹϦ ъм ϹЦ .

ϢϝуϳЮϜ ЭϡЂ сзϧТϽК. тнЯуЯЯкϝ. 

 

Matins Gospel 

Эуϯжϖ ϽЪϝϠ 
 

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ .ϞϽЮϜ бЂϝϠ сϦфϜ Шϼϝϡв

 еϠϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм  .сϳЮϜ

бϚϜϹЮϜ ϹϯгЮϜ йЮ рϻЮϜ .еувϒ ϹϠцϜ пЮϖ 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

 ϝзгЯЛв Эуϯжϖ ев ЭЋТ ϝЦнЮ

ϽуЇϡЮϜ.  ϝзуЯК йϦϝЪϽϠ.еувϐ 

Loukan  =k@ =k=z - =l=y 
Luke 20: 27 - 38  ϝЦнЮ20 :27 - 38 

Etau`i de `nje hanouon `ebol qen 

niCaddoukeoc nyètjw `mmoc je 

`mmon ànactacic aus enf.  

Then some of the 

Sadducees, who deny that 

there is a resurrection, came 

to Him and asked Him, 

 ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲еу̵̴у̴ЦмΗϹΖЋЮϜ ̲е̴в ̰а̶н̲Ц ̲Ͻ̲Џϲ̲̲м

 ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲Ͻ̶в̲ϒ ̲дн̳в̴мϝ̲Ч̳т:̳ин̳Ю̲ϓ̲Ђ̲м 

Eujw `mmoc je `vref ] `cbw `a 

Mw`ucyc `cqai nan je `eswp `ares an 

saying: ñTeacher, Moses 

wrote to us that if a manôs 

brother dies, having a wife, 

èϝ̲т  ϝ̲з̲Ю ̲ϟ̲ϧ̲Ъ ̳б̵̴Я̲Л̳в:п̲Ђн̳в  ̲Ϥϝ̲в ̶д̴ϖ

 ̱Ϲ̲Ю̲м ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̲Ϥϝ̲в̲м ̰Ϣ̲ϒ̲Ͻ̶вϜ ̳й̲Ю̲м ̰ϴ̲ϒ ̱Ϲ̲ϲ̲ц
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`pcon `nouai mou `eouontef `chimi `mmau@ 

ouoh vai `mmon tef sy ri `mmau hina 

`nte pefcon [ i `n] `chimi ouoh 

`nteftounoc ou`jroj `mpefcon.  

and he dies without 

children, his brother should 

take his wife and raise up 

offspring for his brother. 

 ̶Ͻ̲г̶ЮϜ ̳ин̳϶̲ϒ ̳ϻ̳϶̶ϓ̲т ̯ы̶Ѓ̲ж ̳бу̴Ч̳т̲м ̲Ϣ̲ϒ

.̴йу̴϶̲ц 

Ny ouon sasf (=z)  oun `ncon pe@ 

ouoh pihouit `etaf [ i`chimi afmou efoi 

`ntasy ri.  

Now there were seven 

brothers. And the first took 

a wife, and died without 

children. 

 ̳ϣ̲Л̶ϡ̲Ђ ̲дϝ̲Ы̲Т.̱Ϣ̲н̶϶̴ϖ  ̳ЬΖм̲цϜ ̲ϻ̲϶̲ϒ̲м

 ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̲Ϥϝ̲в̲м ̯Ϣ̲ϒ̲Ͻ̶вϜ.̱Ϲ̲Ю̲м 

Ouoh pimah `cnau (=b) af [ itc.  
And the second took her 

as wife, and he died 

childless. 

 ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̲Ϥϝ̲в̲м ̲Ϣ̲ϒ̶Ͻ̲г̶ЮϜ с̴жϝΖϫЮϜ ̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т

.̱Ϲ̲Ю̲м 

Nem pimah somt (=g) pair y]  de 

s a pimah sasf (=z)@ `mpou, a sy ri 

ouoh aumou. 

Then the third took her, 

and in like manner the 

seven also; and they left no 

children, and died. 

 Ϝ̲ϻ̲Ы̲к̲м ̳ϩ̴ЮϝΖϫЮϜ ϝ̲к̲ϻ̲϶̲ϒ Ζб̳Ϫ.̳ϣ̲Л̶ϡΖЃЮϜ 

 ̯ϜϹ̲Ю̲м Ϝн̳Ъ̳Ͻ̶ϧ̲т ̶б̲Ю̲м.Ϝн̳Ϧϝ̲в̲м 

E`pqaè de acmou hwc `nje 

] ke`chimi. 

Last of all the woman 

died also. 
 ̳Ϣ̲ϒ̶Ͻ̲г̶ЮϜ ̴ϥ̲Ϧϝ̲в ̵̴Э̳Ы̶ЮϜ ̲Ͻ̴϶ϐ̲м.̯ϝЏ̶т̲ϒ 

Nh̀r yi oun qen ]`anactacic acnaer  

`chimi `nnim ̀mmwou@ à pisasf (pi=z) 

gar [ itc eu`chimi. 

Therefore, in the 

resurrection, whose wife 

does she become? For all 

seven had her as wife.ò 

 ̳дн̳Ы̲Ϧ ̶б̳л̶з̴в ̶е̲г̴Ю ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ с̴У̲Т

̬̯ϣ̲Ϯ̶м̲Ͼ  ̯ϣ̲Ϯ̶м̲Ͼ ̶ϥ̲жϝ̲Ъ ϝ̲лΖж̲ц

 ̴ϣ̲Л̶ϡΖЃЯ̴Ю.ç 

Ouoh pejaf nwou `nje Iycouc je 

nisyr i `nte paìeneh s au[ i ouoh 

s au[ itou.  

Jesus answered and said 

to them, ñThe sons of this 

age marry and are given in 

marriage. 

 :̳Ин̳Ѓ̲т ̲Ϟϝ̲Ϯ̲ϓ̲Тè ̭̳ϝ̲з̶Ϡ̲ϒ  ̴Ͻ̶кΖϹЮϜ Ϝ̲ϻ̲к

 ̲дн̳Ϯ̵̴м̲Ͽ̳т.̲дн̳ϮΖм̲Ͽ̳т̲м 

Ny de `etauerpem`ps a `mpìeneh 

`ete `mmau nem ]`anactacic `ebol qen 

nirefmwout oude `mpau[ i oude `mpau 

[ itou.  

But those who are 

counted worthy to attain 

that age, and the 

resurrection from the dead, 

neither marry nor are given 

in marriage; 

 ̴Ьн̳Ћ̳ϳ̶Я̴Ю ̯ы̶к̲ϒ Ϝн̳ϡ̴Ѓ̳ϲ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζе̴Ы̲Ю̲м

 ̲е̴в ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ̲м ̴Ͻ̶кΖϹЮϜ ̲Щ̴Ю̲Ϻ п̲Я̲К

 ̲ъ̲м ̲дн̳Ϯ̵̴м̲Ͽ̳т ̲ъ ̴ϤϜ̲н̶в̲цϜ.̲дн̳ϮΖм̲Ͽ̳т 

Oude gar `mmon `sjom `ncemou je 

hanhucoc `ǹaggeloc gar ne ouoh 

hansy ri `nte Vnou]  ne euoi `nsy ri 

nor can they die 

anymore, for they are equal 

to the angels and are sons of 

God, being sons of the 

resurrection. 

 ̯ϝЏ̶т̲ϒ Ϝн̳Ϧн̳г̲т ̶д̲ϒ ̲дн̳Лу̴Г̲ϧ̶Ѓ̲т ̲ъ ̶Ϻ̴ϖ

 ̲ы̲г̶ЮϜ ̳Э̶ϫ̴в ̶б̳лΖж̲ц ̴ ̳̭ϝ̲з̶Ϡ̲ϒ ̶б̳к̲м ̴ϣ̲Ы̴Ϛ

 ̳̭ϝ̲з̶Ϡ̲ϒ ̶б̳к ̶Ϻ̴ϖ.̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ 
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`nte ]`anactacic.  

Oti je nirefmwout ce natwounou 

Mw`ucyc hwf af ]my ini hi pibatoc 

`m`vry]  ètefjw `mmoc@ je P [oic  

Vnou]  ǹA braam nem Vnou] `n Icaak 

nem Vnou]  `nIakwb. 

But even Moses showed 

in the burning bush passage 

that the dead are raised, 

when he called the Lord 

óthe God of Abraham, the 

God of Isaac, and the God 

of Jacob.ô 

 ΖЬ̲ϸ ̶Ϲ̲Ч̲Т ̲дн̳вн̳Ч̲т п̲Ϧ̶н̲г̶ЮϜ Ζд̲ϒ ϝΖв̲ϒ̲м

 ̴ϣ̲Ч̶уΖЯ̳Л̶ЮϜ ̴Ͻ̶в̲ϒ с̴Т ̯ϝЏ̶т̲ϒ п̲Ђн̳в ̴й̶у̲Я̲К

 ̶Ϡ̴ϖ ̳й̲Ю̴ϖ ΗϞΖϽЮ̲Ϝ :̳Ьн̳Ч̲т ϝ̲г̲Ъ ̳й̲Ю̴ϖ̲м ̲бу̴кϜ̲Ͻ

 ̳й̲Ю̴ϖ̲м ̲Фϝ̲ϳ̶Ђ̴ϖ.̲Ϟн̳Ч̶Л̲т 

Vnou]  va nye; mwout an pe 

alla va n yeton q pe ceonq gar naf 

t yrou. 

For He is not the God of 

the dead but of the living, 

for all live to Him.ò 

 ̱̭ϝ̲у̶ϲ̲ϒ ̳й̲Ю̴ϖ ̶Э̲Ϡ ̱ϤϜ̲н̶в̲ϒ ̲й̲Ю̴ϖ ̲н̳к ̲Ёу̶̲Ю̲м

 ̴г̲ϯ̶ЮϜ Ζд̲ц ̳и̲Ϲ̶з̴К ̲Йу ̭̰ϝ̲у̶ϲ̲ϒ. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм 

 

Liturgy  Readings 

 ϤϜ̭ϜϽЦЀϜϹЧЮϜ 
 

The Pauline Epistle 

ЬнЂϽЮϜ ЁЮнϠ ϣЮϝЂϼ 
 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou].  

 Paul, the servant of 

our Lord Jesus Christ, 

called to be an apostle, 

appointed to the Gospel of 

God. A chapter from the 

epistle of our teacher St. 

Paul to the Hebrews. May 

his blessing be upon us. 

Amen. 

 ЭЋТ ЁЮнϠ ϝзгЯЛв ϣЮϝЂϼ ев

ЬнЂϽЮϜ  сЮϖ̪еуужϜϽϡЛЮϜ  йϧЪϽϠ

.еувϐ ϝзуЯК 

Hebreoc ==i=a@ =a - =y Hebrews 11: 1 - 8  еуужϜϽϡЛЮϜ11 :1 - 8 

Vna h]  de outajro pe `nte 

nyètouer helpic `erwou@ ourefcohi je 

pe `nhanh̀byou`i `ncenau `erwou an. 

Now, faith is the 

substance of things hoped 

for, the evidence of things 

not seen. 

 п̲Ϯ̶Ͻ̳т ϝ̲г̴Ϡ ̳ϣ̲Ч̵̴ϫЮϜ ̲н̳л̲Т ̳дϝ̲гт̴шϜ ϝΖв̲ϒ̲м

 ̲ъ ̱ϼн̳в̳ϓ̴Ϡ ̳дϝ̲Чт̴шϜ̲м.о̲Ͻ̳Ϧ 

Qen vai gar auerme; re qa 

ni`precbuteroc. 

For by it the elders 

obtained a good testimony. 
 ̴ϗ̲Т ̲Ϲ̴л̳І Ϝ̲ϻ̲к с̴Т ̳йΖж.̴̭ϝ̲в̲Ϲ̳Ч̶Я̴Ю 
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Qen ounah]  tenka ]  je aucob]  

`nje nièneh qen `pcaji `mVnou]  je 

`ebol qen nyète `nceouwnh `ebol an 

af s wpi `nje vyètounau `erof. 

By faith we understand 

that the worlds were framed 

by the word of God, so that 

the things which are seen 

were not made of things 

which are visible. Faith at 

the Dawn of History. 

 ̶ϥ̲з̴Ч̶Ϧ̳ϒ ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ Ζд̲ϒ ̳б̲л̶У̲ж ̴дϝ̲гт̴шϝ̴Ϡ

 ̴ϣ̲г̴Я̲Ы̴Ϡ̴̪  о̲Ͻ̳т ϝ̲в ̶дΖн̲Ы̲ϧ̲т ̶б̲Ю пΖϧ̲ϲ

 ̲н̳к ϝΖг̴в.̰Ͻ̴кϝ̲Д 

Qen ounah] Abel af en hou`o 

souswou si `eVnou]  `ehote K ain@ vai 

ètauerme; re qarof `ebol hitotf je 

ou`;myi pe@ eferme; re `nje Vnou]  

`eh̀r yi `ejen neftai ò@ ouoh `ebol 

hitotf ètafmou `fcaji on.  

By faith Abel offered to 

God a more excellent 

sacrifice than Cain, through 

which he obtained witness 

that he was righteous, God 

testifying of his gifts; and 

through it he being dead 

still speaks. 

 ̯ϣ̲ϳу̴Ϡ̲Ϻ ̴Ζ̴ ̳Эу̴Ϡϝ̲к ̲аΖϹ̲Ц ̴дϝ̲гт̴шϝ̴Ϡ

 ̳йΖж̲ϒ ̳й̲Ю ̲Ϲ̴л̳І ̴й̴ϡ̲Т ̪̲еу̴тϝ̲Ц ̶е̴в ̲Э̲Џ̶Т̲ϒ

Δ̪ϼϝ̲Ϡ  ̳ ̲Ϲ̴л̲І ̶Ϻ̴ϖϜ̲Ͻ̲Ч̴Ю.̴й̴зу̴Ϡ ̴̪й̴Ϡ̲м 

 ̶д̴ϖ̲м̪̲Ϥϝ̲в  ̶бΖЯ̲Ы̲ϧ̲т.̳Ϲ̶Л̲Ϡ 

Qen ounah]  Enw,  auouo;bef 

`ebol `e`stemnau `e`vmou ouoh naujimi 

`mmof an pe je ̀a Vnou]  ouo; bef 

`ebol@ qajwf gar `mpiou ẁteb `ebol 

auerme; re qarof je afranaf 

`mVnou] . 

By faith Enoch was 

taken away so that he did 

not see death, ñand was not 

found, because God had 

taken himò; for before he 

was taken he had this 

testimony, that he pleased 

God. 

 о̲Ͻ̲т ̲ъ ̶с̲Ы̴Ю ̳ϴн̳з̶϶̲ϒ ̲Э̴Ч̳ж ̴дϝ̲гт̴шϝ̴Ϡ

̪̲Ϥ̶н̲г̶ЮϜ  ̶Ϻ̴ϖ ̳й̲Я̲Ч̲ж ̲ Ζд̲ц ̶Ϲ̲Ϯн̳т ̶б̲Ю̲м

 ̳І ̴й̴Я̶Ч̲ж ̲Э̶ϡ̲Ц п̲Ўϼ̶̲ϒ ̶Ϲ̲Ц ̳йΖж̲ϓ̴Ϡ ̳й̲Ю ̲Ϲ̴л

.̲ 

At[ ne nah] de `mmon `sjom 

`eranaf@ `cs e gar `ntefna h]  `nje 

vye; nyou ha Vnou]  je `f s op ouoh 

`fnas wpi `nref] be,e `enyètkw ]  

`ncwf. 

But without faith it is 

impossible to please Him, 

for he who comes to God 

must believe that He is, and 

that He is a rewarder of 

those who diligently seek 

Him. 

 ̳е̴Ы̶г̳т ̲ъ ̱дϝ̲гт̴ϖ ̴дм̳Ϲ̴Ϡ ̶е̴Ы̲Ю̲м

̪̳и̳ϔϝ̲Ўϼ̶̴ϖ  с̴Ϧ̶ϓ̲т р̴ϻΖЮϜ Ζд̲ϒ ̳ϟ̴ϯ̲т ̳йΖж̲ц

 ̳йΖж̲ϓ̴Ϡ ̳е̴в̶ϕ̳т ̴ п̲Ю̴ϖ̪̰ϸн̳Ϯ̶н̲в  ̳йΖж̲ϒ̲м

 ̲ет̴ϻΖЮϜ р̴Ͼϝ̲ϯ̳т.̳й̲жн̳ϡ̳Я̶Г̲т 

Qen ounah]  Nw`e ̀etautamof e ; be 

nyète `mpatounau `erwou aferho]  

afmonk `noukubwtoc eunohem `nte 

pef yi@ ;y`etaferkata k̀rinin 

`mpikocmoc `ebol hitotc ouo h af s wpi 

`n`klyronomoc `nte ] me; myi `nte 

By faith Noah, being 

divinely warned of things 

not yet seen, moved with 

godly fear, prepared an ark 

for the saving of his 

household, by which he 

condemned the world and 

became heir of the 

righteousness which is 

according to faith. 

 ̶е̲К ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̲с̴ϲм̳ϒ ϝΖг̲Ю ̰ϰн̳ж ̴дϝ̲гт̴шϝ̴Ϡ

 ̳Ϲ̶Л̲Ϡ ̲Ͻ̳Ϧ ̶б̲Ю ̱ϼн̳в̳ϒ̪̲Рϝ̲϶  ̯ϝЫ̶Я̳Т п̲з̲ϡ̲Т

 ̴Јы̲̲Ϸ̴Ю̴̪й̴ϧ̶у̲Ϡ  ̲дϜ̲ϸ ̴й̴ϡ̲Т̪̲б̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

 ̲ϟ̲Ѓ̲ϲ р̴ϻΖЮϜ ̵̴Ͻ̴ϡ̶Я̴Ю ̯ϝϪ̴ϼϜ̲м ̲ϼϝ̲Њм̲

.дϝ̲гт̴шϜ 
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`vnah] . 

Qen ounah]  vyètoumou]  `erof je 

A braam af cwtem `e`i `ebol `epima 

`enafna[ itf `n`kl yronomìa ouoh af`i 

`ebol `n`f`emi an je afmos i `e; wn. 

By faith Abraham 

obeyed when he was called 

to go out to the place which 

he would receive as an 

inheritance. And he went 

out, not knowing where he 

was going. 

 ̶д̲ϒ ̲Иϝ̲А̲ϒ ̲с̴К̳ϸ ϝΖг̲Ю ̳бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ̴дϝ̲гт̴шϝ̴Ϡ

 ̯ϜϹу̴ϧ̲К ̲дϝ̲Ъ р̴ϻΖЮϜ ̴дϝ̲Ы̲г̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ ̲Ϭ̳Ͻ̶Ϸ̲т

 ̳и̲ϻ̳϶̶ϓ̲т ̶д̲ϒ̪̯ϝϪϜ̲Ͻу̴в  ̲ъ ̲н̳к̲м ̲Ϭ̲Ͻ̲Ϸ̲Т

с̴Ϧ̶ϓ̲т ̲е̶т̲ϒ п̲Ю̴ϖ ̳б̲Я̶Л̲т. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

бЫЛугϮ Йв днЫϦ ϞфϜ  ϣгЛж. 
.еувϐ 

 

The Catholic Epistle 

днЫуЮнϪϝЫЮϜ 
 

Ka;olikon `ebol qen `n`epictoly 

`nte peniwt Ioudac . Amyn. 

Namenra].  

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. Jude. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 днЫуЮнϪϝЫЮϜϣЮϝЂϼ ев ϝзгЯЛв 

 ϜϺнлтЬнЂϽЮϜ ̪ ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ

 днЫϦ.еувϐ .ϝзЛв сϚϝϡϲϜ ϝт. 

Ioudac =a@ =i=z - =k=e 
Jude 1: 17 - 25  ϜϺнлт1 :17 - 25 

N; wten de namenra ]  àri`vmeùi 

`nnicaji etaujotou icjen sorp `ebol 

hiten ni àpoctoloc `nte Pen[oic  

Iycouc Pi`,rictoc . 

But you, beloved, 

remember the words which 

were spoken before by the 

apostles of our Lord Jesus 

Christ: 

 Ϝм̳Ͻ̳Ъ̶Ϻϝ̲Т ̳̭ϝΖϡ̴ϲ̲цϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ϝΖв̲ϒ̲м

 ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̳Э̳Ђ̳ϼ̯ϝЧ̴Ϡϝ̲Ђ ϝ̲л̲Юϝ̲Ц с̴ϧΖЮϜ ̲ЬϜ̲н̶Ц̲цϜ

 ̴ϱу̴Ѓ̲г̶ЮϜ ̲Ин̳Ѓ̲т. 

Je  naujw `mmoc nwten pe je 

`e`pqa`e `nte nicyou eu`e`i `nje 

hanrefer hal eumos i kata 

noùepi;umi`a `nte oumet`acebyc. 

how they told you that 

there would be mockers in 

the last time who would 

walk according to their own 

ungodly lusts. 

 ̴дϝ̲вΖϿЮϜ с̴Т ̳йΖж̴ϖ ̶б̳Ы̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц ̶б̳лΖж̴ϗ̲Т

 ̪̲дн̳Ϛ̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̳в ̰а̶н̲Ц ̳дн̳Ы̲у̲Ђ ̴Ͻу̴϶̲цϜ

у̴Ы̴Юϝ̲Ђ.̶б̴к̴ϼн̳ϯ̳Т ̴ϤϜ̲н̲л̲І ̴ϟ̲Ѓ̲ϳ̴Ϡ ̲е 

Nai ne nyètv wrj `ebol `m' u, ikwc 

nyète `mmon ̀pneuma `nqytou.  

These are sensual 

persons, who cause 

divisions, not having the 

Spirit. 

 ̲дн̳Ю̴Ͽ̲ϧ̶Л̳г̶ЮϜ ̳б̳к ̴̲̭ъ̳ϕ̲к̶̪б̴л̴Ѓ̳У̶ж̲ϓ̴Ϡ 

 ̲ϰм̳ϼ ̲ъ ̲днΗу̴жϝ̲Ѓ̶У̲ж.̶б̳л̲Ю 

N; wten de namenra ] ket ;y nou 

qen petennah]  e; ouab@ èretentwb h 

qen Pi`pneuma e;ouab. 

But you, beloved, 

building yourselves up on 

your most holy faith, 

praying in the Holy Spirit, 

 Ϝн̳з̶Ϡϝ̲Т ̳̭ϝΖϡ̴ϲ̲цϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ϝΖв̲ϒ̲м

 ̳Ы̴жϝ̲гт̴ϖ п̲Я̲К ̶б̳Ы̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ ̳б̴̪ЀϹ̶̲Ц̲цϜ 

 ̴ϰмΗϽЮϜ с̴Т ̲еу̵̴Я̲Ћ̳в̴̪ЀϹ̳̳Ч̶ЮϜ 
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Maren`areh `eron qen oùagapy `nte 

Vnou]@ enjou s t `ebol qa`thy `mpinai 

`nte Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc  euwnq 

`ǹeneh. 

keep yourselves in the 

love of God, looking for the 

mercy of our Lord Jesus 

Christ unto eternal life. 

 ̴ϣΖϡ̲ϳ̲в с̴Т ̶б̳Ы̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ Ϝн̳З̲У̶ϲϜ̲м̴̪ 

 ̲Ин̳Ѓ̲т ϝ̲з̵̴Ϡ̲ϼ ̲ϣ̲г̶ϲ̲ϼ ̲ет̴Ͻ̴З̲ϧ̶з̳в

 ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶Я̴Ю ̴ϱу̴Ѓ̲г̶ЮϜ.̴ϣΖт̴Ϲ̲Ϡ̲цϜ 

Ouoh hanouon men ̀eretencohi 

`mmwou euerdi`ak̀rinin `mmwou. 

And on some have 

compassion, making a 

distinction; 

 ̲ϲ̶ϼϜ̲м ̲ЍЛ̶̲ϡ̶ЮϜ Ϝн̳г̪̲ет̴Ͽ̵̴у̲г̳в 

Hanouon de èretennohem `mmwou 

èreten hwlem `mmwou `ebol qen 

pi`, rwm@ hanouon de ̀eretennai nwou 

qen ouho]@ èretenmoc]  `n]ke`s;y n 

etoi `na[ ni ǹte ] carx. 

but others save with 

fear, pulling them out of the 

fire, hating even the 

garment defiled by the 

flesh. 

 ̴Рн̶̲Ϸ̶Юϝ̴Ϡ ̲ЍЛ̶̲ϡ̶ЮϜ Ϝн̳Ћ̵̴Я̲϶̲м

 ̲е̴в ̲еу̴У̴Г̲ϧ̶Ϸ̳в̴̪ϼϝΖзЮϜ  пΖϧ̲ϲ ̲еу̴ЏП̴̶ϡ̳в

 ̲е̴в ̲ЁΖж̲Ϲ̳г̶ЮϜ ̲Ϟ̶нΖϫЮϜ.̴Ϲ̲Ѓ̲ϯ̶ЮϜ 

V y de `ete ouon `sjom `mmof 

`e`areh `erwten `nat`cla]@ ouoh 

èta hoten `eraten ;ynou `mpe`m;o 

`mpef̀wou èretenoi `nata [ ni qen 

ou; el yl.  

Now to Him who is able 

to keep you from stumbling, 

and to present you faultless 

before the presence of His 

glory with exceeding joy, 

 ̲Ͻ̶у̲О ̶б̳Ы̲З̲У̶ϳ̲т ̶д̲ϒ ̳ϼ̴ϸϝ̲Ч̶ЮϜ̲м̪̲ет̴Ͻ̴Ϫϝ̲К 

 с̴Т ̱ϟ̶у̲К ̲ы̴Ϡ ̴и̴Ϲ̶ϯ̲в ̲аϝ̲в̲ϒ ̶б̳Ы̲У̴Цн̳т̲м

.̴Ϭϝ̲л̴ϧ̶Ϡ̴ъϜ 

Vnou] `mmauatf P encwt yr `ebol 

hiten  Iycouc Pi`,rictoc  Pen[oic@ 

piẁou vwf pe nem ] metnis ] nem 

pi`amahi nem piers is i@ qajen pièneh 

t yr f  nem ]nou nem s a èneh `nte 

nièneh. A myn. 

to God our Savior, who 

alone is wise, be glory and 

majesty, dominion and 

power, both now and 

forever. Amen. 

 ̳Ϲу̴ϲ̲н̶ЮϜ ̳бу̴Ы̲ϳ̶ЮϜ ̳й̲Ю̴ш̲Ϝϝ̪̲з̳Ћ̵̴Я̲Ϸ̳в  ̳й̲Ю

 ̳Ϣ̲ϼ̶Ϲ̳Ч̶ЮϜ̲м ̳ϣ̲г̲З̲Л̶ЮϜ̲м ̳Ϲ̶ϯ̲г̶ЮϜ

̪̳дϝ̲Г̶ЯΗЃЮϜ̲м  ̵̴Э̳Ъ п̲Ю̴ϖ̲м ̲дфϜ.̴ϼн̳кΗϹЮϜ 

 ̲еу̴вϐ. 

Na`cnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 ̭ϝуІъϜ ъм бЮϝЛЮϜ ϜнϡϳϦ ъсϧЮϜ 
сТ  йϦнлІм ЬмϿт бЮϝЛЮϜ ̪бЮϝЛЮϜ
 ϝвϜмрϻЮϜ  амϹт  ϢϸϜϼϜ ЙзЋт
Ϝ пЮϖц.еувϐ .ϹϠ 
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The Acts 

ЁуЃЪϽϠшϜ 
 

Praxic `nte nenio] `n`apoctoloc@ 

`ere pou`cmou e;ouab swpi neman. 

Amyn.  

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

 ев ЭЋТЬϝгКϒ  ЭЂϽЮϜ ϝзϚϝϠϐ

 ϰмϽЮϜ ϣгЛзϠ еуЮнгЇгЮϜ ϼϝлАцϜ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ блϧЪϽϠ ̪ЀϹЧЮϜ 

Praxic =k=g@ ^ - =i=a 
Acts 23: 6 - 11 ЬϝгКϒ 23 :6 - 11 

Etaf`emi de `nje Pauloc je ouon 

oumeroc men ̀eva niCaddokeoc pe 

pikemeroc de `eva niVariceoc pe 

afw s  `ebolqen pima `n]h ap@ nirwmi 

nen`cnyou `anok ouVariceoc `psyri 

`mVariceoc e; be ouhelpic nem 

ou``anactacic `nte nirefmwout `anok 

ce]h ap `eroi. 

But when Paul 

perceived that one part were 

Sadducees and the other 

Pharisees, he cried out in 

the council, ñMen and 

brethren, I am a Pharisee, 

the son of a Pharisee; 

concerning the hope and 

resurrection of the dead I 

am being judged!ò 

 ̶б̳л̶з̴в ̯ϝг̶Ѓ̴Ц Ζд̲ϒ ̳ЁЮ̳н̳Ϡ ̲б̴Я̲К ϝΖг̲Ю̲м

т̵̴Ͻ̲Т ̲Ͻ̲϶фϜ̲м ̲днΗу̴ЦмΗϹ̲Њ ̲днΗу̴Ѓ

 с̴Т ̲ϴ̲Ͻ̲Њ:̴Й̲г̶ϯ̲г̶ЮϜ èϝ̲лΗт̲ϒ  ̳Ьϝ̲Ϯ̵̴ϽЮϜ

 ̳е̶ϠϜ Δс̴Ѓт̵̴Ͻ̲Т ϝ̲ж̲ϒ ̳Ϣ̲н̶϶̴шϜ.̵̱с̴Ѓт̵̴Ͻ̲Т 

 ϝ̲ж̲ϒ ̴ϤϜ̲н̶в̲цϜ ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ц ̴̭ϝ̲Ϯ̲ϼ п̲Я̲К

 ̳б̲Ъϝ̲ϲ̳ϒ.ç 

V ai de `etafjof af s wpi `nje 

ou`s;orter oute niVariceoc nem 

niCaddokeoc ouoh afvwrj `nje 

pimys . 

And when he had said 

this, a dissension arose 

between the Pharisees and 

the Sadducees; and the 

assembly was divided. 

 ̲е̶у̲Ϡ ̰ϣ̲К̲Ͼϝ̲з̳в ̶ϥ̲Ϫ̲Ϲ̲ϲ Ϝ̲ϻ̲к ̲Ьϝ̲Ц ϝΖг̲Ю̲м

 ̴ϥΖЧ̲Ї̶жϜ̲м ̲еу̵̴у̴ЦмΗϹΖЋЮϜ̲м ̲еу̵̴у̴Ѓт̵̴Ͻ̲У̶ЮϜ

.̳ϣ̲Кϝ̲г̲ϯ̶ЮϜ 

NiCaddo keoc men gar cejw `mmoc 

je `mmon ``anactacic oude aggeloc 

oude pi`pneuma@ niVariceoc de 

ceouwnh `mmwou `ebol eucop. 

For Sadducees say that 

there is no resurrectionð

and no angel or spirit; but 

the Pharisees confess both. 

 ̲Ёу̶̲Ю ̳йΖж̴ϖ ̲дн̳Юн̳Ч̲т ̲еу̵̴у̴ЦмΗϹΖЋЮϜ Ζд̲ц

 ϝΖв̲ϒ̲м ̰ϰм̳ϼ ̲ъ̲м ̰Ш̲ы̲в ̲ъ̲м ̰ϣ̲вϝ̲у̴Ц

 ̵̴Э̳Ы̴Ϡ ̲дмΗϽ̴Ч̳у̲Т ̲днΗу̴Ѓт̵̴Ͻ̲У̶ЮϜ.̲Щ̴Ю̲Ϻ 

Afs wpi de `nje ounis ]  `n`qrwou 

ouoh autwoun ou `nje hanouon 

`ebolqen niVariceoc au`mlaq eujw 

`mmoc je tenjem `hli  `mpethwou an 

qen pairwmi icje ou p̀neuma afcaji 

Then there arose a loud 

outcry. And the scribes of 

the Phariseesô party arose 

and protested, saying, ñWe 

find no evil in this man; but 

if a spirit or an angel has 

spoken to him, let us not 

fight against God.ò 

 ̳ϣ̲ϡ̲ϧ̲Ъ ̲Ѝл̲̲ж̲м ̰бу̴З̲К ̰ϰϝ̲у̴Њ ̲Ϩ̲Ϲ̲ϳ̲Т

 Ϝн̳Ч̴У̲А̲м ̲еу̵̴у̴Ѓт̵̴Ͻ̲У̶ЮϜ ̴б̶Ѓ̴Ц

 ̲дн̳г̴Њϝ̲Ϸ̳т:̲еу̴Я̴Ϛϝ̲Ц èϝ̲з̶Ѓ̲Ю  ̳Ϲ̴ϯ̲ж

 Ϝ̲ϻ̲к с̴Т ̯ϝ̵т̴ϸ̲ϼ ̯ϝϛ̶у̲І!̴дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ  ̶д̴ϖ̲м

 ̲ы̲Т ̳й̲гΖЯ̲Ъ ̶Ϲ̲Ц ̰Ш̲ы̲в ̶м̲ϒ ̰ϰм̳ϼ ̲дϝ̲Ъ

 Ζе̲Ϡ̴ϼϝ̲ϳ̳ж ̲.ç 
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nemaf ie ouaggeloc. 

Etaf s wpi de `nje ounis ]  

`n`s;orter aferh o]  `nje pi, iliar ,oc 

mypwc `ncefi `mPauloc `ebol  hitotou 

aferkeleuin `mpi`ctrateuma `ntouse 

`e`hr yi `ntouhwlem `mmof `ebolqen 

toumy] `ntou`enf `e`hr yi `e]pare`mboly  

Now when there arose a 

great dissension, the 

commander, fearing lest 

Paul might be pulled to 

pieces by them, commanded 

the soldiers to go down and 

take him by force from 

among them, and bring him 

into the barracks. 

 п̲Ї̲ϧ̶϶Ϝ ̰Ϣ̲Ͻу̴ϫ̲Ъ ̰ϣ̲К̲Ͼϝ̲з̳в ̶ϥ̲Ϫ̲Ϲ̲ϲ ϝΖг̲Ю̲м

 ̲Ͻ̲в̲ϓ̲Т ̲ЁЮ̳н̳Ϡ Ϝн̳Ϸ̲Ѓ̶У̲т ̶д̲ϒ ̳Ͻу̴в̲цϜ

Ϝ ̶е̴в ̳ин̳У̴Г̲ϧ̶Ϸ̲т̲м Ϝн̳Ю̴Ͽ̶з̲т ̶д̲ϒ ̲Ͻ̲Ы̶Ѓ̲Л̶Ю

 п̲Ю̴ϖ ̴й̴Ϡ Ϝн̳Ϧ̶ϓ̲т̲м ̶б̴л̴Г̲Ђ̲м.̴Ͻ̲Ы̶Ѓ̲Л̳г̶ЮϜ 

N`hr yi de qen pi`ejwrh e; nyou `a 

P[oic `ohi `eratf na hraf @ pejaf je 

jemnom]  `m`vry] gar  `etakerme; re 

e; byt q en Ieroucalym  pair y]  hw]  

`erok pe ̀ ntekerme; re e; byt qen 

`tkeRwmy. 

But the following night 

the Lord stood by him and 

said, ñBe of good cheer, 

Paul; for as you have 

testified for Me in 

Jerusalem, so you must also 

bear witness at Rome.ò 

 ΗϞΖϽЮϜ ̴й̴Ϡ ̲С̲Ц̲м ̴ϣ̲у̴ЮϝΖϧЮϜ ̴ϣ̲Я̶уΖЯЮϜ с̴Т̲м

:̲Ьϝ̲Ц̲м è ̳Ϡ ϝ̲т ̶Х̴Ϫ ϝ̲г̲Ъ ̲ЩΖж̲ц ̳ЁЮ̳н

 Ϝ̲ϻ̲Ы̲к ̲бу̴Я̲І̳ϼм̳ϒ с̴Т с̴Ю ϝ̲г̴Ϡ ̲Ϥ̶Ϲ̴л̲І

 ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̲ϣ̲у̴вм̳ϼ с̴Т ̲Ϲ̲л̶Ї̲Ϧ ̶д̲ϒ с̴П̲ϡ̶з̲т. 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef`e`asai@ ef`e`amahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

 ϿϧЛϦм нгзϦ ϞϽЮϜ ϣгЯЪ ЬϿϦ бЮ
 .ϣЂϹЧгЮϜ  ϣЃузЪ сТ ϥϡϫϦм

.еувϐ 

 

The Liturgy  Psalm 

ϼнвϿв ЀϜϹЧЮϜ 
 

ϽувϜϿв ев ϝзгЯЛв сϡзЮϜ ϸмϜϸ йϧЪϽϠ ̪

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=e@ =a Psalm 15: 1 ЮϜϿгϼнв 15 :1 

 Areh èroi P[oic je aierhelpic 

`erok. Aijoc `mP[oic je `n;ok pe 

pa[oic@ je na `aga;on ker`,ri à `mmwou 

an. Allyloui`a.  

 Keep me, O Lord; for I 

have hoped in You. I said to 

The Lord, ñYou are my 

Lord, and You have no need 

of my goodness.ò Alleluia. 

.ϥЯЪнϦ ЩуЯК сжϗТ Ϟϼ ϝт сзЗУϲϜ 

 ϬϝϧϳϦ ъм ̪сϠϼ ϥжϒ :ϞϽЯЮ ϥЯЦ

сϲыЊ пЮϖ .ЯЯкЯу.ϝтн 
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The Liturgy  Gospel 

Эуϯжϖ ЀϜϹЧЮϜ 
 

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ .ϞϽЮϜ бЂϝϠ сϦфϜ Шϼϝϡв

 еϠϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм .сϳЮϜ 

бϚϜϹЮϜ ϹϯгЮϜ йЮ рϻЮϜ .еувϒ ϹϠцϜ пЮϖ 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

 ϝзгЯЛв Эуϯжϖ ев ЭЋТ ϝЦнЮ

ϽуЇϡЮϜ.  ϝзуЯК йϦϝЪϽϠ.еувϐ 

Loukan =i=a@ =i=d - =k  ̂
Luke 11: 14 - 26  ϝЦнЮ11 :14 - 26 

Ouoh nahiou`i `ebol `noudemwn 

`nkour pe@ ouoh acs wpi etaf`i `ebol 

`nje pidemwn afcaji `nje pikour ouo h 

auer`svyri `nje nimys.  

And He was casting out 

a demon, and it was mute. 

So it was, when the demon 

had gone out, that the mute 

spoke; and the multitudes 

marveled. 

 ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲дϝ̲Ъ̲м ̯ϝжϝ̲Г̶у̲І ̳Ϭ̴Ͻ̶Ϸ̳т ̲дϝ̲Ъ̲м

.̲ЀϽ̶̲϶̲ϒ  ̲бΖЯ̲Ы̲Ϧ ̳дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ̲Ϭ̴Ͻ̶϶̳ϒ ϝΖг̲Я̲Т

 ̲ϟΖϯ̲Л̲ϧ̲Т ̳ЀϽ̶̲϶̲цϜ.̳Ин̳г̳ϯ̶ЮϜ 

Hanouon de `ebol `nqytou pejwou 

je qen Belzeboul `par , wn `nte 

nidemwn af hiou`i `nnidemwn `ebol. 

But some of them said, 

ñHe casts out demons by 

Beelzebub, the ruler of the 

demons.ò 

 ̶б̳л̶з̴в ̰а̶н̲Ц ϝΖв̲ϒ̲м:Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т è ̲Ьн̳Ϡ̲Ͽ̲Я̶Л̲ϡ̴Ϡ

 ̲уΖЇЮϜ ̴Ёу̴Ϛ̲ϼ ̳Ϭ̴Ͻ̶Ϸ̳т ̴еу̴Аϝ

 ̲еу̴Аϝ̲уΖЇЮϜ.ç 

Hanke,wouni de euerpirazin 

naukw]  `nca oumyini `ntotf `ebol qen 

`tve. 

Others, testing Him, 

sought from Him a sign 

from heaven. 

 ̲е̴в ̯ϣ̲тϐ ̳й̶з̴в Ϝн̳ϡ̲Я̲А ̲дм̳Ͻ̲϶ϐ̲м

 ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ.̳й̲жн̳Ϡ̵̴Ͻ̲ϯ̳т 

N; of de efcwoun `nnoumeùi 

pejaf nwou j e metouro niben 

acs anvws  `ejwc s acs wf ouoh ouyi 

`ejen ouyis af hei. 

But He, knowing their 

thoughts, said to them: 

ñEvery kingdom divided 

against itself is brought to 

desolation, and a house 

divided against a house 

falls. 

 ̲Ьϝ̲Ц̲м ̶б̳к̲ϼϝ̲Ы̶Т̲ϒ ̲б̴Я̲Л̲Т:̶б̳л̲Ю è ΗЭ̳Ъ 

 ̳Ϟ̲Ͻ̶Ϸ̲Ϧ ϝ̲л̴ϦϜ̲Ϻ п̲Я̲К ̱ϣ̲г̴Ѓ̲Ч̶з̳в ̱ϣ̲Ы̲Я̶г̲в

 ̱ϥ̶у̲Ϡ п̲Я̲К ̱б̴Ѓ̲Ч̶з̳в ̱ϥ̶у̲Ϡ̲м.̳Б̳Ч̶Ѓ̲т 

Icje  de `pcatanac hwf afvw s  

`ejwf m̀mauatf p wc je tefmetouro 

na`sòhi `eratc je tetenjw `mmoc je 

If Satan also is divided 

against himself, how will 

his kingdom stand? Because 

you say I cast out demons 

by Beelzebub. 

 ̳б̴Ѓ̲Ч̶з̲т ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̳дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϗ̲Т

 ̳ϥ̳ϡ̶ϫ̲Ϧ ̲С̶у̲Ы̲Т ̴й̴ϦϜ̲Ϻ п̲Я̲К̬̳й̳ϧ̲Ы̲Я̶г̲в 

 ̶б̳ЫΖж̲ц:̲дн̳Юн̳Ч̲Ϧ  ̳Ϡ̲Ͽ̲Я̶Л̲ϡ̴Ϡ с̵̴ж̴ϖ ̲Ьн

 ̲еу̴Аϝ̲уΖЇЮϜ ̳Ϭ̴Ͻ̶϶̳ϒ. 
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qen Belzeboul  ]h iou`i `nnidemwn 

`ebol. 

Icje  d e `anok qen Belzeboul  

]hi ou`i `nnidemwn `ebol netensy ri 

auhiou`i `ebol qen nim@ e; be vai  `n; wou 

cenaerref ]h ap `erwten. 

And if I cast out demons 

by Beelzebub, by whom do 

your sons cast them out? 

Therefore, they will be your 

judges. 

 ̳Ϭ̴Ͻ̶϶̳ϒ ̲Ьн̳Ϡ̲Ͽ̲Я̶Л̲ϡ̴Ϡ ϝ̲ж̲ϒ ̳ϥ̶з̳Ъ ̶д̴ϗ̲Т

 ̶е̲г̴Ϡ ̶б̳Ъ̳ϔϝ̲з̶Ϡ̲ϓ̲Т ̲еу̴Аϝ̲уΖЇЮϜ ̲дн̳Ϯ̴Ͻ̶Ϸ̳т ̬

 ̳Ы̲т ̶б̳к ̲Щ̴Ю̲ϻ̴Ю ̲дн̳жн.̶б̳Ы̲Ϧϝ̲Џ̳Ц 

Icje de `anok qen outyb `nte 

Vnou] ]hiou`i `nnidemwn `ebol hara 

acvoh `erwten `nje ]metouro `nte 

Vnou].  

But if I cast out demons 

with the finger of God, 

surely the kingdom of God 

has come upon you. 

 ̳Ϭ̴Ͻ̶϶̳ϒ ̴ ̴Й̴ϡ̶Њ̴ϗ̴Ϡ ̳ϥ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̶е̴Ы̲Ю̲м

 ̳Ϥн̳Ы̲Я̲в ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̲Э̲ϡ̶Ц̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Т ̲еу̴Аϝ̲уΖЇЮϜ

.̴ 

Eswp gar `aresan pijwri qokf 

`ntef`areh `etefauly sare 

nefhupar,onta swpi qen ouhiryny.  

When a strong man, 

fully armed, guards his own 

palace, his goods are in 

peace. 

 ̯ϝϳ̵̴Я̲Ѓ̲ϧ̳в ̳и̲ϼϜ̲ϸ Ηр̴н̲Ч̶ЮϜ ̳Е̲У̶ϳ̲т ϝ̲г̲зу̴ϲ

 ̱дϝ̲в̲ϒ с̴Т ̳й̳ЮϜ̲н̶в̲ϒ ̳дн̳Ы̲Ϧ. 

Eswp de `nte oujwri `erof `i `e`hryi 

`ejwf ouoh `ntef`[ro `erof saf ẁli 

`mpefqwk vy`enare `h;yf ,y `erof 

ouoh safjwr `nnefswl `ebol.  

But when a stronger 

than he comes upon him 

and overcomes him, he 

takes from him all his armor 

in which he trusted, and 

divides his spoils. 

 ̳й̶з̴в о̲н̶Ц̲ϒ ̲н̳к ̶е̲в ̲̭ϝ̲Ϯ п̲ϧ̲в ̶е̴Ы̲Ю̲м

 ̲Э̴вϝ̲Ы̶ЮϜ ̳й̲ϲ̲ы̴Ђ ̳И̴Ͽ̶з̲т̲м ̳й̳ϡ̴Я̶П̲т ̳йΖж̴ϗ̲Т

 ̳И̵̴Ͼ̲н̳т̲м ̴й̶у̲Я̲К ̲Э̲ЫΖϦϜ р̴ϻΖЮϜ ̲О.̳й̲г̴Ϛϝ̲з 

Vy`ete `n`fnemyi an af]oubyi ouoh 

vy ète `n`fercunagec;e nemyi efjwr 

`mmoi `ebol. 

He who is not with Me 

is against Me, and he who 

does not gather with Me 

scatters. 

 ̲ъ ̶е̲в̲м Ζс̲Я̲К ̲н̳л̲Т с̴Л̲в ̲Ёу̶̲Ю ̶е̲в

 ̲н̳л̲Т с̴Л̲в ̳Й̲г̶ϯ̲т.̳Ф̵̴Ͻ̲У̳т 

 Eswp de àresan pi`pneuma 

`n`aka;arton `i ̀ebol  qen pirwmi 

safcini `ebol  hiten hanma `na;mwou 

efkw] `nca  ouma ǹemton ouoh 

af`stemjimi tote s afjoc je 

] natac;o èpayi ètai`i `ebol `nqytf.  

 When an unclean spirit 

goes out of a man, he goes 

through dry places, seeking 

rest; and finding none, he 

says, óI will return to my 

house from which I cameô. 

 ̲е̴в ̳Ёϯ̴ΖзЮϜ ̳ϰмΗϽЮϜ ̲Ϭ̲Ͻ̲϶ п̲ϧ̲в

 ̲Ёу̶̲Ю ̲е̴Ъϝ̲в̲ϒ с̴Т ̳Ͼϝ̲ϧ̶ϯ̲т ̴дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ

 ̯ϣ̲ϲϜ̲ϼ ̳ϟ̳Я̶Г̲т ̰̭ϝ̲в ϝ̲лу̴Т.  ̳Ϲ̴ϯ̲т ̲ъ ̶Ϻ̴ϖ̲м

 р̴ϻΖЮϜ с̴ϧ̶у̲Ϡ п̲Ю̴ϖ ̳Й̴Ϯ̶ϼ̲ϒ :̳Ьн̳Ч̲т

 ̳й̶з̴в ̳ϥ̶Ϯ̲Ͻ̲϶. 
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 Ouoh afs an`i `ntefjemf ef`crwft 

ef carh efcelcwl.  

 And when he comes, he 

finds it swept and put in 

order. 

 ̯ϝзΖт̲Ͽ̳в ̯ϝЂн̳з̶Ы̲в ̳и̳Ϲ̴ϯ̲т̲м с̴Ϧ̶ϓ̲у̲Т. 

 Tote safsenaf ouoh saf[i 

`nkesasf  (=z) `m`pneuma euhwou `ehote 

`erof ouoh ausansenaf `eqoun 

sauswpi `mmau ouoh sare niqaeu `nte 

pirwmi `ete`mmau `thwou `enefhou`a]. 

 Then he goes and takes 

with him seven other spirits 

more wicked than himself, 

and they enter and dwell 

there; and the last state of 

that man is worse than the 

first. 

 ̲Ͻ̲϶̳ϒ ̱ϰϜ̲м̶ϼ̲ϒ ̲ϣ̲Л̶ϡ̲Ђ ̳ϻ̳϶̶ϓ̲т̲м ̳ϟ̲к̶ϻ̲т Ζб̳Ϫ

 ̲Шϝ̲з̳к ̳е̳Ы̶Ѓ̲Ϧ̲м ̳Э̳϶̶Ϲ̲ϧ̲Т ̳й̶з̴в ΖϽ̲І̲ϒ. 

 ΖϽ̲І̲ϒ ̴дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̳Ͻ̴϶Ϝ̲м̲ϒ ̳Ͻу̴Ћ̲ϧ̲Т

 ̴й̴Я̴ϚϜ̲м̲ϒ ̶е̴в. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм 
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Sixth Day of the Third Week of Lent (Saturday) 

 ануЮϜЮϜЃϝϸ Ѐ евϩЮϝϫЮϜ ИнϡЂцϜ  анЋЮϜ ев ϽуϡЫЮϜ ант)ЮϜϥϡЃ( 
 

Matins Psalm 

ϼнвϿв ϽЪϝϠ 
 

ϽувϜϿв ев ϝзгЯЛв сϡзЮϜ ϸмϜϸ йϧЪϽϠ ̪

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==r=k=;@ =a> =b Psalm 129: 1, 2 ЮϜϿгϼнв 129 :1 ̪2 

 Ebol qen ny ètsyk aiws oubyk 

P[oic@ P[oic cwtem èta`cmy@ 

marouswpi `nje nekmasj  eu]`n`h;you 

`e`t`cmy `nte pa]ho. Allyloui`a.  

 Out of the depths I have 

cried to You. O Lord. O 

Lord, hear my voice. Let 

Your ears be attentive to the 

voice of my supplication. 

Alleluia. 

 .Ϟϼ ϝт ЩуЮϖ ϥ϶ϽЊ ФϝгКцϜ ев

сϦнЊ ЙгϧЂϜ Ϟϼ ϝт.  ШϝжϺϒ еЫϧЮ

сКϽЏϦ ϤнЊ пЮϖ еуϧуПЋв. 

тнЯуЯЯкϝ. 

 

Matins Gospel 

Эуϯжϖ ϽЪϝϠ 
 

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ .ϞϽЮϜ бЂϝϠ сϦфϜ Шϼϝϡв

 еϠϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм .сϳЮϜ 

бϚϜϹЮϜ ϹϯгЮϜ йЮ рϻЮϜ .еувϒ ϹϠцϜ пЮϖ 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

 ЁЦϽв ϝзгЯЛв Эуϯжϖ ев ЭЋТ

ϽуЇϡЮϜ. .еувϐ ϝзуЯК йϦϝЪϽϠ 

Markon =i@ =i=z - =k=z 
Mark 10: 17 - 27  ЁЦϽв10 :17 - 27 

Ouoh efn you `ebol hi oumwit 

af[ oji `nje ouai af hitf `ejen nefkeli 

naf s ini `mmof je `vref ] `cbw `n`aga; oc 

ou pe ] naaif `ntaer`kl yronomoc 

`nouwnq `n``eneh. 

Now as He was going 

out on the road, one came 

running, knelt before Him, 

and asked Him, ñGood 

Teacher, what shall I do that 

I may inherit eternal life?ò 

 ̴Хт̴ϽΖГЮϜ п̲Ю̴ϖ ̰Ϭ̴ϼϝ̲϶ ̲н̳к ϝ̲гу̴Т̲м

 ̳й̲Ю ϝ̲ϫ̲Ϯ̲м ̰Ϲ̴ϲϜ̲м ̲ЍЪ̲̲ϼ:̳й̲Ю̲ϓ̲Ђ̲м 

èϝ̲лΗт̲ϒ  ̲г̶К̲ϒ Ϝ̲Ϻϝ̲в ̳ϱ̴ЮϝΖЋЮϜ ̳б̵̴Я̲Л̳г̶ЮϜ ̳Э

 ̲Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ̲Ϩϼ̴̲ц̬̲ϣΖт̴Ϲ̲Ϡ̲цϜç 

Iycouc de pejaf naf je e;beou 

`kjw `mmoc `eroi je pi`aga; oc `mmon `hli 

So Jesus said to him, 

ñWhy do you call Me good? 
 ̳й̲Ю ̲Ьϝ̲Ч̲Т:̳Ин̳Ѓ̲т èϜ̲Ϻϝ̲г̴Ю  с̴жн̳К̶Ϲ̲Ϧ

̬̯ϝϳ̴Юϝ̲Њ  ̰Ϲ̴ϲϜ̲м Ζъϖ ̯ϝϳ̴Юϝ̲Њ ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̲Ёу̶̲Ю

 ̲н̳к̲м.̳Ζ 
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`n`aga; oc `ebyl `eVnou]  `mmauatf. 
No one is good but One, 

that is, God. 

Nientol y `kcwoun `mmwou 

`mperqwteb `mperernwik `mper[ iou`i 

`mpererme; re `nnouj `mperfwji @ 

`aritiman `mpekiwt nem tekmau. 

You know the 

commandments: óDo not 

commit adultery,ô óDo not 

murder,ô óDo not steal,ô óDo 

not bear false witness,ô óDo 

not defraud,ô óHonor your 

father and your mother.ôò 

 ̳РϽ̴̶Л̲Ϧ ̲ϥ̶ж̲ϒ:ϝ̲тϝ̲Њн̶̲ЮϜ  ̲ъ.̴д̶Ͽ̲Ϧ  ̲ъ

.̶Э̳ϧ̶Ч̲Ϧ  ̲ъ.̶Ф̴Ͻ̶Ѓ̲Ϧ  ̶Ϲ̲л̶Ї̲Ϧ ̲ъ.̴ϼмΗϿЮϝ̴Ϡ 

 ̲ъ.̶ϟ̴Я̶Ѓ̲Ϧ  ̲Шϝ̲Ϡ̲ϒ ̶а̴Ͻ̶Ъ̲ϒ ̲м ̲ЩΖв̳ϒ.ç 

N;of  de pejaf naf je `vref ] `cbw 

nai tyrou  ai`areh `erwou icjen 

tamet`alou.  

And he answered and 

said to Him, ñTeacher, all 

these things I have kept 

from my youth.ò 

:̲Ϟϝ̲Ϯ̲ϓ̲Т èϝ̲т  ϝ̲лΗЯ̳Ъ ̴и̴ϻ̲к ̳б̵̴Я̲Л̳в

 ̳ϻ̶з̳в ϝ̲л̳ϧ̶З̴У̲ϲс̴ϧ̲ϪϜ̲Ϲ̲ϲ.ç 

Iycouc de `etafjous t `erof 

afmenritf ouo h pejaf naf je 

`,ouws `eer outelioc je ke ouai 

peteker qa`e `mmof@ masenak ma pete 

`ntak `ebol myitou `nnihyki ouoh 

ek`e`jvo nak `nou`aho qen ̀ tve ouoh 

`amou ouahk `ncwi ouoh `wli 

`mpi`ctauroc. 

Then Jesus, looking at 

him, loved him, and said to 

him, ñOne thing you lack: 

Go your way, sell whatever 

you have and give to the 

poor, and you will have 

treasure in heaven; and 

come, take up the cross, and 

follow Me.ò 

 ̲Ьϝ̲Ц̲м ̳йΖϡ̲ϲ̲ϒ̲м ̳Ин̳Ѓ̲т ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̲Ͻ̲З̲з̲Т:̳й̲Ю 

è ̲Ш̳Ͼ̴н̶Л̳т  ̰̭с̶̲І.̰Ϲ̴ϲϜ̲м  ΖЭ̳Ъ ̶Й̴Ϡ ̶ϟ̲к̶ϺϜ

 ̲Щ̲Ю ̲дн̳Ы̲у̲Т ̲̭Ϝ̲Ͻ̲Ч̳У̶ЮϜ ̴Б̶К̲ϒ̲м ̲Щ̲Ю ϝ̲в

 с̴з̶Л̲ϡ̶ϦϜ ̲Ьϝ̲Л̲Ϧ̲м ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ̰Ͽ̶з̲Ъ

 ̯ы̴вϝ̲ϲ ̲ϟу̴ЯΖЋЮϜ.ç 

N;of  de `etaf ẁkem `ejen picaji 

af senaf `ere pef hyt mok h@ nare 

oumys  gar `n`jvo `ntaf pe.  

But he was sad at this 

word, and went away 

sorrowful, for he had great 

possessions. 

 ̯ϝзт̴Ͽ̲ϲ п̲Џ̲в̲м ̴Ь̶н̲Ч̶ЮϜ п̲Я̲К Ζб̲ϧ̶Оϝ̲Т

 ̱ЬϜ̲н̶в̲ϒ Ϝ̲Ϻ ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̲ц.̱Ϣ̲Ͻу̴ϫ̲Ъ 

Ouoh `etafjou s t `nje Iycouc 

pejaf `nnef ma;ytyc  je pwc `cmokh 

`nny`ete ni`,r yma `ntwou `e`i `eqoun 

`e]metouro `nte Vnou] . 

Then Jesus looked 

around and said to His 

disciples, ñHow hard it is 

for those who have riches to 

enter the kingdom of God!ò 

 ̲Ьϝ̲Ц̲м ̳й̲Ю̶н̲ϲ ̳Ин̳Ѓ̲т ̲Ͻ̲З̲з̲Т:̴и̴ϻу̴в̲ы̲ϧ̴Ю 

èϝ̲в  ̴ЬϜ̲н̶в̲цϜ р̴м̲Ϻ ̲Ьн̳϶̳ϸ ̲Ͻ̲Ѓ̶К̲ϒ

 ̴Ϥн̳Ы̲Я̲в п̲Ю̴ϖ ̴Ζ.ç 

Nima;ytyc  de nauerho]  pe `ejen 

picaji @ Iycouc de on `etaf`erou`w nwou 

pejaf je na sy ri pwc `cmokh `nte 

ny`ete h̀;y ou ,y  `ehan`, r yma `e`i `eqoun 

And the disciples were 

astonished at His words. 

But Jesus answered again 

and said to them, ñChildren, 

how hard it is for those who 

trust in riches to enter the 

kingdom of God! 

 ̶е̴в ̳ϻу̴в̲ыΖϧЮϜ ̲ϽΖу̲ϳ̲ϧ̲Т.̴й̴в̲ы̲Ъ  ̲Ьϝ̲Ч̲Т

 ̳Ин̳Ѓ̲т:̯ϝЏ̶т̲ϒ èϝ̲т  Ζс̴з̲Ϡ ̲Ͻ̲Ѓ̶К̲ϒ ϝ̲в

 п̲Ю̴ϖ ̴ЬϜ̲н̶в̲цϜ п̲Я̲К ̲еу̴Я̴ЫΖϧ̳г̶ЮϜ ̲Ьн̳϶̳ϸ

 ̴Ϥн̳Ы̲Я̲в.̴Ζ 
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`e]metouro `nte Vnou] . 

Cmoten `noujamoul `ecini `ebol 

hiten `voùwten `nouma `n;wrp ie 

ourama`o `ntef`i `eqoun `e]metouro `nte 

Vnou] . 

It is easier for a camel to 

go through the eye of a 

needle than for a rich man 

to enter the kingdom of 

God.ò 

 ̶е̴в ̳Ͻ̲Ѓ̶т̲ϒ ̱Ϣ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ̴ϟ̶Ч̲Ϫ ̶е̴в ̱Э̲г̲Ϯ ̳ϼм̳Ͻ̳в

 ̴Ϥн̳Ы̲Я̲в п̲Ю̴ϖ Δс̴з̲О ̲Э̳϶̶Ϲ̲т ̶д̲ϒ!̴Ζç 

N; wou de `nhou`o nauer`svyr i 

eujw `mmoc naf je nim e;na`s nohem. 

And they were greatly 

astonished, saying among 

themselves, ñWho then can 

be saved?ò 

 ̶б̳л̳Џ̶Л̲Ϡ ̲еу̴Я̴Ϛϝ̲Ц ̴ϣ̲тϝ̲П̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ Ϝн̳ϧ̴л̳ϡ̲Т

:̱ЍЛ̶̲ϡ̴Ю è ̶е̲г̲Т  ̶д̲ϒ ̳Йу̴Г̲ϧ̶Ѓ̲т

̬̲ЉЯ̶̳Ϸ̲тç 

Etafjou s t `erwou `nje Iycouc 

pejaf je qaten nirwmi oumetatjom  

pe alla qa ten Vnou]  an@ ouon 

`sjom gar `m`ptyrf qa ten Vnou] . 

But Jesus looked at 

them and said, ñWith men it 

is impossible, but not with 

God; for with God all things 

are possible.ò 

 ̳Ин̳Ѓ̲т ̶б̴л̶у̲Ю̴ϖ ̲Ͻ̲З̲з̲Т:̲Ьϝ̲Ц̲м è ̲Ϲ̶з̴К 

 ̲Ёу̶̲Ю ̶е̴Ы̲Ю̲м ̱Иϝ̲Г̲ϧ̶Ѓ̳в ̳Ͻ̶у̲О ̴ЀϝΖзЮϜ

 ̰Иϝ̲Г̲ϧ̶Ѓ̳в ̱̭с̶̲І ΖЭ̳Ъ Ζд̲ц ̴Ζ ̲Ϲ̶з̴К

 ̲Ϲ̶з̴К ̴Ζ. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм 

 

Liturgy  Readings 

 ϤϜ̭ϜϽЦЀϜϹЧЮϜ 
 

The Pauline Epistle 

ЬнЂϽЮϜ ЁЮнϠ ϣЮϝЂϼ 
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou].  

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

ЁЮнϡЮϜЭЋТ ̪ ϣЮϝЂϼ ев ϝзгЯЛв 

 ЬнЂϽЮϜ ЁЮнϠϣужϝϫЮϜ  Экϒ пЮϖ

 днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ ̪ЀнϫжϼнЪ

.еувϐ .ϝзЛв 

=b Korin;ioc =z@ =b - =i=a 2 Corinthians 7: 2 - 11 2 ЀнϫжϼнЪ 7 :2 - 11 

S opten `erwten@ `mpen[ i h̀li 

`njonc@ `mpentake h̀li @ `mpenfej h̀li.  

Open your hearts to us. 

We have wronged no one, 

we have corrupted no one, 

we have cheated no one. 

.ϝ̲жн̳Я̲ϡ̶Ц̴Ϝ  ̶б̴Я̶З̲ж ̶б̲Ю.̯ϜϹ̲ϲ̲ϒ  ̶Ϲ̴Ѓ̶У̳ж ̶б̲Ю

.̯ϜϹ̲ϲ̲ϒ  с̴Т ̶Й̲г̶Г̲ж ̶б̲Ю.̱Ϲ̲ϲ̲ϒ 
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Naijw  `mmoc an kata ouhiou`i 

`m`phap@ aiersorp gar `njoc je 

teten ,y  qen penhyt `eers̀vyr  `mmou 

nem `eer`svyr `nwnq. 

I do not say this to 

condemn; for I have said 

before that you are in our 

hearts, to die together and to 

live together. 

 ̶Ϯ̲ц Ϝ̲ϻ̲к ̳Ьн̳Ц̲ϒ ̲ъ ̴Э̪̱ϣ̲жн̳з̶т̲ϸ  ̶Ϲ̲Ц с̵̴ж̲ц

 ̲Ϥн̳г̲з̴Ю ϝ̲з̴Ϡн̳Я̳Ц с̴Т ̶б̳ЫΖж̴ϖ ̯ϝЧ̴Ϡϝ̲Ђ ̳ϥ̶Я̳Ц

 ̲Ѕу̴Л̲ж̲м ̶б̳Ы̲Л̲в.̶б̳Ы̲Л̲в 

Ouon `ntyi `mmau `nounis ] 

`mparrycià harwten @ ouon `ntyi 

`nounis ] `ns ous ou `ejen ;y nou@ aimoh 

`ebol qen tetennom ]@ aierhou`o qen 

pira s i `eh̀r yi `ejen penhoj hej ty rf.  

Great is my boldness of 

speech toward you, great is 

my boasting on your behalf. 

I am filled with comfort. I 

am exceedingly joyful in all 

our tribulation. 

 ̰Ϣ̲Ͻу̴ϫ̲Ъ ̰ϣ̲Ч̴Ϫ с̴Ю.̶б̳Ы̴Ϡ у̴ϫ̲Ъ ̰ϼϝ̲Ϸ̴ϧ̶ТϜ с̴Ю ̰Ͻ

 ̶е̴в.̶б̳Ы̴ϧ̲л̴Ϯ  ̯ϣ̲т̴Ͽ̶Л̲Ϧ ̳Ϥ̶ч̲̲ϧ̶вϜ ̴Ϲ̲Ц

 ̴Йу̴г̲Ϯ с̴Т ̯Ϝ̵Ϲ̴Ϯ ̯ϝϲ̲Ͻ̲Т ̳Ϥ̶ϸ̲ϸ̶ϾϜ̲м

.ϝ̲з̴Ϧϝ̲Чу̴Ў 

Ke gar `etan`i `e`;Makadoni`a `mpe 

tencarx  [ i h̀li `n`mton alla 

enhej hwj qen hwb niben@ cabol 

hanswnt caq oun hanho] . 

For indeed, when we 

came to Macedonia, our 

bodies had no rest, but we 

were troubled on every side. 

Outside were conflicts, 

inside were fears. 

 ̶е̳Ы̲т ̶б̲Ю ̲ϣΖу̴жм̳Ϲ̴Ы̲в п̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϒ ϝΖг̲Ю ϝ̲зΖж̲ц

ϝΖз̳Ъ ̶Э̲Ϡ ̴ϣ̲ϲϜΖϽЮϜ ̲е̴в ̰̭с̶̲І ϝ̲ж̴Ϲ̲Ѓ̲ϯ̴Ю 

 ̶̭̱с̲І ̵̴Э̳Ъ с̴Т ̲еу̴ϡ̴ϛ̲ϧ̶Ы̳в ̱Ϭ̴ϼϝ̲϶ ̶е̴в .

.̰Ϥϝ̲вн̳Ћ̳϶  ̱Э̴϶Ϝ̲ϸ ̶е̴в.̳Р̴мϝ̲Ϸ̲в 

Alla vy `esaf] nom]  

`nnyetebiyout Vnou]  af ] nom]  nan 

qen ̀ tparoucià `nT itoc.  

Nevertheless God, who 

comforts the downcast, 

comforted us by the coming 

of Titus, 

у̴Л̴ЏΖϧ̳г̶ЮϜ р̵Ͽ̴̲Л̳т р̴ϻΖЮϜ ̲ Ζе̴Ы̲Ю ̲е

 ̴̭с̴ϯ̲г̴Ϡ ϝ̲жϜΖϿ̲К ̲ЁГ̳у̴Ϧ. 

Ou monon de qen tefparouci à 

alla nem qen ] kenom]  

;y`etaftajro `n`q r yi `nqytc `ejen 

;y nou eftamo `mmon `epetenmei `nhyt 

nem petenrimi nem peten, oh `eh̀ryi  

`ejwn hwcte `ntara s i `nhou`o. 

and not only by his 

coming, but also by the 

consolation with which he 

was comforted in you, when 

he told us of your earnest 

desire, your mourning, your 

zeal for me, so that I 

rejoiced even more. 

 ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̶Э̲Ϡ ̶Б̲Ч̲Т ̴й̴ϛу̴ϯ̲г̴Ϡ ̲Ёу̶̲Ю̲м

 ̶б̳Ы̴ϡ̲ϡ̲Ѓ̴Ϡ ϝ̲л̴Ϡ оΖϿ̲Л̲Ϧ с̴ϧΖЮϜ ̴ϣ̲т̴Ͽ̶ЛΖϧЮϝ̴Ϡ

 ̳Ы̴Ц̶н̲Ї̴Ϡ ϝ̲ж̳Ͻ̴ϡ̶Ϸ̳т ̲н̳к̲м ̶н̲ж̲м ̶б ̶б̳Ы̴ϲ

с̴Я̶Ϯ̲ц ̶б̳Ы̴Ϧ̲Ͻ̶у̲О̲м ̪ ̳ϥ̶ϲ̴Ͻ̲Т с̵̴ж̴ϖ пΖϧ̲ϲ

 ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ. 

J e icje ai ] `mkah `nhyt nwten qen 

] `epictol y `n] ouwm `n`h;y i an@ icje 

naier`pkeouwm `n`h;y i pe ] nau gar je 

]`epictol y `ete `mmau je icje 

ac] `mkah `nhyt nwten `proc ouounou. 

For even if I made you 

sorry with my letter, I do 

not regret it; though I did 

regret it. For I perceive that 

the same epistle made you 

sorry, though only for a 

while. 

 ̶б̳Ы̳ϧ̶ж̲Ͽ̶ϲ̲ϒ ̶Ϲ̲Ц ̳ϥ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ̲м с̵̴ж̲ц

 ̳ϥ̶Ѓ̲Ю ̴ϣ̲Юϝ̲Ђ̵̴ϽЮϝ̴Ϡ ̳а̲Ϲ̶ж̲ϒ ̪ с̵̴ж̲ϒ ̲Й̲в

 ̳ϥ̶в̴Ϲ̲ж . ̲ϣ̲Юϝ̲Ђ̵̴ϽЮϜ ̲Щ̶Я̴Ϧ Ζд̲ϒ о̲ϼ̲ϒ с̵̴ж̴ϗ̲Т

 ̶ϲ̲ϒ ̱ϣ̲Кϝ̲Ђ п̲Ю̴ϖ ̶н̲Ю̲м ̶б̳Ы̶ϧ̲ж̲Ͽ. 
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} nou de ] ra s i@ ou,  oti je 

`atetener`mkah `nhyt alla je 

`atetener`mkah `nhyt eumet ànoìa@ 

`atetener`mkah `nhyt gar kata 

Vnou]  hina `nteten`stem ]`oci `nh̀li 

`ebol `mmon. 

Now I rejoice, not that 

you were made sorry, but 

that your sorrow led to 

repentance. For you were 

made sorry in a godly 

manner, that you might 

suffer loss from us in 

nothing. 

 ϝ̲ж̲ϒ ̲дф̲Ϝ̪̳ϰ̲Ͻ̶Т̲ϒ  ̶б̳ϧ̶ж̴Ͽ̲ϲ ̶б̳ЫΖж̲ц ̲ъ ̶Э̲Ϡ ̪ 

 ̲ц ̶б̳ϧ̶ж̴Ͽ̲ϲ ̶б̳ЫΖж ̴ϣ̲Ϡ̶нΖϧЯ̴Ю ̶б̳ϧ̶ж̴Ͽ̲ϲ ̶б̳ЫΖж̲ц .

 ̲ъ ̶с̲Ы̴Ю ̴ ̴ϣ̲ϛу̴Ї̲в ̴ϟ̲Ѓ̲ϳ̴Ϡ ΖЃ̲Ϸ̲ϧ̲Ϧ Ϝм̳Ͻ

 ̶̭̱с̲І с̴Т ϝΖз̴в. 

Pi`mkah `nhyt gar kata Vnou]  

efer hwb eumet̀anoìa eunohem 

`na; ouwm `n`h;y f pi`mkah `nhyt de `nte 

pikocmoc s afer hwb eumou. 

For godly sorrow 

produces repentance leading 

to salvation, not to be 

regretted; but the sorrow of 

the world produces death. 

 ̴ ̴ϣ̲ϛу̴Ї̲в ̴ϟ̲Ѓ̲ϳ̴Ϡ р̴ϻΖЮϜ ̲д̶Ͽ̳ϳ̶ЮϜ Ζд̲ц

 ̶н̲Ϧ ̳ϙ̴Ї̶з̳т ̱ϣ̲вϜ̲Ϲ̲ж ̲ы̴Ϡ ̱Јы̲̲Ϸ̴Ю ̯ϣ̲Ϡ ̪

 ̳д̶Ͽ̳ϲ ϝΖв̲ϒ̲м  ̯ϝϦ̶н̲в ̳ϙ̴Ї̶з̳у̲Т ̴б̲Юϝ̲Л̶ЮϜ. 

Hyppe gar ic pi `mkah `nhyt 

`etaretenaif kata Vnou]  afer hwb 

nwten `noumys `n`cpoudy alla 

eùapologi`a alla eu `aganaktycic 

euho]  alla eumei `n hyt alla eu, oh 

alla eu [ i`m`psis  ouoh qen hwb niben 

`atetenta he ;y nou `eraten ;y nou 

èretenouab `mpihwb. 

For observe this very 

thing, that you sorrowed in 

a godly manner: What 

diligence it produced in you, 

what clearing of yourselves, 

what indignation, what fear, 

what vehement desire, what 

zeal, what vindication! In all 

things you proved 

yourselves to be clear in this 

matter. 

 ̴ϗ̲Т ̲К Ϝ̲ϻ̲к ̶б̳Ы̳ж̶Ͽ̳ϲ Ϝ̲Ϻ̲н̳к ̳йΖж ̴ϟ̲Ѓ̲ϳ̴Ϡ ̳й̳з̶у

 ̴ ̴ϣ̲ϛу̴Ї̲в ̶ж̲ϒ ̶б̲Ъ ̪ ̲е̴в ̶б̳Ыу̴Т ̲ϓ̲Ї

 ̶Э̲Ϡ ̴̪Ϭϝ̲ϯ̴ϧ̶ϲ̴ъϜ ̲е̴в ̶Э̲Ϡ ̴̪ϸϝ̲л̴ϧ̶Ϯ̴ъϜ

 ̲е̴в ̶Э̲Ϡ ̴̪Рн̶̲Ϸ̶ЮϜ ̲е̴в ̶Э̲Ϡ ̴̪Е̶у̲П̶ЮϜ ̲е̴в

 ̲е̴в ̶Э̲Ϡ ̴̪Ϣ̲Ͻ̶у̲П̶ЮϜ ̲е̴в ̶Э̲Ϡ ̴̪Ф̶нΖЇЮϜ

 ̴аϝ̲Ч̴ϧ̶ж̴ъϜ ̲І ̵̴Э̳Ъ с̴Т . ̶б̳Ϧ̶Ͻ̲л̶Д̲ϒ ̱̭с̶

 ̴Ͻ̶в̲цϜ Ϝ̲ϻ̲к с̴Т ̳̭ϝ̲т̴Ͻ̶Ϡ̲ϒ ̶б̳ЫΖж̲ϒ ̶б̳Ы̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ. 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

бЫЛугϮ Йв днЫϦ ϞфϜ  ϣгЛж. 
.еувϐ 

 

The Catholic Epistle 

днЫуЮнϪϝЫЮϜ 
 

Ka;olikon `ebol qen `n`epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra].  

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 днЫуЮнϪϝЫЮϜϣЮϝЂϼ ев ϝзгЯЛв 

ЬнЂϽЮϜ ϞнЧЛт ̪ ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ сϚϝϡϲϜ ϝт. 

Iakwboc =b@ =i=d - =k^  
James 2: 14 - 26  ϞнЧЛт2 :14 - 26 
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Ou pe `phyou na`cnyou ̀eswp `nte 

ouai joc je ouon]  ounah]  `mmau 

`mmon `ntaf de `nhanh̀bhou`i@ my ouon 

`sjom `nte pinah]  nahmef asne 

nih̀byoùi. 

What does it profit, my 

brethren, if someone says he 

has faith but does not have 

works? Can faith save him? 

 ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц ̶д̴ϖ с̴Ϧ̲н̶϶̴ϖ ϝ̲т ̳ϣ̲Л̲У̶з̲г̶ЮϜ ϝ̲в

 ̳й̲Ю ̲Ёу̶̲Ю ̶е̴Ы̲Ю̲м ̯ϝжϝ̲гт̴ϖ ̳й̲Ю Ζд̴ϖ̬̰Ьϝ̲г̶К̲ϒ 

 ̶д̲ϒ ̳дϝ̲гт̴шϜ ̳ϼ̴Ϲ̶Ч̲т ̶Э̲к̬̳й̲Ћ̵̴Я̲Ϸ̳т 

Es wp èouon oucon ie oucwni 

eubys ouoh eusat `n`t`qre `nte 

pi`ehoou. 

If a brother or sister is 

naked and destitute of daily 

food, 

 ̴е̶у̲жϝ̲т̶Ͻ̳К ̰ϥ̶϶̳ϒ̲м ̰ϴ̲ϒ ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϖ

 ̴Ϥн̳Ч̶Я̴Ю ̴е̶т̲Ͼϝ̲ϧ̶Л̳в̲м.̵̴с̴в̶н̲у̶ЮϜ 

Ouoh ǹte ouai de `ebol qen ;y nou 

joc nwou je ma s enwten qen 

ouhir yny `qmom ouoh ci `nteten`stem] 

de nwou `n`t`,ri à `nte picwma ou pe 

p̀hyou. 

and one of you says to 

them, ñDepart in peace, be 

warmed and filled,ò but you 

do not give them the things 

which are needed for the 

body, what does it profit? 

 ϝ̲г̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ч̲Т:̳б̳Ъ̳Ϲ̲ϲ̲ϒ èϝ̲у̴Џв̶Ϝ ̪̱а̲ы̲Ѓ̴Ϡ 

 ϝ̲ϛ̴Т̶Ϲ̲ϧ̶ЂϜϝ̲Л̲ϡ̶ІϜ̲м ç ̶б̲Ю ̶е̴Ы̲Ю̲м

 ϝ̲г̲Т ̴̪Ϲ̲Ѓ̲ϯ̶ЮϜ ̴Ϥϝ̲Ϯϝ̲ϲ ϝ̲г̳кн̳Г̶Л̳Ϧ

̬̳ϣ̲Л̲У̶з̲г̶ЮϜ 

Pairy]  hwf pina h]  ès wp `mmon 

hwb `nqytf `fmwout qari qarof.  

Thus also faith by itself, 

if it does not have works, is 

dead. 

 ̳дϝ̲гт̴шϜ Ϝ̲ϻ̲Ы̲к̪̯ϝЏ̶т̲ϒ  ̳й̲Ю ̶е̳Ы̲т ̶б̲Ю ̶д̴ϖ

.̴й̴ϦϜ̲Ϻ с̴Т ̰ϥ̵̴у̲в ̪̰Ьϝ̲г̶К̲ϒ 

A lla  `fnajoc `nje ouai je ` n;ok  

ouon `ntak ounah]  `mmau `anok hw 

ouon `ntyi `nhanh̀bhou`i matamoi 

`epeknah]  , wric ni h̀bhoùi `anok hw 

`ntatamok `epanah]  `ebol qen 

nah̀byou`i. 

But someone will say, 

ñYou have faith, and I have 

works.ò Show me your faith 

without your works, and I 

will show you my faith by 

my works. 

 :̰Э̴Ϛϝ̲Ц ̳Ьн̳Ч̲т ̶е̴Ы̲Юè ̰дϝ̲гт̴ϖ ̲Щ̲Ю ̲ϥ̶ж̲ϒ ̪

!̰Ьϝ̲г̶К̲ϒ с̴Ю ϝ̲ж̲ϒ̲м çс̴ж̴ϼ̲ϒ  ̲Щ̲жϝ̲гт̴ϖ

 ̲Щ̴Юϝ̲г̶К̲ϒ ̴дм̳Ϲ̴Ϡ ̪ϝ̲ж̲ϒ̲м  с̴Юϝ̲г̶К̲ϓ̴Ϡ ̲Щт̴ϼ̳ϒ

с̴жϝ̲гт̴ϖ. 

N;ok  de `knah]  je ouai pe Vnou]  

kalwc k̀ra m̀moc nikedemwn hwou 

cenah]  ouoh ce`c;erter.  

You believe that there is 

one God. You do well. Even 

the demons believe; and 

tremble! 

 ̲ϥ̶ж̲ϒ  ̯ϝз̲Ѓ̲ϲ .̰Ϲ̴ϲϜ̲м ̲Ζ Ζд̲ϒ ̳е̴в̶ϕ̳Ϧ

 ̳Э̲Л̶У̲Ϧ ̳еу̴Аϝ̲уΖЇЮϜ̲м .  ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т

 ̲дмΗϽ̴Л̲Ї̶Ч̲т̲м. 

<ouws  de `e`emi `w `vrwmi etsouit 

je pina h] , wric ni h̀bhoui `fmwout. 

But do you want to 

know, O foolish man, that 

faith without works is dead? 

 ̳Ϧ ̶Э̲к ̶е̴Ы̲Ю̲м ϝ̲лΗт̲ϒ ̲б̲Я̶Л̲Ϧ ̶д̲ϒ ̳Ϲт̴Ͻ

т̴шϜ Ζд̲ϒ ̳Э̴Аϝ̲ϡ̶ЮϜ ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ ̴дм̳Ϲ̴Ϡ ̲дϝ̲г

̬̰ϥ̵̴у̲в ̱Ьϝ̲г̶К̲ϒ 
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Abraam peniwt my netau`; maiof 

an `ebol qen nih̀byoui ̀ etaf`ini ` nIcaak 

pef sy ri `ejen pima`ners wous i. 

Was not Abraham our 

father justified by works 

when he offered Isaac his 

son on the altar? 

 ̶Ϡ̴ϖ ̶ϼΖϽ̲ϡ̲ϧ̲т ̶б̲Ю̲ϒ ̴Ьϝ̲г̶К̲цϝ̴Ϡ ϝ̲жн̳Ϡ̲ϒ ̳бу̴кϜ̲Ͻ ̪

 ̶Ђ̴ϖ ̲аΖϹ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ̴̬ϱ̲Ϡ̶ϻ̲г̶ЮϜ п̲Я̲К ̳й̲з̶ϠϜ ̲Фϝ̲ϳ 

< nau je nare pina h]  erhwb nem 

nih̀byoui ouoh `ebolqen nih̀byoùi à 

pinah]  jwk `ebol.  

Do you see that faith 

was working together with 

his works, and by works 

faith was made perfect? 

 ̴шϜ Ζд̲ϒ о̲Ͻ̲ϧ̲Т ̴й̴Юϝ̲г̶К̲ϒ ̲Й̲в ̲Э̴г̲К ̲дϝ̲гт ̪

 ̳ϒ ̴Ьϝ̲г̶К̲цϝ̴Ϡ̲м.̳дϝ̲гт̴шϜ ̲Э̴г̶Ъ 

Ouoh acjwk `ebol `nje ] `gravy  

;yetjw `mmoc  je afna h]  `nje 

A braam `eVnou]  auopc naf 

`eoume;myi ouoh aumou]  `erof je 

`ps̀vyr  `mVnou] . 

And the Scripture was 

fulfilled which says, 

ñAbraham believed God, 

and it was accounted to him 

for righteousness.ò And he 

was called the friend of 

God. 

 :̳Э̴Ϛϝ̲Ч̶ЮϜ ̳Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ Ζб̲Ϧ̲мè ̳бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ̲е̲вϑ̲Т 

 ̲ϟ̴Ѓ̳ϳ̲Т ̴Ζϝ̴Ϡ  ̯Ϝ̵Ͻ̴Ϡ ̳й̲Ю ç ̲Эу̴Я̲϶ ̲с̴К̳ϸ̲м

 ̴Ζ. 

T etennau je auna`; maì e pirwmi 

`ebolqen nih̀byoui ouoh ne `ebolqen 

pinah]  `mmauatf an. 

You see then that a man 

is justified by works, and 

not by faith only. 

 ̲цϝ̴Ϡ ̳йΖж̲ϒ ̯ϜϺ̴ϖ ̲д̶м̲Ͻ̲Ϧ ̳ϼΖϽ̲ϡ̲ϧ̲т ̴Ьϝ̲г̶К

 ̳и̲Ϲ̶ϲ̲м ̴дϝ̲гт̴шϝ̴Ϡ ̲ъ ̪̳дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ. 

Pairy]  on Raab ] porny my 

netau`;maioc an `ebolqen nih̀byoùi 

ètac s ep nij yr `eroc ouoh ac] totou 

`ebol hiten kemwit.  

Likewise, was not 

Rahab the harlot also 

justified by works when she 

received the messengers and 

sent them out another way? 

 ̳ϣ̲у̴жϜ̲Ͽ̵ЮϜ ̳Ϟϝ̲ϲϜ̲ϼ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ  ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̪ ϝ̲в̲ϒ

 ̴Ьϝ̲г̶К̲цϝ̴Ϡ ̶Ϥ̲ϼΖϽ̲ϡ̲Ϧ ̲Э̳ЂΗϽЮϜ ̴ϥ̲Я̴ϡ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ ̪

 ̲ϒ̲м̬̲Ͻ̲϶ϐ ̱Хт̴Ͻ̲А с̴Т ̶б̳л̶ϧ̲Ϯ̲Ͻ̶϶ 

Mv̀ry]  gar `mpicwma , wric 

pip̀neuma `fmwout pairy]  hwf 

pinah]  , wric ni h̀byoùi `fmwout. 

For as the body without 

the spirit is dead, so faith 

without works is dead also. 

 Ζд̲ϒ ϝ̲г̲Ъ ̳йΖж̲ц ̱ϰм̳ϼ ̲дм̳Ϲ̴Ϡ ̲Ϲ̲Ѓ̲ϯ̶ЮϜ

 ̰ϥ̵̴у̲в ̴дм̳Ϲ̴Ϡ ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̳дϝ̲гт̴шϜ Ϝ̲ϻ̲Ы̲к ̪

 ̰ϥ̵̴у̲в ̱Ьϝ̲г̶К̲ϒ. 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 ̭ϝуІъϜ ъм бЮϝЛЮϜ ϜнϡϳϦ ъсϧЮϜ 
сТ  йϦнлІм ЬмϿт бЮϝЛЮϜ ̪бЮϝЛЮϜ
 ϝвϜмрϻЮϜ  амϹт  ϢϸϜϼϜ ЙзЋт
Ϝ пЮϖц.еувϐ .ϹϠ 
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The Acts 

ЁуЃЪϽϠшϜ 
 

Praxic `nte nenio] `n`apoctoloc@ 

`ere pou`cmou e;ouab swpi neman. 

Amyn.  

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

 ев ЭЋТЬϝгКϒ  ЭЂϽЮϜ ϝзϚϝϠϐ

 ϰмϽЮϜ ϣгЛзϠ еуЮнгЇгЮϜ ϼϝлАцϜ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ блϧЪϽϠ ̪ЀϹЧЮϜ 

Praxic =k=g@ =i=b - ==l=e 
Acts 23: 12 - 35 ЬϝгКϒ 23 :12 - 35 

Eta  pi`ehoou de s wpi au; wou]  

`nje niIoudai@ auwrk `nnou`er you eujw 

`mmoc `e`stemouwm oude `e`stemcw 

s atou qwteb `mPauloc . 

And when it was day, some 

of the Jews banded together 

and bound themselves under 

an oath, saying that they 

would neither eat nor drink 

till they had killed Paul. 

 ̳ЍЛ̶̲Ϡ ̲Й̲з̲Њ ̳ϼϝ̲лΖзЮϜ ̲ϼϝ̲Њ ϝΖг̲Ю̲м

 ̳л̲у̶ЮϜ ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ Ϝн̳в̲Ͻ̲ϲ̲м ̯ϝЦϝ̲У̵̴ϦϜ ̴ϸн

 ̲дн̳Ϡ̲Ͻ̶Ї̲т ̲ъ̲м ̲дн̳Я̳Ъ̶ϓ̲т ̲ъ ̶б̳лΖж̴ϖ ̲еу̴Я̴Ϛϝ̲Ц

 Ϝн̳Я̳ϧ̶Ч̲т пΖϧ̲ϲ.̲ЁЮ̳н̳Ϡ 

Nauer hou`o de `e`hme `nrwmi `nje 

ny`etau``iri `mpai`anas . 

Now there were more than 

forty who had formed this 

conspiracy. 

 ̲С̳Юϝ̲ϳΖϧЮϜ Ϝ̲ϻ̲к Ϝн̳Л̲з̲Њ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲дϝ̲Ъ̲м

 ̶е̴в ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ.̲еу̴Л̲Ϡ̶ϼ̲ϒ 

Nai au`i ]a niar ,y` ereuc nem 

ni`precbuteroc pejwou je qen 

pi`ana; ema antarkon  `e`stemjem ] pi 

`nh̀li  `nwik s aten qwteb `mPauloc . 

They came to the chief 

priests and elders, and said, 

ñWe have bound ourselves 

under a great oath that we 

will eat nothing until we 

have killed Paul. 

 ̴ϣ̲з̲л̲Ы̶ЮϜ ̴̭ϝ̲Ђ̲ϔ̳ϼ п̲Ю̴ϖ Ϝн̳вΖϹ̲Ч̲ϧ̲Т

 ̴ϴн̳уΗЇЮϜ̲м:Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м è ̶Ϲ̲Ц  ϝ̲з̶в̲Ͻ̲ϲ

 ̯ϝϛ̶у̲І ̲Фм̳ϻ̲ж ̲ъ ̶д̲ϒ ̯ϝв̶Ͻ̴ϲ ϝ̲з̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ

 ̲Э̳ϧ̶Ч̲ж пΖϧ̲ϲ.̲ЁЮ̳н̳Ϡ 

} nou oun ouwnh `epi, iliar , oc 

nem pimàn] hap hopwc `ntefenf 

s arwten hwc je `areten na`emi qen 

outajro e;by tf @ `anon de 

`mpatefqwnt `erwten tencebtwt 

`eqo;bef. 

Now you, therefore, 

together with the council, 

suggest to the commander 

that he be brought down to 

you tomorrow, as though 

you were going to make 

further inquiries concerning 

him; but we are ready to kill 

him before he comes near.ò 

 ̲Й̲в ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̲Ͻу̴в̲цϜ Ϝн̳г̴Я̶К̲ϒ ̲дфϜ̲м

 ̶б̳ЫΖж̲ϓ̲Ъ ̯ϜϹ̲О ̶б̳Ы̶у̲Ю̴ϖ ̳й̲Ю̴Ͽ̶з̳т ̶с̲Ы̴Ю ̴Й̲г̶ϯ̲г̶ЮϜ

 ̱Ху̴Ц̶Ϲ̲Ϧ ̴Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϓ̴Ϡ Ϝн̳Ћϳ̶̲У̲Ϧ ̶д̲ϒ ̲дн̳Л̴в̶Ͽ̳в

 ϝΖг̲К.̳й̲Ю  ̲ϞϽ̴̲ϧ̶Ч̲т ̶д̲ϒ ̲Э̶ϡ̲Ц ̳е̶ϳ̲ж̲м

 ̲дмΗϹ̴Л̲ϧ̶Ѓ̳в ̴й̴Я̶ϧ̲Ч̴Ю.ç 

Etafcwtem de `e ] jorjc `nje 

`psy ri `n`tcwni `mPauloc af`i afs e 

`eqoun `e] pare`mboly aftame Pauloc . 

 So when Paulôs sisterôs 

son heard of their ambush, 

he went and entered the 

barracks and told Paul. 

 ̲Й̴г̲Ђ ̲ЁЮ̳н̳Ϡ ̴ϥ̶϶̳ϒ ̲е̶ϠϜ Ζе̴Ы̲Ю̲м

 ̲Ͻ̲Ы̶Ѓ̲Л̳г̶ЮϜ ̲Э̲϶̲ϸ̲м ̲̭ϝ̲ϯ̲Т ̴еу̴г̲Ы̶Юϝ̴Ϡ

 ̲Ͻ̲ϡ̶϶̲ϒ̲м.̲ЁЮ̳н̳Ϡ 

A fmou] de `nje P auloc `eouai 

`nnìekatontar , oc pejaf je [ i 

Then Paul called one of the 

centurions to him and said, 

ñTake this young man to the 

 ̴ϸϜΖн̳Ц ̶е̴в ̯ϜϹ̴ϲϜ̲м ̳ЁЮ̳н̳Ϡ п̲К̶Ϲ̲ϧ̶Ђϝ̲Т

 ̴Ϥϝ̲ϛ̴г̶ЮϜ:̲Ьϝ̲Ц̲м è ̶ϟ̲к̶ϺϜ  ̵̴ϞϝΖЇЮϜ Ϝ̲ϻ̲л̴Ϡ
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`mpaiqel s iri `eqoun s a pi, iliar , oc 

ouontef ou hwb gar efna jof naf . 

commander, for he has 

something to tell him.ò 
 ̳и̳Ͻ̴ϡ̶Ϸ̳т ̯ϝϛ̶у̲І ̳и̲Ϲ̶з̴К Ζд̲ц ̴Ͻу̴в̲цϜ п̲Ю̴ϖ

 ̴й̴Ϡ.ç 

N;of  men oun af[ itf af`enf sa 

pi, iliar , oc pejaf je Pauloc 

petcwnh afmou]  `eroi ̀eafjoc n yi `e`ini 

`mpaiqelsiri `eqoun s arok ouon `nt af 

ouhwb `ejof nak . 

So he took him and brought 

him to the commander and 

said, ñPaul the prisoner 

called me to him and asked 

me to bring this young man 

to you. He has something to 

say to you.ò 

 ̴Ͻу̴в̲цϜ п̲Ю̴ϖ ̳и̲Ͻ̲Џϲ̶̲ϒ̲м ̳и̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т:̲Ьϝ̲Ц̲м 

èс̴жϝ̲К̶Ϲ̲ϧ̶ЂϜ  ̲ϟ̲Я̲А̲м ̳ЁЮ̳н̳Ϡ ̳Ͻу̴Ђ̲цϜ

 ̲н̳к̲м ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ΖϞϝΖЇЮϜ Ϝ̲ϻ̲к ̲Ͻ̴Џϲ̶̳ϒ ̶д̲ϒ

 ̳й̲Юн̳Ч̲у̴Ю ̰̭с̶̲І ̳и̲Ϲ̶з̴К ̲Щ̲Ю.ç 

A f`amahi de `ntefj ij `nje 

pi, iliar , oc ouoh `etafer`ana, wrin 

ca ouca `mmauatf nafs ini `mmof je 

ou petekouws  `ejof n yi. 

Then the commander took 

him by the hand, went 

aside, and asked privately, 

ñWhat is it that you have to 

tell me?ò 

 ̴Ϡ пΖϳ̲з̲Ϧ̲м ̴и̴Ϲ̲у̴Ϡ ̳Ͻу̴в̲цϜ ̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т ̴й  ̲У̶з̳в ̯Ϝϸ̴Ͻ

 :̳и̲Ͻ̲ϡ̶Ϸ̲ϧ̶ЂϜ̲мè ̲Ш̲Ϲ̶з̴К р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к ϝ̲в

 ̴Ю̴̬й̴Ϡ с̴ж̲Ͻ̴ϡ̶Ϸ̳ϧç 

Pejaf je niIoudai aucemnytc 

`etobhk `nrac]  hopwc `ntek`ini 

`mPauloc `epimàn] hap hwc je  

`,na`emi e; bytf qen outajro . 

And he said, ñThe Jews 

have agreed to ask that you 

bring Paul down to the 

council tomorrow, as 

though they were going to 

inquire more fully about 

him. 

 :̲Ьϝ̲Ч̲Тè ̶д̲ϒ Ϝм̳Ϲ̲кϝ̲Л̲Ϧ ̲ϸн̳л̲у̶ЮϜ Ζд̴ϖ

 ̯ϜϹ̲О ̲ЁЮ̳н̳Ϡ ̲Ь̴Ͽ̶з̳Ϧ ̶д̲ϒ ̲Щ̶з̴в Ϝн̳ϡ̳Я̶Г̲т

 ̶д̲ϒ ̲дн̳Л̴в̶Ͽ̳в ̶б̳лΖж̲ϓ̲Ъ ̴Й̲г̶ϯ̲г̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ

 ̲ϓ̴Ϡ ̳й̶з̲К Ϝм̳Ͻ̴ϡ̶Ϸ̲ϧ̶Ѓ̲т ̶Ъ ̱Ху̴Ц̶Ϲ̲Ϧ ̴Ͻ̲ϫ. 

N;ok  oun `mpen`;re pekhyt ; wt 

nemwou ouon ̀nhou`o gar `e`hme `nrwmi 

`ebol `nqytou eujwrj `erof @ nai 

`etautarke `nnou`eryou `e`stemouwm 

oude `e`stemcw satou qwteb `mmof 

ouoh ] nou cecebtwt eujou s t `ebol 

qa`thy `mpiws e; nas wpi `ebol hitotk . 

 But do not yield to 

them, for more than forty of 

them lie in wait for him, 

men who have bound 

themselves by an oath that 

they will neither eat nor 

drink till they have killed 

him; and now they are 

ready, waiting for the 

promise from you.ò 

 ̶Ϲ̲Ч̶з̲Ϧ ̲ы̲Т ̲еу̴Л̲Ϡ̶ϼ̲ϒ ̶е̴в ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ζд̲ц ̶б̴л̶у̲Ю̴ϖ

 Ϝн̳в̲Ͻ̲ϲ ̶Ϲ̲Ц ̳й̲Ю ̲дн̳з̴вϝ̲Ъ ̶б̳л̶з̴в ̯ы̳Ϯ̲ϼ

 ̲м Ϝн̳Я̳Ъ̶ϓ̲т ̲ъ ̶д̲ϒ ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ Ϝн̳Ϡ̲Ͻ̶Ї̲т ̲ъ

 ̳н̳Я̳ϧ̶Ч̲т пΖϧ̲ϲи ̲дмΗϹ̴Л̲ϧ̶Ѓ̳в ̲дфϜ ̳б̳к̲м . 

 ̲Щ̶з̴в ̲Ϲ̶К̲н̶ЮϜ ̲дм̳Ͻ̴З̲ϧ̶з̳вç. 

Pi, iliar , oc oun af, a piqel s iri 

`ebol `eafhonhen naf `e`stemjoc `nh̀li 

je aktamoi `enai. 

So the commander let the 

young man depart, and 

commanded him, ñTell no 

one that you have revealed 

these things to me.ò 

Ϝ ̳Ͻу̴в̲цϜ ̲Х̲Я̶А̲ϓ̲Т ̳иϝΖт̴ϖ ̯ϝу̴Њн̳в ΖϞϝΖЇЮ

 ̶д̲ϒ :è ̲ъ  Ζж̴ϖ ̱Ϲ̲ϲ̲ц ̶Э̳Ч̲Ϧ с̴з̲ϧ̶г̲Я̶К̲ϒ ̲Щ

Ϝ̲ϻ̲л̴Ϡ.ç 

Ouoh afmou]  `ècnau `ebolqen 

ni`ekatontar, oc pejaf nwou je 

And he called for two 

centurions, saying, ñPrepare 

two hundred soldiers, 

seventy horsemen, and two 

 ̴в ̴е̶у̲з̶ϪϜ ϝ̲К̲ϸ Ζб̳Ϫ ̴Ϥϝ̲ϛ̴г̶ЮϜ ̴ϸϜΖн̳Ц ̶е

 ̲Ьϝ̲Ц̲м :èϜΖϹ̴К̲ϒ  ̵̱рϽ̴̲Ы̶Ѓ̲К ̶с̲ϧ̲ϛ̴в

 ̲еу̴Л̶ϡ̲Ђ̲м ̲ϣΖт̴Ͻ̲Ћ̶у̲Ц п̲Ю̴ϖ Ϝн̳ϡ̲к̶ϻ̲у̴Ю
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cebte `cnau se `mmatoi hopwc `nces e 

s a Kecari`a nem ̀sfe `nhupeuc nem 

`cnau se `nrefhilog ,y  icjen `vnau 

`najp som]  `mpi`ejwrh. 

hundred spearmen to go to 

Caesarea at the third hour of 

the night; 

 ̴ϣ̲КϝΖЃЮϜ ̲е̴в ̱ϱ̴вϜ̲ϼ ̶с̲ϧ̲ϛ̴в̲м ̯ϝЂ̴ϼϝ̲Т

 ̲е̴в ̴ϣ̲ϫ̴ЮϝΖϫЮϜ.̴Э̶уΖЯЮϜ 

Nce[ i de `nhan tebnwou`i hina 

`ntoutale P auloc `ntouna hmef s a 

V uli x pihygemwn. 

and provide mounts to set 

Paul on, and bring him 

safely to Felix the 

governor.ò 

 ̲ЁЮ̳н̳Ϡ ϝ̲ϡ̴Ъ̶Ͻ̳у̴Ю ΖϞϜ̲м̲ϸ ϝ̲в̵̴Ϲ̲Ч̳т ̶д̲ϒ̲м

 ̲ЁЫ̶̴Яу̴Т п̲Ю̴ϖ ̯ϝг̴Юϝ̲Ђ ̳и̲ы̴Њн̳т̲м

с̴ЮϜ̲н̶ЮϜç. 

A f`cqai de `nou`epictoly `eouon 

`ntac `mmau `noutupoc `mpairy].  

He wrote a letter in the 

following manner: 
 ̲Юϝ̲Ђ̴ϼ ̲ϟ̲ϧ̲Ъ̲м ̲Ϣ̲ϼнΗЋЮϜ ̴и̴ϻ̲к ̯ϣ̲т̴мϝ̲ϲ ̯ϣ: 

Klaudioc L uciac `mpi`kratictoc 

`nhygemwn Vulix , ere. 

Claudius Lysias. To the 

most excellent governor 

Felix: 

è ̯ϝв̲ы̲Ђ р̴Ϲ̶л̳т ̳Ѐϝ̲у̴Ѓу̴Ю ̳Ѐн̳т̴ϸн̳Я̳Ъ

п̲Ю̴ϖ с̴ЮϜ̲н̶ЮϜ ̲ЁЫ̶̴Яу̴Т ̴Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ. 

Pairwmi auta hof `nje niIoudai 

ouoh eumeui `eqo; bef ais e nem 

pi`ctrateuma aina hmef `etai`emi je 

ouRwmeoc pe. 

Greetings. This man was 

seized by the Jews and was 

about to be killed by them. 

Coming with the troops I 

rescued him, having learned 

that he was a Roman. 

 ΖϽЮϜ Ϝ̲ϻ̲к ̳ϸн̳л̲у̶ЮϜ ̳й̲Ы̲Ѓ̶в̲ϒ ϝΖг̲Ю ̳Э̳Ϯ

 ̳ϥ̶Я̲ϡ̶Ц̲ϒ ̳ин̳Я̳ϧ̶Ч̲т ̶д̲ϒ ̲еу̴Л̴в̶Ͽ̳в Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м

 ̶Ϻ̴ϖ ̳й̳Ϧ̶ϻ̲Ч̶ж̲ϒ̲м ̴Ͻ̲Ы̶Ѓ̲Л̶ЮϜ ̲Й̲в  ̳йΖж̲ϒ ̳Ϥ̶Ͻ̴ϡ̶϶̳ϒ

 Δс̴жϝ̲вм̳ϼ. 

Eiouws de `e`emi `e] lwiji `etoujem 

`ariki `erof e;bytc ai`enf `ejen 

pouma`n]hap. 

And when I wanted to know 

the reason they accused 

him, I brought him before 

their council. 

 с̴ϧΖЮϜ ̲ϣΖЯ̴Л̶ЮϜ ̲б̲Я̶К̲ϒ ̶д̲ϒ ̳Ϲт̴ϼ̳ϒ ̳ϥ̶з̳Ъ̲м

 ̴й̶у̲Я̲К ̲дн̳Ы̲ϧ̶Ї̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲л̴Я̶Ϯ̲ц

 ̲Т ̶б̴л̴Л̲г̶ϯ̲в п̲Ю̴ϖ ̳й̳ϧ̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϓ. 

V ai `etaijemf eujem `ariki `erof 

e;be hanzyt yma `nte pounomoc 

`mpijem nobi de `nqytf ef`m`ps a 

`m`vmou ie han`cnauh `nte oueg`klyma. 

I found out that he was 

accused concerning 

questions of their law, but 

had nothing charged against 

him deserving of death or 

chains. 

 ̶е̴в ̴й̶у̲Я̲К ̯Ϝ̵н̳Ы̶Ї̲в ̳й̳Ϧ̶Ϲ̲Ϯ̲н̲Т  ̴ϣ̲л̴Ϯ 

 ̶б̴л̴Ђн̳вϝ̲ж ̴Э̴Ϛϝ̲Ѓ̲в о̲н̶Ы̲І Ζе̴Ы̲Ю̲м .

 ̴м̲ϒ ̲Ϥ̶н̲г̶ЮϜ ΗХ̴ϳ̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ ̶е̳Ы̲Ϧ ̶б̲Ю ̲ϸн̳у̳Ч̶ЮϜ

 ̴й̶у̲Я̲К. 

Etautamoi de e;be ouco[ ni 

ef hwou efnas wpi qa pairwmi 

`ebolhitotou catot aiouorpf harok 

`eaihonhen `etotou `nnefkat ygoroc 

e; roucaji na hrak.  

 And when it was told 

me that the Jews lay in wait 

for the man, I sent him 

immediately to you, and 

also commanded his 

accusers to state before you 

the charges against him. 

Farewell. 

 ̶д̲ϒ ̱Ϣ̲Ϲу̴ϧ̲К ̱Ϣ̲Ϲу̴Ы̲г̴Ϡ ̳ϥ̶г̴Я̶К̳ϒ ϝΖг̲Ю Ζб̳Ϫ

 ̴Э̳ϮΖϽЮϜ п̲Я̲К ̲Ͻу̴Ћ̲Ϧ ̴ϸн̳л̲у̶ЮϜ ̲е̴в

 ̲еу̴Ы̲ϧ̶Ї̳г̶ЮϜ ̯ϜϽ̴вϐ ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ̴ϥ̶Ц̲н̶Я̴Ю ̳й̳ϧ̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ

 ̶д̲ϒ ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̶е̳Ъ .̴й̶у̲Я̲К ϝ̲в ̲Щ̶т̲Ϲ̲Ю Ϝн̳Юн̳Ч̲т

 ̯пТϝ̲Л̳вç. 
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Nimatoi  men oun kata 

petau ; asf  nwou au`wli `mPauloc 

`njwr h auenf `eA ntipatric  

Then the soldiers, as they 

were commanded, took Paul 

and brought him by night to 

Antipatris. 

 Ϝм̳Ͻ̴в̳ϒ ϝ̲г̲Ъ ̲ЁЮ̳н̳Ϡ Ϝм̳ϻ̲϶̲ϒ ̳Ͻ̲Ы̶Ѓ̲Л̶Юϝ̲Т

 ̶ж̲ϒ п̲Ю̴ϖ ̯ы̶у̲Ю ̴й̴Ϡ Ϝн̳ϡ̲к̲Ϻ̲м ̲Ёт̴Ͻ̶Ϧϝ̲ϡу̴ϧ. 

Pefrac ]  de au, w `nnihipeuc 

e; r ous e nemaf aukotou 

`e] parembol y. 

The next day they left the 

horsemen to go on with 

him, and returned to the 

barracks. 

 ̲дн̳ϡ̲к̶ϻ̲т ̲дϝ̲Ђ̶Ͻ̳У̶ЮϜ Ϝн̳Ъ̲Ͻ̲Ϧ ̴Ϲ̲П̶ЮϜ с̴Т̲м

 ̳й̲Л̲в  ̴Ͻ̲Ы̶Ѓ̲Л̳г̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ Ϝн̳Л̲Ϯ̲ϼ̲м. 

Nai de `etau`i `eKecarià ouoh 

`etau]  `n]`epictol y `mpihygemwn 

auta ho `mpikePauloc na hraf . 

When they came to 

Caesarea and had delivered 

the letter to the governor, 

they also presented Paul to 

him. 

 Ϝн̳Л̲Т̲ϸ̲м ̲ϣΖт̴Ͻ̲Ћ̶у̲Ц Ϝн̳Я̲϶̲ϸ ϝΖг̲Ю ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ̲м

 ̶ϲ̲ϒ с̴ЮϜ̲н̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ ̲ϣ̲Юϝ̲Ђ̵̴ϽЮϜ Ϝм̳Ͻ̲Џ

 ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̲ЁЮ̳н̳Ϡ. 

Etafws de `n]`epictol y af s ini 

je ou `ebolqen as  `n`epar, i`a pe@ ouoh 

`etaf`emi je ou `ebolqen ]K uliki`a pe. 

And when the governor had 

read it, he asked what 

province he was from. And 

when he understood that he 

was from Cilicia, 

 ̶е̴в ̲Ь̲ϓ̲Ђ̲м ̲ϣ̲Юϝ̲Ђ̵̴ϽЮϜ с̴ЮϜ̲н̶ЮϜ ̲ϒ̲Ͻ̲Ц ϝΖг̲Я̲Т

 ̲м̲м ̲н̳к ̱ϣ̲т̲ъ̴м ̴ϣΖт̲ϒ ̲Ϲ̲Ϯ ̶е̴в ̳йΖж̲ϒ

.̲ϣΖу̴Ыу̴Яу̴Ъ 

Ei`ecwtem `erok pejaf hotan 

ausan`i `nje nekkaty goroc@ ouoh 

afoua hcahni e; rou`areh `erof qen 

pi`pretwrion `nte Yrwd yc. 

 he said, ñI will hear you 

when your accusers also 

have come.ò And he 

commanded him to be kept 

in Herodôs Praetorium. 

 :̲Ьϝ̲Цè ̲Ͻ̲Џϲ̲ п̲ϧ̲в ̲Щ̳Л̲г̶Ђ̲ϓ̲Ђ

 ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̲Щ̶у̲Я̲К ̲дн̳Ы̲ϧ̶Ї̳г̶ЮϜç ̶д̲ϒ ̲Ͻ̲в̲ϒ̲м .

 ̲Ѐϸ̳м̳Ͻу̴к ̴Ͻ̶Ћ̲Ц с̴Т ̲ЀϽ̶̲ϳ̳т. 

Picaji de `nte P[oic  ef`eaiai ouoh 

ef`e`asai@ ef`e`amahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

 ϿϧЛϦм нгзϦ ϞϽЮϜ ϣгЯЪ ЬϿϦ бЮ
 .ϣЂϹЧгЮϜ  ϣЃузЪ сТ ϥϡϫϦм

.еувϐ 
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The Liturgy Psalm 

ЀϜϹЧЮϜ ϼнвϿв 

 

ϽувϜϿв ев ϝзгЯЛв сϡзЮϜ ϸмϜϸ йϧЪϽϠ ̪

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k^@ =i> =i=a Psalm 26: 10, 11 ЮϜϿгϼнв 26 :10 ̪11 

 Ei`ehwc ouoh ei`eer'alin `eP[oic @ 

cwtem P[oic èpa`qrwou `etaiws `ebol 

`nqytf@ nai nyi ouoh cwtem `eroi@ je 

`n;ok pe ̀et a pahyt joc nak . 

Allyloui`a.  

 I shall sing, and sing 

psalms to The Lord. Hear, O 

Lord, my voice, which I 

have uttered aloud. Have 

mercy on me, and hearken 

to me. For You are He to 

whom my heart spoke. 

Alleluia. 

 ЭϦϼϒм ϱϡЂϒϽЯЮ.Ϟ  Ϟϼ ϝт ЙгϧЂϜ

ϲϼϜ .ЩϦнКϸ йϠ рϻЮϜ сϦнЊ сзг

сϡЯЦ ЬϝЦ ЩЮ йжϗТ .сЮ ϟϯϧЂϜм. 

ЯЯкЯу.ϝтн 

 

The Liturgy Gospel 

ЀϜϹЧЮϜ Эуϯжϖ 

 

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ .ϞϽЮϜ бЂϝϠ сϦфϜ Шϼϝϡв

 еϠϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм .сϳЮϜ 

бϚϜϹЮϜ ϹϯгЮϜ йЮ рϻЮϜ .еувϒ ϹϠцϜ пЮϖ 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

 ϝзгЯЛв Эуϯжϖ ев ЭЋТ сϧв

ϽуЇϡЮϜ.  ϝзуЯК йϦϝЪϽϠ.еувϐ 

Mat;eon =i=y@ =k=g - =l=e 
Matthew 18: 23 - 35  сϧв18 :23 - 35 

E;be vai `c`oni `nje ] metouro `nte 

nivyou`i `nourwmi `nouro `eafouws  

`efiwp nem nef`ebiaik. 

Therefore, the kingdom 

of heaven is like a certain 

king who wanted to settle 

accounts with his servants. 

 ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳Ϥн̳Ы̲Я̲в ̳й̴ϡ̶Ї̳т ̲Щ̴Ю̲ϻ̴Ю

 ̲ϟ̴Ђϝ̲ϳ̳т ̶д̲ϒ ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ̯ϝЫ̴Я̲в ̯ϝжϝ̲Ѓ̶ж̴ϖ

.̳и̲Ϲу̴ϡ̲К 

Etaferh ytc de `nfiwp au`ini naf 

`nouai `eouon oumys  `njin [ wr `erof. 

And when he had begun 

to settle accounts, one was 

brought to him who owed 

him ten thousand talents. 

 ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̲а̵̴Ϲ̳Ц ̴ϣ̲ϡ̲Ђϝ̲ϳ̳г̶ЮϜ с̴Т ̲ϒ̲Ϲ̲ϧ̶ϠϜ ϝΖг̲Я̲Т

 ̴Р̲ъϐ ̴Ϣ̲Ͻ̶Ї̲Л̴Ϡ ̰дн̳т̶Ϲ̲в ̰Ϲ̴ϲϜ̲м.̱ϣ̲ж̶Ͼ̲м 

Mmontaf de `etyitou @ 

afoua hcahni de `nje pef [oic  `etyif 

But as he was not able 

to pay, his master 

commanded that he be sold, 

 ϝ̲в ̳й̲Ю ̶е̳Ы̲т ̶б̲Ю ̶Ϻ̴ϖ̲м ̳и̳Ϲ̵̴у̲Ђ ̲Ͻ̲в̲ϒ с̴Тн̳т

 ΗЭ̳Ъ̲м ̳и̳ϸ̲ъ̶м̲ϒ̲м ̳й̳Ϧ̲ϒ̲Ͻ̶вϜ̲м ̲н̳к ̲Иϝ̲ϡ̳т ̶д̲ϒ

 п̲Тн̳т̲м ̳й̲Ю ϝ̲в.̳е̶тΖϹЮϜ 
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`ebol nem tef`chimi nem nefsy ri nem 

en, ai niben `ete ǹtaf ouo h `etobou. 

with his wife and children 

and all that he had, and that 

payment be made. 

Etaf hitf  oun `epecyt `nje pibwk 

`ete `mmau nafouws t `mmof efjw 

`mmoc je pa[oic `wou`nhyt nemy i ouoh 

]natobou nak ty rou. 

The servant therefore 

fell down before him, 

saying, óMaster, have 

patience with me, and I will 

pay you all.ô 

 ̳й̲Ю ̲Ϲ̲ϯ̲Ђ̲м ̳Ϲ̶ϡ̲Л̶ЮϜ ΖϽ̲Ϸ̲Т:̯ы̴Ϛϝ̲Ц  ̴̵у̲Ђ ϝ̲т ̳Ϲ

 ̲Щ̲у̴Тм̳ϓ̲Т Ζс̲Я̲К ̶ЭΖл̲г̲Ϧ.̲Йу̴г̲ϯ̶ЮϜ 

Etaf s enhyt  de `nje P̀oic `mpibwk 

`ete `mmau af, af `ebol ouoh pet `erof 

ty rf af , af naf `ebol.  

Then the master of that 

servant was moved with 

compassion, released him, 

and forgave him the debt. 

 ̳й̲Ч̲Я̶А̲ϒ̲м ̴Ϲ̶ϡ̲Л̶ЮϜ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̳Ϲ̵̴у̲Ђ ̲еΖз̲ϳ̲ϧ̲Т

 ̳й̲Ю ̲Ш̲Ͻ̲Ϧ̲м.̲е̶тΖϹЮϜ 

Etaf`i `ebol `nje pibwk `ete `mmau 

afjimi `nouai `nnef`svyr `n`ebiaik `eouon 

se `nca; eri `ntaf `erof @ ouoh 

`etaf`amoni `mmof afwjh `mmof efjw 

`mmoc je ma pet̀erok. 

But that servant went 

out and found one of his 

fellow servants who owed 

him a hundred denarii; and 

he laid hands on him and 

took him by the throat, 

saying, óPay me what you 

owe!ô 

 ̯ϜϹ̴ϲϜ̲м ̲Ϲ̲Ϯ̲м ̳Ϲ̶ϡ̲Л̶ЮϜ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲Ϭ̲Ͻ̲϶ ϝΖг̲Ю̲м

 ̳й̲Ю ̯ϝжн̳т̶Ϲ̲в ̲дϝ̲Ъ ̴й̴Ϛϝ̲Ч̲Т̳ϼ ̴Ϲу̴ϡ̲Л̶ЮϜ ̲е̴в

 ̴й̴Ч̳з̳Л̴Ϡ ̲ϻ̲϶̲ϒ̲м ̳й̲Ы̲Ѓ̶в̲ϓ̲Т ̱ϼϝ̲зт̴ϸ ̴ϣ̲ϛ̴г̴Ϡ

:̯ы̴Ϛϝ̲Ц  с̴Ю ϝ̲в с̴з̴Т̶м̲ϒ.̲Щ̶у̲Я̲К 

Etaf hitf  oun `epecyt `nje 

pef`svyr `mbwk naf]ho `erof efjw 

`mmoc je `wou`nhyt nemyi ouoh 

]natobou nak ty rou. 

So his fellow servant 

fell down at his feet and 

begged him, saying, óHave 

patience with me, and I will 

pay you all.ô 

 ̴й̶у̲в̲Ϲ̲Ц п̲Я̲К ̳й̳Чу̴Т̲ϼ ̳Ϲ̶ϡ̲Л̶ЮϜ ΖϽ̲Ϸ̲Т

 ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̲ϟ̲Я̲А̲м:̯ы̴Ϛϝ̲Ц  Ζс̲Я̲К ̶ЭΖл̲г̲Ϧ

 ̲Щ̲у̴Тм̳ϓ̲Т.̲Йу̴г̲ϯ̶ЮϜ 

N; of de `mpefouws  alla 

af s enaf af hitf `epi`steko s atef ]  

`mpet̀erof.  

And he would not, but 

went and threw him into 

prison till he should pay the 

debt. 

 ̱е̶ϯ̴Ђ с̴Т ̳иϝ̲Ч̶Ю̲ϒ̲м п̲Џ̲в ̶Э̲Ϡ ̶ϸ̴Ͻ̳т ̶б̲Я̲Т

 ̲с̴Тн̳т пΖϧ̲ϲ.̲е̶тΖϹЮϜ 

Etaunau  de `nje nef`svyr `n`ebiaik 

`eny`etauswpi `a pouhyt `mkah `emas w@ 

ouoh `etau`i autame pou[oic  `ehwb 

niben `etaus wpi. 

So when his fellow 

servants saw what had been 

done, they were very 

grieved, and came and told 

their master all that had 

been done. 

 ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в ̳и̳ϔϝ̲Ч̲Т̳ϼ ̳Ϲу̴ϡ̲Л̶ЮϜ о̲ϒ̲ϼ ϝΖг̲Я̲Т

 Ϝн̳ж̴Ͽ̲ϲ.̯Ϝ̵Ϲ̴Ϯ  п̲Я̲К ϜнΗЋ̲Ц̲м Ϝ̶н̲Ϧ̲ϒ̲м

 ϝ̲в ΖЭ̳Ъ ̶б̴к̴Ϲ̵̴у̲Ђ.о̲Ͻ̲Ϯ 

T ote  `a pef[oic  mou]  `erof pejaf 

naf je pibwk et hwou vyet`erok t yrf 

Then his master, after he 

had called him, said to him, 

óYou wicked servant! I 

 ̲Ьϝ̲Ц̲м ̳и̳Ϲ̵̴у̲Ђ ̱ϻ̴ϛ̲зу̴ϲ ̳иϝ̲К̲Ϲ̲Т:̳й̲Ю  ϝ̲лΗт̲ϒ

 ̴Ю̲Ϻ ΗЭ̳Ъ ̳Ͻт̵̴Ͻ̵̴ЇЮϜ ̳Ϲ̶ϡ̲Л̶ЮϜ ̳й̳ϧ̶Ъ̲Ͻ̲Ϧ ̴е̶тΖϹЮϜ ̲Щ

 ̲ϥ̶ϡ̲Я̲А ̲ЩΖж̲ц ̲Щ̲Ю.Ζс̲Ю̴ϖ 
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ai, af nak `ebol je ak ]h o `eroi. 
forgave you all that debt 

because you begged me. 

Nacem`psa nak an je `n; ok 

`nteknai qa pek`svyr `mbwk `mpairy]  

`etai nai nak `mmof. 

Should you not also 

have had compassion on 

your fellow servant, just as I 

had pity on you?ô 

 ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̲ϥ̶ж̲ϒ ̲ЩΖж̲ϒ с̴П̲ϡ̶з̲т ̲дϝ̲Ъ ϝ̲г̲Т̲ϒ

 ̲Щ̳ϧ̶г̴ϲ̲ϼ ϝ̲г̲Ъ ̲Щ̲Чу̴Т̲ϼ ̲Ϲ̶ϡ̲Л̶ЮϜ ̳б̲ϲ̶Ͻ̲Ϧ ̲ж̲ϒ̬ϝ 

Ouoh `etafjwnt `nje pef [oic  

aft yif `etotou `nniref`t hemko 

s atef ]  `mpet̀erof t yrf.  

And his master was 

angry, and delivered him to 

the torturers until he should 

pay all that was due to him. 

 п̲Ю̴ϖ ̳й̲гΖЯ̲Ђ̲м ̳и̳Ϲ̵̴у̲Ђ ̲ϟЏ̴̲О̲м

 ̳й̲Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в ΖЭ̳Ъ ̲с̴Тн̳т пΖϧ̲ϲ ̲еу̴Ϡ̵̴ϻ̲Л̳г̶ЮϜ

.̴й̶у̲Я̲К 

Pairy]  pete Paiwt et qen nivyou`i 

naaif nwten `are`s tem piouai `mmwten 

,w `ebol `mpefcon qen pef hyt ty rf . 

ñSo My heavenly Father 

also will do to you if each 

of you, from his heart, does 

not forgive his brother his 

trespasses.ò 

 ̶д̴ϖ ̶б̳Ы̴Ϡ ̳Э̲Л̶У̲т Ηр̴мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Ϡ̲ϒ Ϝ̲ϻ̲Ы̲л̲Т

 ̱Ϲ̴ϲϜ̲м ΗЭ̳Ъ ̶б̳Ы̴Ϡн̳Я̳Ц ̶е̴в Ϝн̳Ъ̳Ͻ̶ϧ̲Ϧ ̶б̲Ю

 ̴й̴ϦΖъ̲Ͼ ̴йу̴϶̲ц. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм 
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Seventh Day of the Third Week of Lent (Sunday of Prodigal Son) 

 ануЮϜЮϜЃϝЙϠ  евϩЮϝϫЮϜ ИнϡЂцϜ  анЋЮϜ ев ϽуϡЫЮϜ)Ϲϲϒ ЬϝЏЮϜ еϠъϜ( 
 

Vespers Psalm 

ϼнвϿв ϣуЇЛЮϜ 

 

ϽувϜϿв ев ϝзгЯЛв сϡзЮϜ ϸмϜϸ йϧЪϽϠ ̪

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=z@ =a> =b Psalm 87: 1, 2 ϼнвϿгЮϜ 87 :1 ̪2 

 P[oic Vnou] ` nte paoujai @ aiws 

èbol m̀pìehoou nem pìejwrh 

m̀pek̀m; o@ marecì èqoun ̀mpekm̀; o ̀nje 

ta p̀roceu, y@ P[oic rek pekmasj 

èpa]ho . Allyloui`a.  

 O Lord, God of my 

salvation, I have cried out 

day and night before You. 

Let my prayer come before 

You; incline Your ear to my 

cry. Alleluia. 

 Ϟϼ ϝтйЮϖ сЊы϶ ̪ ϼϝлзЮϝϠЭуЯЮϜм 

ϥ϶ϽЊ ϒЩвϝв. ϧЯТЭ϶Ϲ  ЩвϜϹЦ

сϦыЊ. ϒ Эвϒ ЩжϺϖс϶ϜϽЊ пЮ. 

тнЯуЯЯкϝ. 

 

Vespers Gospel 

Эуϯжϖ ϣуЇЛЮϜ 

 

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ .ϞϽЮϜ бЂϝϠ сϦфϜ Шϼϝϡв

 еϠϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм .сϳЮϜ 

бϚϜϹЮϜ ϹϯгЮϜ йЮ рϻЮϜ .еувϒ ϹϠцϜ пЮϖ 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

 сϧв ϝзгЯЛв Эуϯжϖ ев ЭЋТ

ϽуЇϡЮϜ. .еувϐ ϝзуЯК йϦϝЪϽϠ 

Mat;eon =i=e@ =a - =k 
Matthew 15: 1 - 20  сϧв15 :1 - 20 

T ote  au`i ha Iycouc `ebolqen 

Ieroucalym  `nje hanVariceoc nem 

hancaq eujw `mmoc. 

Then the scribes and 

Pharisees who were from 

Jerusalem came to Jesus, 

saying, 

 ̰ϣ̲ϡ̲ϧ̲Ъ ̲Ин̳Ѓ̲т п̲Ю̴ϖ ̲̭ϝ̲Ϯ ̱ϻ̴ϛ̲зу̴ϲ

 ̲бу̴Я̲І̳ϼм̳ϒ ̶е̴в ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲днΗу̴Ѓт̵̴Ͻ̲Т̲м

:̲еу̴Я̴Ϛϝ̲Ц 

J e e;be ou nekma;ytyc  

ceerparabenin `n]paradocic `nte 

ñWhy do Your disciples 

transgress the tradition of 

the elders? For they do not 

èϜ̲Ϻϝ̲г̴Ю  ̲Ϲу̴Я̶Ч̲Ϧ ̲Ш̳ϻу̴в̲ы̲Ϧ оΖϹ̲Л̲ϧ̲т

 ̶б̳л̲т̴Ϲ̶т̲ϒ ̲дн̳Я̴Ѓ̶П̲т ̲ъ ̶б̳лΖж̴ϗ̲Т ̴ϴн̳уΗЇЮϜ

 ̲дн̳Я̳Ъ̶ϓ̲т ϝ̲г̲зу̴ϲ̬̯ϜϿ̶ϡ̳϶.ç 
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ni`precbuteroc `nceiwi gar `nnoujij 

`ebol an eunaouem wik. 

wash their hands when they 

eat bread.ò 

N;of  de pejaf nwou je e;be ou 

`n;wten hwten tetenerparabenin 

`n]entolh `nte Vnou]  e;be 

tetenparadocic.  

He answered and said to 

them, ñWhy do you also 

transgress the 

commandment of God 

because of your tradition? 

:̲Ϟϝ̲Ϯ̲ϓ̲Т è ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ̲м  ̲д̶мΖϹ̲Л̲ϧ̲Ϧ Ϝ̲Ϻϝ̲г̴Ю ̯ϝЏ̶т̲ϒ

 ̴Ζ ̲ϣΖу̴Њм̲  ̴ϟ̲ϡ̲Ѓ̴Ϡ̶̬б̳Ъ̴Ϲу̴Я̶Ч̲Ϧ 

Vnou]  gar afjoc je matai`e 

pekiwt nem tekmau ouoh vye; naje 

oucaji ef hwou `nca pefiwt nem 

tefmau ef`emou `m`vmou. 

For God commanded, 

saying, óHonor your father 

and your motherô; and, óHe 

who curses father or 

mother, let him be put to 

death.ô 

 п̲Њм̶̲ϒ ̲Ζ Ζд̴ϗ̲Т:̯ы̴Ϛϝ̲Ц  ̲Шϝ̲Ϡ̲ϒ ̶а̴Ͻ̶Ъ̲ϒ

 ̶ϥ̳г̲у̶Я̲Т ̯ϝ̵в̳ϒ ̶м̲ϒ ̯ϝϠ̲ϒ ̶б̴ϧ̶Ї̲т ̶е̲в̲м ̲ЩΖв̳ϒ̲м

.̯ϝϦ̶н̲в 

N; wten de tetenjw `mmoc je 

vye; najoc `mpefiwt ie tefmau je 

outai`o `e`,najem hyou `mmof 

`ebolhitot `nneftai`e pefiwt nem 

tefmau.  

But you say, óWhoever 

says to his father or mother, 

ñWhatever profit you might 

have received from me is a 

gift to Godò, then he need 

not honor his father or 

mother.ô 

 ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ϝΖв̲ϒ̲м:̲дн̳Юн̳Ч̲ϧ̲Т  ̴йу̴Ϡ̲ц ̲Ьϝ̲Ц ̶е̲в

 ̶м̲ϒ:̴й̵̴в̳ϒ  ̲Ϧ р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к ̰дϝ̲Ϡ̶Ͻ̳Ц ̴й̴Ϡ ̳Й̴У̲ϧ̶з

.с̵̴з̴в  ̶м̲ϒ ̳иϝ̲Ϡ̲ϒ ̳а̴Ͻ̶Ы̳т ̲ы̲Т.̳йΖв̳ϒ 

Ouoh `atetenkerf picaji `nte 

Vnou]  e;be netenparadocic.  

Thus you have made the 

commandment of God of no 

effect by your tradition. 

 ̴ϟ̲ϡ̲Ѓ̴Ϡ ̴Ζ ̲ϣΖу̴Њм̲ ̶б̳ϧ̶Я̲Г̶Ϡ̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Т

.̶б̳Ъ̴Ϲу̴Я̶Ч̲Ϧ 

Nis obi kalw c afer`prov yteuin 

qarwten `nje Yca`yac pi`provyt yc 

efjw `mmoc. 

Hypocrites! Well did 

Isaiah prophesy about you, 

saying: 

 ̶б̳Ы̶з̲К ̲ϓΖϡ̲з̲Ϧ ̯ϝз̲Ѓ̲ϲ !̲дм̳ϔϜ̲Ͻ̳в ϝ̲т

 ̳̭ϝ̲у̶Л̲І̴ϖ:̯ы̴Ϛϝ̲Ц 

J e pailaoc ertiman `mmoi qen 

nou`cvotou pouhyt de `fou`you cabol 

`mmoi.  

óThese people draw near 

to Me with their mouth, and 

honor Me with their lips, 

but their heart is far from 

Me. 

 ̴й̴г̲У̴Ϡ ̳ϟ̶ЛΖЇЮϜ Ϝ̲ϻ̲к Ζс̲Ю̴ϖ ̳ϞϽ̴̲ϧ̶Ч̲т

 ̰Ϲ̴Л̲ϧ̶ϡ̳г̲Т ̳й̳ϡ̶Я̲Ц ϝΖв̲ϒ̲м ̴й̶у̲ϧ̲У̲Ї̴Ϡ с̴з̳в̴Ͻ̶Ы̳т̲м

 с̵̴з̲К.̯ϜϹу̴Л̲Ϡ 

Euercebyc; e ̀ mmoi `e`vlyou eu] `cbw 

`nhan`cbw `nhonhen `nrwmi. 

And in vain they 

worship Me, teaching as 

doctrines the 

commandments of men.ôò 

 ̲дн̳г̵̴Я̲Л̳т ̶б̳к̲м с̴з̲жм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲т ̯ы̴Аϝ̲Ϡ̲м

 ϝ̲тϝ̲Њм̲ ̲с̴к ̲бу̴Юϝ̲Л̲Ϧ ̴ЀϝΖзЮϜ.ç 

Ouoh `etafmou]  `epimys  pejaf 

nwou je cwtem ouoh ka] . 

When He had called the 

multitude to Himself, He 

said to them, ñHear and 

 ̲Ьϝ̲Ц̲м ̲Й̶г̲ϯ̶ЮϜ ϝ̲К̲ϸ Ζб̳Ϫ:̳б̳л̲Ю èϜн̳Л̲г̶ЂϜ 

.Ϝн̳г̲л̶ТϜ̲м 
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understand: 

Pe; nas e `eqoun `erwf `mpirwmi an 

petcwf `mmof alla p e;nyou `ebolqen 

rwf vai petcwf `mpirwmi. 

Not what goes into the 

mouth defiles a man; but 

what comes out of the 

mouth, this defiles a man.ò 

 ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ ̳Ё̵̴ϯ̲з̳т ̲б̲У̶ЮϜ ̳Э̳϶̶Ϲ̲т ϝ̲в ̲Ёу̶̲Ю

 ̳Ё̵̴ϯ̲з̳т Ϝ̲ϻ̲к ̴б̲У̶ЮϜ ̲е̴в ̳Ϭ̳Ͻ̶Ϸ̲т ϝ̲в ̶Э̲Ϡ

 ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ.ç 

T ote  au`i harof `nje nef ma;yt yc 

pejwou naf je `k`emi je `eta 

niVariceoc cwtem `epaicaji 

auer`ckandalizec ; e.  

Then His disciples came 

and said to Him, ñDo You 

know that the Pharisees 

were offended when they 

heard this saying?ò 

 Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м ̳и̳ϻу̴в̲ы̲Ϧ ̲аΖϹ̲Ч̲Ϧ ̱ϻ̴ϛ̲зу̴ϲ:̳й̲Ю 

è ̳б̲Я̶Л̲Ϧ̲ϒ  Ϝн̳Л̴г̲Ђ ϝΖг̲Ю ̲еу̵̴у̴Ѓт̵̴Ͻ̲У̶ЮϜ Ζд̲ϒ

 ̲Ь̶н̲Ч̶ЮϜϜ̬м̳Ͻ̲У̲жç 

N;of  de af`erou`w pejaf je `ssy n 

niben `ete `mpe paiwt etqen nivyou`i 

[ wou cenakorjou nem tounouni.  

But He answered and 

said, ñEvery plant which 

My heavenly Father has not 

planted will be uprooted. 

:̲Ϟϝ̲Ϯ̲ϓ̲Т è ΗЭ̳Ъ  с̴Ϡ̲ϒ ̳й̶Ђ̴Ͻ̶П̲т ̶б̲Ю ̱ЀϽ̶̲О

 Ηр̴мϝ̲гΖЃЮϜ.̳Й̲Я̶Ч̳т 

< au hanbelleu ne [ aumwit 

`mbelle @ `aryou oubelle gar 

ef [ imwit qajwf `noubelle s auhei 

`eousik `m`p`cnou]. 

Let them alone. They 

are blind leaders of the 

blind. And if the blind leads 

the blind, both will fall into 

a ditch.ò 

.̶б̳кн̳Ъ̳Ͻ̶Ϧ̳Ϝ  ̳Ϣ̲ϸϝ̲Ц ̰дϝ̲у̶г̳К ̶б̳к.̱дϝ̲у̶г̳К 

 п̲г̶К̲ϒ ̳ϸн̳Ч̲т п̲г̶К̲ϒ ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϖ̲м

 с̴Т ϝ̲г̳к̲ы̴Ъ ̴дϝ̲Г̳Ч̶Ѓ̲т ̱Ϣ̲Ͻ̶У̳ϲ.ç 

A f`erou`w de `nje Petroc pejaf 

naf je bel ] parabol y nan `ebol. 

Then Peter answered 

and said to Him, ñExplain 

this parable to us.ò 

 ̳ЀϽ̶̳Г̳Ϡ ̲Ьϝ̲Ч̲Т:̳й̲Ю è ̶Ͻ̵̴Ѓ̲Т  Ϝ̲ϻ̲к ϝ̲з̲Ю

 ̲Э̲ϫ̲г̶ЮϜ.ç 

N;of  de pejaf nwou je akm yn 

hwten `n; wten hanatka ] . 

So Jesus said, ñAre you 

also still without 

understanding? 

 ̲Ьϝ̲Ч̲Т:̳Ин̳Ѓ̲т è ̶Э̲к  ̲ϒ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ пΖϧ̲ϲ ̯ϝЏ̶т

 ̳Ͻ̶у̲О ̲дфϜ̬̲еу̴г̴кϝ̲Т 

Mpateten`emi je en, ai niben 

`es aus e `eqoun `erwf `mpirwmi 

saus enwou `e] neji ouo h `ntouhitou 

`enima`nhemci. 

Do you not yet 

understand that whatever 

enters the mouth goes into 

the stomach and is 

eliminated? 

 ̳Э̳϶̶Ϲ̲т ϝ̲в ΖЭ̳Ъ Ζд̲ϒ ̳Ϲ̶Л̲Ϡ ̲дн̳г̲л̶У̲Ϧ ̲ъ̲ϒ

 ̳Й̴Т̲Ϲ̶з̲т̲м ̴Рн̶̲ϯ̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ сЏ̴г̶̲т ̲б̲У̶ЮϜ

 п̲Ю̴ϖ.̴Ϭ̲Ͻ̶Ϸ̲г̶ЮϜ 

Ny de e;nyou `ebolqen rwf 

eunyou `ebolqen pihyt  nai petcwf 

`mpirwmi. 

 

But those things which 

proceed out of the mouth 

come from the heart, and 

they defile a man. 

 ̴ϟ̶Я̲Ч̶ЮϜ ̲е̴г̲Т ̴б̲У̶ЮϜ ̲е̴в ̳Ϭ̳Ͻ̶Ϸ̲т ϝ̲в ϝΖв̲ϒ̲м

 ̳Ё̵̴ϯ̲з̳т ̲ШϜ̲Ϻ̲м ̳ϼ̳Ϲ̶Ћ̲т.̲дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ 
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Esau`i gar `ebolqen pihyt  `nje 

nimokmek ethwou@ niqwteb 

nimetnwik niporni`a ni[ iou`i 

nimetme; re `nnouj nijeou`a. 

For out of the heart 

proceed evil thoughts, 

murders, adulteries, 

fornications, thefts, false 

witness, blasphemies. 

 ̰ϼϝ̲Ы̶Т̲ϒ ̳Ϭ̳Ͻ̶Ϸ̲Ϧ ̴ϟ̶Я̲Ч̶ЮϜ ̲е̴в ̶д̲ц

:̰Ϣ̲Ͻт̵̴Ͻ̴І  ̰ϣ̲Ц̶Ͻ̴Ђ ̰Х̶Ѓ̴Т ̯пж̴Ͼ ̰Э̶ϧ̲Ц

 ̱ϼм̳Ͼ ̳Ϣ̲ϸϝ̲л̲І.̰Ст̴Ϲ̶ϯ̲Ϧ 

Nai petcwf `mpirwmi piouwm de 

`nou`es en ìa tot `n`fcwf `mpirwmi an. 

These are the things 

which defile a man, but to 

eat with unwashed hands 

does not defile a man.ò 

 ̳Ё̵̴ϯ̲з̳Ϧ с̴ϧΖЮϜ ̲с̴к ̴и̴ϻ̲к.̲дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ 

 ̲ы̲Т ̱ϣ̲Юн̳Ѓ̶П̲в ̴Ͻ̶у̲О ̱Ϲ̶т̲ϓ̴Ϡ ̳Э̶Ъ̲цϜ ϝΖв̲ϒ̲м

 ̳Ё̵̴ϯ̲з̳т ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴шϜ. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм 

 

Matins Psalm 

ϼнвϿв ϽЪϝϠ 
 

ϽувϜϿв ев ϝзгЯЛв сϡзЮϜ ϸмϜϸ йϧЪϽϠ ̪

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==n=d@ =a> =i=d Psalm 54: 1, 14 ЮϜϿгϼнв 54 :1 ̪14 

 {i c̀my Vnou] èta p̀roceu, y@ ouoh 

m̀peryi p̀ho m̀patwbh@ màh; yk èroi 

ouoh cwtem ̀ eroi@ `anok de aiws 

è̀pwsi ha Vnou] ouoh à P[oic cwtem 

èroi. Allyloui`a.  

 Give ear to my prayer, O 

God, and do not hide 

Yourself from my 

supplication. Attend to me, 

and hear me. As for me, I 

will call upon God, and The 

Lord shall save me. Alleluia. 

ϥЋжϒ   ϝтϖсϦыЊ пЮ.  ъм

сКϽЏϦ еК ЌϝПϧϦ . ΖпЮϜ ϥУϧЮϜ

ЂϜмЙг ϒм .сЮ ϝжϖ϶ϽЊ  пЮ̪ϥ 

 ϞϽЮϜмсЮ ϞϝϯϧЂϜ. тнЯуЯЯкϝ. 

 

Matins Gospel 

Эуϯжϖ ϽЪϝϠ 
 

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ .ϞϽЮϜ бЂϝϠ сϦфϜ Шϼϝϡв

 еϠϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм .сϳЮϜ 

бϚϜϹЮϜ ϹϯгЮϜ йЮ рϻЮϜ .еувϒ ϹϠцϜ пЮϖ 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

 ЭЋТ сϧв ϝзгЯЛв Эуϯжϖ ев

ϽуЇϡЮϜ. .еувϐ ϝзуЯК йϦϝЪϽϠ 



125 

 

Mat;eon =k@ =a - =i ̂
Matthew 20: 1 - 16  сϧв20 :1 - 16 

C`oni `nje ] metouro `nte nivyou`i 

`nourwmi `nnebiohi `eaf`i `ebol 

`nhan`atoou`i `etaho `nhanergat yc 

`epefiah`aloli.  

For the kingdom of 

heaven is like a landowner 

who went out early in the 

morning to hire laborers for 

his vineyard. 

 ̯ы̳Ϯ̲ϼ ̳й̴ϡ̶Ї̳т ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̲Ϥн̳Ы̲Я̲в Ζд̴ϗ̲Т

 ̲Ͻ̴Ϯ̶ϓ̲ϧ̶Ѓ̲у̴Ю ̴ϱ̶ϡΗЋЮϜ ̲Й̲в ̲Ϭ̲Ͻ̲϶ ̱ϥ̶у̲Ϡ ΖϞ̲ϼ

 ̴й̴в̶Ͻ̲Ы̴Ю ̯ϣ̲Я̲Л̲Т. 

A fcemnytc  de nem niergat yc `e]  

nwou `mpi`ehoou `nouca; eri `e`vouai ouoh 

afouorpou `epefiah`aloli.  

Now when he had 

agreed with the laborers for 

a denarius a day, he sent 

them into his vineyard. 

 с̴Т ̱ϼϝ̲зт̴ϸ п̲Я̲К ̴ϣ̲Я̲Л̲У̶ЮϜ ̲Й̲в ̲Х̲УΖϦϝ̲Т

 п̲Ю̴ϖ ̶б̳л̲Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ̲м ̴а̶н̲у̶ЮϜ ̲Ъ.̴й̴в̶Ͻ 

Ouoh `etaf`i `ebol `m`vnau `najp 

som]  afnau `ehanke, wouni eu`ohi 

`eratou hi ] `agora eukorf. 

And he went out about 

the third hour and saw 

others standing idle in the 

marketplace, 

 о̲ϒ̲ϼ̲м ̴ϣ̲ϫ̴ЮϝΖϫЮϜ ̴ϣ̲КϝΖЃЮϜ ̲н̶ϳ̲ж ̲Ϭ̲Ͻ̲϶ Ζб̳Ϫ

 ̴ФнΗЃЮϜ с̴Т ̯ϝвϝ̲у̴Ц ̲ет̴Ͻ̲϶ϐ.̲еу̴ЮϝΖГ̲Ϡ 

Pejaf  `nnike, wouni je 

mas enwten hwten `epiiah`aloli ouo h 

vyetcem̀`ps a ] nat yif nwten @ `n;wou 

de aus enwou. 

and said to them, óYou 

also go into the vineyard, 

and whatever is right I will 

give you.ô So they went. 

 ̲Ьϝ̲Ч̲Т:̳б̳л̲Ю  п̲Ю̴ϖ ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ Ϝн̳ϡ̲к̶ϺϜ

 ΗХ̴ϳ̲т ϝ̲в ̶б̳Ы̲у̴Г̶К̳ϓ̲Т ̴а̶Ͻ̲Ы̶ЮϜ.̶б̳Ы̲Ю 

.Ϝ̶н̲Џ̲г̲Т 

Palin  on af`i `ebol `m`vnau `najp 

coou nem `vnau `najp 'i]  af``iri on 

`mpairy] . 

Again he went out about 

the sixth and the ninth hour, 

and did likewise. 

 ̴ϣ̲КϝΖЃЮϜ ̲н̶ϳ̲ж ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̲Ϭ̲Ͻ̲϶̲м

 ̲Э̲Л̲Т̲м ̴ϣ̲Л̴ЂϝΖϧЮϜ̲м ̴ϣ̲Ђ̴ϸϝΖЃЮϜ.̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ 

Etaf`i de `ebol `m`vnau `najp myt  

ouai afjimi `n hanke, wouni eu`ohi 

`eratou ouoh pejaf nwou je `aq wten 

teten`ohi `eraten ;ynou  `mpaima 

`mpi`ehoou tyrf  `eretenkorf.  

 And about the 

eleventh hour he went out 

and found others standing 

idle, and said to them, óWhy 

have you been standing here 

idle all day?ô 

 ̲Ϣ̲Ͻ̶Ї̲К ̲ϣ̲т̴ϸϝ̲ϳ̶ЮϜ ̴ϣ̲КϝΖЃЮϜ ̲н̶ϳ̲ж Ζб̳Ϫ

 ̲у̴Ц ̲ет̴Ͻ̲϶ϐ ̲Ϲ̲Ϯ̲м̲м ̲Ϭ̲Ͻ̲϶ ̲еу̴ЮϝΖГ̲Ϡ ̯ϝвϝ

 ̲Ьϝ̲Ч̲Т:̶б̳л̲Ю  ΖЭ̳Ъ ϝ̲з̳л̲к ̶б̳ϧ̶У̲Ц̲м Ϝ̲Ϻϝ̲г̴Ю

 ̴ϼϝ̲лΖзЮϜ̬̲еу̴ЮϝΖГ̲Ϡ 

N; wou de pejwou naf je `mpe 

h̀li ta hon `e`vbe, e@ pejaf nwou je 

masenwten hwten `epiiah`aloli  ouoh 

vyetce`m`psa ]natyif nwten . 

They said to him, 

óBecause no one hired us.ô 

He said to them, óYou also 

go into the vineyard, and 

whatever is right you will 

receive.ô 

 Ϝн̳Юϝ̲Ц:̳й̲Ю  ϝ̲ж̶Ͻ̴Ϯ̶ϓ̲ϧ̶Ѓ̲т ̶б̲Ю ̳йΖж̲ц.̰Ϲ̲ϲ̲ϒ 

 ̲Ьϝ̲Ц:̳б̳л̲Ю  п̲Ю̴ϖ ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ Ϝн̳ϡ̲к̶ϺϜ

 ΗХ̴ϳ̲т ϝ̲в Ϝм̳ϻ̳϶̶ϓ̲ϧ̲Т ̴а̶Ͻ̲Ы̶ЮϜ.̶б̳Ы̲Ю 
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Eta  rouhi de s wpi peje P[oic  

`mpiiah`aloli `mpef`epi`tropoc je mou]  

`eniergatyc ma poube, e nwou 

`eakerhytc icjen ni qaeu s a nihoùa] . 

ñSo when evening had 

come, the owner of the 

vineyard said to his steward, 

óCall the laborers and give 

them their wages, beginning 

with the last to the first.ô 

 ̴а̶Ͻ̲Ы̶ЮϜ ̳ϟ̴ϲϝ̲Њ ̲Ьϝ̲Ц ̳̭ϝ̲Ѓ̲г̶ЮϜ ̲дϝ̲Ъ ϝΖг̲Я̲Т

:̴й̴Яу̴Ъ̲н̴Ю  ̳б̴л̴Г̶К̲ϒ̲м ̲ϣ̲Я̲Л̲У̶ЮϜ ̳И̶ϸϜ

 п̲Ю̴ϖ ̲ет̴Ͻ̴϶фϜ ̲е̴в ̯ϝϚ̴Ϲ̲ϧ̶ϡ̳в ̲Ϣ̲Ͻ̶Ϯ̳цϜ

.̲еу̴ЮΖм̲цϜ 

Ouoh `etau`i `nje na ] ajp myt  ouai 

au[ i `nouca; eri `e`vouai. 

And when those came 

who were hired about the 

eleventh hour, they each 

received a denarius. 

 ̲ϣ̲т̴ϸϝ̲ϳ̶ЮϜ ̴ϣ̲КϝΖЃЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ̲̭ϝ̲ϯ̲Т

 ̯Ϝϼϝ̲зт̴ϸ Ϝм̳ϻ̲϶̲ϒ̲м ̲Ϣ̲Ͻ̶Ї̲К.̯Ϝϼϝ̲зт̴ϸ 

Etau`i de `nje nihoùa]  naumeùi je 

cena[ i ǹhoù o@ ouoh `n; wou hwou au[ i 

`nouca; eri `e`vouai. 

But when the first came, 

they supposed that they 

would receive more; and 

they likewise received each 

a denarius. 

 ̶б̳лΖж̲ϒ ϜнΗз̲Д ̲дн̳ЮΖм̲цϜ ̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

 ̲дм̳ϻ̳϶̶ϓ̲т.̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ  ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̶б̳к Ϝм̳ϻ̲϶̲ϓ̲Т

 ̯Ϝϼϝ̲зт̴ϸ.̯Ϝϼϝ̲зт̴ϸ 

Etau [i de au`, remrem `nca 

pinebiohi. 

And when they had 

received it, they complained 

against the landowner, 

 п̲Я̲К Ϝм̳ϽΖв̲ϻ̲Ϧ ̲дм̳ϻ̳϶̶ϓ̲т ̶б̳к ϝ̲гу̴Т̲м

 ̵̴Ϟ̲ϼ.̴ϥ̶у̲ϡ̶ЮϜ 

Eujw  `mmoc je naiqaeu ouounou 

`nerhwb petauaic ouoh akaitou 

`nhucoc neman qa ny`etaufai `m`vbaroc 

`mpi`ehoou nem pikaucwn. 

saying, óThese last men 

have worked only one hour, 

and you made them equal to 

us who have borne the 

burden and the heat of the 

day.ô 

:̲еу̴Я̴Ϛϝ̲Ц  Ϝн̳Я̴г̲К ̲дм̳Ͻ̴϶фϜ ̴̲̭ъ̳ϕ̲к

 ϝ̲з̴Ϡ ̶б̳л̲ϧ̶т̲мϝ̲Ђ ̶Ϲ̲Ц̲м ̯Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м ̯ϣ̲Кϝ̲Ђ

Ϝ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳е̶ϳ̲ж ̴ϼϝ̲лΖзЮϜ ̲Э̲Ч̴Ϫ ϝ̲з̶Я̲г̲ϧ̶ϲ

.ΖϽ̲ϳ̶ЮϜ̲м 

N; of de af`er ou`w pejaf `nouai 

`mmwou je pa`svyr ][ i `mmok `njonc 

an@ my ouca; eri an petaicemnytc 

nemak. 

But he answered one of 

them and said, óFriend, I am 

doing you no wrong. Did 

you not agree with me for a 

denarius? 

 ̱Ϲ̴ϲϜ̲н̴Ю ̲Ьϝ̲Ч̲Т:̶б̳л̶з̴в  ϝ̲в ̳ϟ̴ϲϝ̲Њ ϝ̲т

!̲Щ̳ϧ̶г̲Я̲Д  п̲Я̲К с̴Л̲в ̲ϥ̶Ч̲УΖϦϜ ϝ̲в̲ϒ

̬̱ϼϝ̲зт̴ϸ 

{ i `mvy`etevwk mas enak ] ouws  

de `e] `mpaiqa`e `mpekry] . 

Take what is yours and 

go your way. I wish to give 

to this last man the same as 

to you. 

 ̶д̲ϒ ̳Ϲт̴ϼ̳ϒ с̵̴ж̴ϗ̲Т ̶ϟ̲к̶ϺϜ̲м ̲Щ̲Ю р̴ϻΖЮϜ ̴ϻ̳Ϸ̲Т

 ̲Ͻу̴϶̲цϜ Ϝ̲ϻ̲к ̲с̴Г̶К̳ϒ.̲Щ̲Я̶ϫ̴в 

S an `cs e nyi `eer petehnyi qen 

ny`etenou`i@ s an pekbal `n; ok `fhwou 

je `anok ou`aga; oc `anok. 

Is it not lawful for me to 

do what I wish with my own 

things? Or is your eye evil 

because I am good?ô 

 ̳Ϲт̴ϼ̳ϒ ϝ̲в ̲Э̲Л̶Т̲ϒ ̶д̲ϒ с̴Ю ΗЭ̴ϳ̲т ϝ̲в ̲м̲ϒ

с̴̬Юϝ̲г̴Ϡ  ϝ̲ж̲ϒ с̵̴ж̲ц ̰Ϣ̲Ͻт̵̴Ͻ̴І ̲Щ̳з̶у̲К ̶а̲ϒ

̬̰ϱ̴Юϝ̲Њ 

Pairy] niqaeu eu`eers orp ouoh 

nis orp eu`eerqa`e@ hanmys  nyet ; ahem 

So the last will be first, 

and the first last. For many 

are called, but few chosen.ò 

 ̲еу̴ЮΖм̲ϒ ̲дм̳Ͻ̴϶фϜ ̳дн̳Ы̲т Ϝ̲ϻ̲Ы̲к

 ̲ет̴Ͻ̴϶ϐ ̲дн̳ЮΖм̲цϜ̲м.  ̲ет̴Ͻу̴ϫ̲Ъ Ζд̲ц

 ̲еу̴Яу̴Я̲Ц̲м ̲д̶н̲К̶Ϲ̳т ̲дн̳ϡ̲Ϸ̲ϧ̶з̳т. 
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hankouji n yetcwtp.  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм 

 

Liturgy  Readings 

 ϤϜ̭ϜϽЦЀϜϹЧЮϜ 
 

The Pauline Epistle 

ЬнЂϽЮϜ ЁЮнϠ ϣЮϝЂϼ 
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou].  

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

ЁЮнϡЮϜЭЋТ ̪ ϣЮϝЂϼ ев ϝзгЯЛв 

 ЬнЂϽЮϜ ЁЮнϠϣужϝϫЮϜ  Экϒ пЮϖ

 днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ ̪ЀнϫжϼнЪ

.еувϐ .ϝзЛв 

=b Korin;ioc ^@ =b - =i=g 2 Corinthians 6: 2 - 13 2 ЀнϫжϼнЪ 6 :2 - 13 

Fjw  gar `mmoc je qen oucyou 

ef sy p aicwtem `erok ouoh qen 

pi`ehoou `nte pioujai aierbo`h;in `erok@ 

ic hyppe ] nou ic oucyou efsy p ic 

hyppe ] nou ic ou`ehoou `nte pioujai. 

For He says: ñIn an 

acceptable time I have heard 

you, and in the day of 

salvation I have helped 

you.ò Behold, now is the 

accepted time; behold, now 

is the day of salvation. 

 ̳йΖж̲ц:̳Ьн̳Ч̲т èс̴Т  ̱Ьн̳ϡ̶Ч̲в ̱ϥ̶Ц̲м

̪̲Щ̳ϧ̶Л̴г̲Ђ  ̱Јы̲̲϶ ̴а̶н̲т с̴Т̲м

 ̲Щ̳ϧ̶з̲К̲ϒ.ç  ̰ϥ̶Ц̲м ̲дфϜ Ϝ̲Ϻ̲н̳к.̰Ьн̳ϡ̶Ч̲в 

 ̳а̶н̲т ̲дфϜ Ϝ̲Ϻ̲н̳к.̱Јы̲̲϶ 

Nten ]  h̀li `n`[rop an qen ̀hli hina 

`nte `stem pens ems i ; wleb.  

We give no offense in 

anything, that our ministry 

may not be blamed. 

 Ζы̲ϛ̴Ю ̱̭с̶̲І с̴Т ̯Ϣ̲Ͻ̶ϫ̲К ̳Э̲Л̶ϯ̲ж ϝ̲з̶Ѓ̲Ю̲м

 ̲а̲ы̳Ϧ.̳ϣ̲в̶Ϲ̴Ϸ̶ЮϜ 

A lla  qen hwb niben entaho 

`mmon `eraten hwc handi`akwn `nte 

Vnou]  qen ounis]  `nhupomony qen 

hanhoj hej qen hanànagky qen 

han`mkauh. 

But in all things we 

commend ourselves as 

ministers of God: in much 

patience, in tribulations, in 

needs, in distresses, 

 ϝ̲з̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ ̳Ͻ̴л̶З̳ж ̱̭с̶̲І ̵̴Э̳Ъ с̴Т ̶Э̲Ϡ

 ̴аϜΖϹ̳Ϸ̲Ъ̴̪  ̱Ͻ̶ϡ̲Њ с̴Т̪̱Ͻу̴ϫ̲Ъ  с̴Т

̪̲Ϲ̴ϚϜ̲Ϲ̲І  с̴Т̪̱ϤϜ̲ϼм̳Ͻ̲Ў  с̴Т

.̱Ϥϝ̲Чу̴Ў 
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Qen hanerqwt qen han`stekwou 

qen han`s; orter qen hanqici qen 

han`srwic qen hannycti à. 

in stripes, in 

imprisonments, in tumults, 

in labors, in sleeplessness, 

in fastings; 

 с̴Т̪̱Ϥϝ̲Ϡ̲Ͻ̲Ў  с̴Т̪̱дн̳ϯ̳Ђ  с̴Т

̪̱Ϥϝ̲ϠϜ̲Ͻ̴Г̶ЎϜ  с̴Т̪̱Ϟϝ̲Л̶Ϧ̲ϒ  с̴Т

̪̱ϼϝ̲л̶Ђ̲ϒ  с̴Т.̱аϜ̲н̶Њ̲ϒ 

Qen outoubo qen oucwoun qen 

oumetref`wou`nhyt qen oumet̀ ,rictoc 

qen oùpneuma efouab qen oùagapy 

`natmets obi. 

by purity, by 

knowledge, by 

longsuffering, by kindness, 

by the Holy Spirit, by 

sincere love, 

 с̴Т̪̱Ϣ̲ϼϝ̲л̲А  с̴Т̪̱б̶Я̴К  с̴Т̪̱Ϣϝ̲ж̲ϒ  с̴Т

̪̱С̶Г̳Ю  ̴ϰмΗϽЮϜ с̴Т̴̪ЀϹ̳̳Ч̶ЮϜ  с̴Т

 ̲ы̴Ϡ ̱ϣΖϡ̲ϳ̲в̪̱̭ϝ̲т̴ϼ 

Qen oucaji `nte `;myi qen oujom 

`nte Vnou]  `ebol hiten ni hoplon `nte 

] me; myi na ou`inam nem na ja [y . 

by the word of truth. By 

the power of God, by the 

armor of righteousness on 

the right hand and on the 

left, 

 ̴а̲ы̲Ъ с̴Т.̵̴Х̲ϳ̶ЮϜ  ̴ϰ̲ы̴Ѓ̴Ϡ ̴ ̴ϢΖн̳Ц с̴Т

 ̴еу̴г̲у̶Я̴Ю ̵̴Ͻ̴ϡ̶ЮϜ.̴ϼϝ̲Ѓ̲у̶Я̴Ю̲м 

Ebol  hiten ou`wou nem ous ws  

`ebol hiten ou`cmou nem oucahou`i 

`m`vry] `nhan`planoc nem han;̀ myi. 

by honor and dishonor, 

by evil report and good 

report; as deceivers, and yet 

true; 

 ̱Ϲ̶ϯ̲г̴Ϡ ̲м.̱дϜ̲н̲к  ̱̭р̴ϸ̲ϼ ̱ϥу̴Ћ̴Ϡ

 ̱ϥу̴Њм̲.̱е̲Ѓ̲ϲ  ̳е̶ϳ̲ж̲м ̲еу̵̴Я̴Џ̳г̲Ъ

.̲дн̳Ц̴ϸϝ̲Њ 

Hwc `ncecwoun `mmon an ouoh 

eucwoun `mmon@ hwc ennamou hyppe 

tenwn q@ hwc eu] `cbw nan ouoh 

`nceqwteb `mmon an. 

as unknown, and yet 

well known; as dying, and 

behold we live; as 

chastened, and yet not 

killed; 

 ̳е̶ϳ̲ж̲м ̲еу̴Юн̳л̶ϯ̲г̲Ъ.̲дн̳Тм̳Ͻ̶Л̲в 

 ̳е̶ϳ̲ж ϝ̲к̲м ̲еу̴ϧ̴Ϛϝ̲г̲Ъ.ϝ̲у̶ϳ̲ж  ̲еу̴ϠΖϸ̲ϕ̳г̲Ъ

 ̳Ͻ̶у̲О ̳е̶ϳ̲ж̲м.̲еу̴Юн̳ϧ̶Ч̲в 

Hwc enmokh `nhyt enra si de 

`ncyou niben@ hwc hanhyki en`iri de 

`noumys  `nrama`o@ hwc `mmonten h̀li 

ouoh ten`amoni `nhwb niben. 

as sorrowful, yet always 

rejoicing; as poor, yet 

making many rich; as 

having nothing, and yet 

possessing all things. 

 ̯ϝг̴ϚϜ̲ϸ ̳е̶ϳ̲ж̲м п̲жϜ̲Ͽ̲ϳ̲Ъ.̲дн̳ϲ̴Ͻ̲Т 

 с̴з̶П̳ж ̳е̶ϳ̲ж̲м ̲̭Ϝ̲Ͻ̲Ч̳У̲Ъ.̲ет̴Ͻу̴ϫ̲Ъ  ̲Ъ ̶д̲ϓ

 ΖЭ̳Ъ ̳Щ̴Я̶г̲ж ̳е̶ϳ̲ж̲м ϝ̲з̲Ю ̲̭с̶̲І ̲ъ.̱̭с̶̲І 

A  rwn ouwn oube ;ynou  `w 

niKorin ; oc ̀a penhyt ouw s c `ebol. 

O Corinthians! We have 

spoken openly to you, our 

heart is wide open. 

 ϝ̲лΗт̲ϒ ̶б̳Ы̶у̲Ю̴ϖ ̰ϰн̳ϧ̶У̲в ϝ̲з̳г̲Т

Ϝ ̲днΗу̴ϫ̶ж̴ϼн̳Ы̶Ю ϝ̲з̳ϡ̶Я̲Ц ..̰Й̴ЃΖϧ̳в 

Netenhej hwj an `nq̀ryi  `nqyten 

teten hej hwj de  `nq̀ryi  qen 

netenmet san`; maqt.  

You are not restricted by 

us, but you are restricted by 

your own affections. 

 ̲еу̴Ч̵̴у̲Џ̲ϧ̳в ̶Э̲Ϡ ϝ̲зу̴Т ̲еу̴Ч̵̴у̲Џ̲ϧ̳в ̶б̳ϧ̶Ѓ̲Ю

 с̴Т.̶б̳Ы̴Ϛϝ̲Ї̶ϲ̲ϒ 
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} jw de `mpais ebi`e be, e `nouwt 

nwten `m`vry] `nhansy ri @ oues c 

;ynou  `ebol hwten.  

Now in return for the 

same, I speak as to children, 

you also be open. 

 ϝ̲г̲Ъ ̳Ьн̳Ц̲ϒ ̲Щ̴Ю̲ϻ̴Ю ̯̭Ϝ̲Ͽ̲ϯ̲Т:р̴ϸ̲ъ̶м̲ц 

 ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ Ϝн̳жн̳Ъ ̲еу̴Л̴ЃΖϧ̳в. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

бЫЛугϮ Йв днЫϦ ϞфϜ  ϣгЛж. 
.еувϐ 

 

The Catholic Epistle 

днЫуЮнϪϝЫЮϜ 
 

Ka;olikon `ebol qen `n`epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra].  

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 днЫуЮнϪϝЫЮϜϣЮϝЂϼ ев ϝзгЯЛв 

ЬнЂϽЮϜ ϞнЧЛт ̪ ϣЂϹЧгЮϜ йϧЪϽϠ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ сϚϝϡϲϜ ϝт. 

Iakwboc =g@ =a - =i=b 
James 3: 1 - 12  ϞнЧЛт3 :1 - 12 

Mperer oumys  `nref] `cbw 

na`cnyou èretencwoun je tetenna [ i 

`nounis] `nh ap. 

My brethren, let not 

many of you become 

teachers, knowing that we 

shall receive a stricter 

judgment. 

 ϝ̲т ̲ет̴Ͻу̴ϫ̲Ъ ̲еу̴г̵̴Я̲Л̳в Ϝн̳жн̳Ы̲Ϧ ̲ъ

с̴̪Ϧ̲н̶϶̴ϖ  ̯ϣ̲жн̳з̶т̲ϸ ̳ϻ̳϶̶ϓ̲ж ϝ̲зΖж̲ϒ ̲еу̴г̴Юϝ̲К

.̲б̲З̶К̲ϒ 

Ten hi`wout gar tyrou `noumys 

`ncop@ vy`ete `n`fhiẁout an qen oucaji 

vai outelioc `nrwmi  pe `eouon `sjom 

`mmof `e[i,alinouc `mpicwma tyrf . 

For we all stumble in 

many things. If anyone does 

not stumble in word, he is a 

perfect man, able also to 

bridle the whole body. 

 ̳Ͻ̳ϫ̶Л̲ж ̱Ϣ̲Ͻу̴ϫ̲Ъ ̲̭ϝ̲у̶І̲ϒ с̴Т ϝ̲зΖж̲ц ̴г̲Ϯ.ϝ̲з̳Лу 

 ̲ШϜ̲ϻ̲Т ̴а̲ы̲Ы̶ЮϜ с̴Т ̳Ͻ̳ϫ̶Л̲т ̲ъ ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϖ

 ̰Э̳Ϯ̲ϼ̪̰Э̴вϝ̲Ъ  ̳т ̶д̲ϒ ̰ϼ̴ϸϝ̲Ц ΖЭ̳Ъ ̲б̴ϯ̶Я

 ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̴Ϲ̲Ѓ̲ϯ̶ЮϜ. 

Icje  de ten ] `nni, alinouc `erwou 

`nnih̀; wr `e`pjintoucwtem `ncwn ouoh 

tencwk `mpoucwma tyrf . 

Indeed, we put bits in 

horsesô mouths that they 

may obey us, and we turn 

their whole body. 

 Ϝ̲Ϻ̲н̳к̪̳Э̶у̲Ϸ̶ЮϜ  с̴Т ̲б̳ϯΗЯЮϜ ̳Й̲Џ̲ж

 ̶с̲Ы̴Ю ϝ̲л̴кϜ̲н̶Т̲ϒϝ̪̲з̲К̴мϝ̲Г̳Ϧ  ̲Ͻт̴Ϲ̳з̲Т

 ϝ̲л̲г̶Ѓ̴Ϯ.̳йΖЯ̳Ъ 

Hyppe ic nikè ej you ̀ete `ntaimai`y 

eucwk `mmwou `ebol hiten han;y ou 

eunas t s au`enou de `ebol hiten 

oukouji `nhi`y `e`vma ètefnaouw s  `e]  

`mpefouoi `erof `nje pireferhemi. 

Look also at ships: 

although they are so large 

and are driven by fierce 

winds, they are turned by a 

very small rudder wherever 

the pilot desires. 

 ̳е̳УΗЃЮϜ Ϝ̲Ϻ̲н̳к̪̯ϝЏ̶т̲ϒ  ̰ϣ̲гу̴З̲К ̲с̴к̲м

 Ϝ̲ϻ̲л̴Ϡ̴̪ϼϜ̲Ϲ̶Ч̴г̶ЮϜ  ̰ϰϝ̲т̴ϼ ϝ̲л̳Цн̳Ѓ̲Ϧ̲м

̪̰ϣ̲У̴Њϝ̲К  ̯Ϝ̵Ϲ̴Ϯ ̰Ϣ̲Ͻу̴П̲Њ ̰ϣΖТ̲ϸ ϝ̲к̳Ͻт̴Ϲ̳Ϧ

 ̳Ϲ̶Ћ̲Ц ̲̭ϝ̲І ϝ̲г̳ϫ̶у̲ϲ п̲Ю̴ϖ.̴Ͻт̴Ϲ̳г̶ЮϜ 
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Pairy] h wf pilac oukouji 

`mmeloc pe ouoh efcaji 

`nhanmetnis]@ hyppe ic oukouji 

`n`,rwm efrwk h `nouhul y t yrc.  

Even so the tongue is a 

little member and boasts 

great things. See how great 

a forest a little fire kindles! 

 ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̳дϝ̲Ѓ̵̴ЯЮϜ Ϝ̲ϻ̲Ы̲к ̰н̶Џ̳К ̲н̳к ̪

 ̳Ͻ̴Ϸ̲ϧ̶У̲т̲м ̰Ͻу̴П̲Њ.̯ϝг̵̴З̲Л̲ϧ̳в  ̰ϼϝ̲ж Ϝ̲Ϻ̲н̳к

̪̰ϣ̲Яу̴Я̲Ц  ̱ϸн̳Ц̳м Ζр̲ϒ.̳Ф̴Ͻ̶ϳ̳Ϧ 

Pilac  hwf ou`, rwm pe `̀ep̀colcel 

`nte `t`adikìa@ pilac `f,y `n q̀ryi  qen 

nimeloc ouoh `fhia[ ni `nca picwma 

tyrf ouoh  `frwk h `mpi`tro, oc `nte 

pijinmici ouo h `frwk h `ebol hiten 

] geenna. 

And the tongue is a fire, 

a world of iniquity. The 

tongue is so set among our 

members that it defiles the 

whole body, and sets on fire 

the course of nature; and it 

is set on fire by hell. 

 ̳дϝ̲Ѓ̵̴ЯЮϝ̲Т!̰ϼϝ̲ж  ̳б̲Юϝ̲К.̴б̶Ϫ̴шϜ  Ϝ̲ϻ̲Ы̲к

 ϝ̲з̴Ϛϝ̲Џ̶К̲ϒ с̴Т ̲Э̴Л̳Ϯ̪̳дϝ̲Ѓ̵̴ЯЮϜ  р̴ϻΖЮϜ

 ̲б̶Ѓ̴ϯ̶ЮϜ ̳Ё̵̴ж̲Ϲ̳т̪̳йΖЯ̳Ъ  ̲Ϣ̲Ͻ̴ϚϜ̲ϸ ̳а̴Ͻ̶Џ̳т̲м

̴̪д̶н̲Ы̶ЮϜ  ̶е̴в ̳а̲Ͻ̶Џ̳т̲м.̲бΖз̲л̲Ϯ 

Vucic  gar niben `nte ni;y rion nem 

nihala ] nem ni[ atfi nem n yèt qen 

niàmaiou ceerdamazin `mmwou ouoh 

ce`[no `njwou `n]vucic `nte ] metrwmi.  

For every kind of beast 

and bird, of reptile and 

creature of the sea, is tamed 

and has been tamed by 

mankind. 

 ̴ϼн̳уΗГЮϜ̲м ̴Єн̳ϲ̳н̶Я̴Ю ̱Й̶ϡ̲А ΖЭ̳Ъ Ζд̲ц

 ̴ϤϝΖт̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ̲м ̴Ϥϝ̲ТϝΖϲ̲Ͽ̵ЮϜ̲м̪̳ЭΖЮ̲ϻ̳т  ̶Ϲ̲Ц̲м

 ̴Й̶ϡΖГЯ̴Ю ̲ЭΖЮ̲ϻ̲Ϧ.̵̴рϽ̴̲Ї̲ϡ̶ЮϜ 

Pilac  de ǹ;of  `mmon `hli `nrwmi 

`s`;ro `mmof `è[nejwf ouatcemn y pe 

ef hwou efmeh `mma; oùi `nte `vmou. 

But no man can tame 

the tongue. It is an unruly 

evil, full of deadly poison. 

 ̲е̴в ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̳Йу̴Г̲ϧ̶Ѓ̲т ̲ы̲Т ̳дϝ̲Ѓ̵̴ЯЮϜ ϝΖв̲ϒ̲м

 ̲ϒ ̴ЀϝΖзЮϜ ̶д.̴̵̳̲ϻ̲̳т  ̪̳Б̲ϡ̶Џ̳т ̲ъ ΔϽ̲І ̲н̳к

 ̯ϝ̵г̳Ђ ̰нΗЯ̶г̲в.̯ϝϧу̴г̳в 

A n`cmou `eVnou]  ouoh V iwt `ebol 

`mmof ouoh `n`qryi `nqytf t enhwous 

`nnirwmi nyètaf ; amìwou `nje Vnou]  

eùoni `mmof. 

With it we bless our 

God and Father, and with it 

we curse men, who have 

been made in the similitude 

of God. 

 ̲Ζ ̳Ш̴ϼϝ̲ϡ̳ж ̴й̴Ϡ̪̲ϞфϜ  ̳е̲Л̶Я̲ж ̴й̴Ϡ̲м

 ̴й̶ϡ̴І п̲Я̲К Ϝн̳жΖн̲Ы̲Ϧ ̶Ϲ̲Ц ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲ЀϝΖзЮϜ

.̴Ζ 

Ebol qen pir w rw cenyou `ebol 

`nje pi`cmou nem picahou`i pet`cse je  

an pe na`cnyou `nte nai swpi `mpairy] . 

Out of the same mouth 

proceed blessing and 

cursing. My brethren, these 

things ought not to be so. 

 ̰ϣ̲Ъ̲Ͻ̲Ϡ ̳Ϭ̳Ͻ̶Ϸ̲Ϧ ̴Ϲ̴ϲϜ̲н̶ЮϜ ̴б̲У̶ЮϜ ̲е̴в

!̰ϣ̲з̶Л̲Ю̲м  ̶д̲ϒ с̴Ϧ̲н̶϶̴ϖ ϝ̲т ̳ϱ̳Я̶Ћ̲т ̲ъ

 ̳ϼн̳в̶̳цϜ ̴и̴ϻ̲к ̲дн̳Ы̲Ϧ.Ϝ̲ϻ̲Ы̲к 

Myti s are ] moumi bebi 

`mpetholj nem pe ; mol h `ebolqen 

paioùwten rw `nouwt.  

Does a spring send forth 

fresh water and bitter from 

the same opening? 

 ̱е̶у̲К ̴ЁУ̶̲ж ̶е̴в ̳Й̴ϡ̶з̳т ̯ϝКн̳ϡ̶з̲т ΖЭ̲Л̲Ю̲ϒ

 ̲Ϟ̶ϻ̲Л̶ЮϜ ̱Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м.ΖϽ̳г̶ЮϜ̲м 
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My ouon `sjom na`cnyou `noubw 

`nkente `ntec`iri `nhanjwit ie oubw 

`ǹaloli `ntec`iri `n hankente @ pairy] 

`nnèspet mol h er oumwou efholj.  

Can a fig tree, my 

brethren, bear olives, or a 

grapevine bear figs? Thus 

no spring yields both salt 

water and fresh. 

 ̲Й̲з̶Ћ̲Ϧ ̶д̲ϒ ̰ϣ̲зу̴Ϧ с̴Ϧ̲н̶϶̴ϖ ϝ̲т ̳ϼ̴Ϲ̶Ч̲Ϧ ̶Э̲к

̪̯ϝжн̳ϧ̶т̲Ͼ  ̲Ъ ̶м̲ϒ ̰ϣ̲в̶Ͻ̬̯ϝзу̴Ϧ  ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ̲ъ̲м

 ̯ϝϳ̴Юϝ̲в ̯̭ϝ̲в ̳Й̲з̶Ћ̲т ̰Ин̳ϡ̶з̲т ̯ϝϠ̶ϻ̲К̲м. 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 ̭ϝуІъϜ ъм бЮϝЛЮϜ ϜнϡϳϦ ъсϧЮϜ 
сТ  йϦнлІм ЬмϿт бЮϝЛЮϜ ̪бЮϝЛЮϜ
 ϝвϜмрϻЮϜ  амϹт  ϢϸϜϼϜ ЙзЋт
Ϝ пЮϖц.еувϐ .ϹϠ 

 

The Acts 

ЁуЃЪϽϠшϜ 
 

Praxic `nte nenio] `n`apoctoloc@ 

`ere pou`cmou e;ouab swpi neman. 

Amyn.  

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

 ев ЭЋТЬϝгКϒ  ЭЂϽЮϜ ϝзϚϝϠϐ

 ϰмϽЮϜ ϣгЛзϠ еуЮнгЇгЮϜ ϼϝлАцϜ

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ блϧЪϽϠ ̪ЀϹЧЮϜ 

Praxic =k=d@ =a - ==k=g 
Acts 24: 1 - 23 ЬϝгКϒ 24 :1 - 23 

Menenca `tiou `n`ehoou de af`i `eh̀r yi 

`nje piar ,y`ereuc A naniac nem 

han`precbuteroc@ nem kerytwr je 

Te rt illoc @ nai `etau`i auouwnh 

`mpihygemwn qa Pauloc . 

 Now, after five days 

Ananias the high priest 

came down with the elders 

and a certain orator named 

Tertullus. These gave 

evidence to the governor 

against Paul. 

 ϝΖу̴жϝ̲з̲ϲ ̲ϼ̲Ϲ̲ϳ̶жϜ ̱аϝΖт̲ϒ ̴ϣ̲Ѓ̶г̲϶ ̲Ϲ̶Л̲Ϡ̲м

 ̴ϴн̳уΗЇЮϜ ̲Й̲в ̴ϣ̲з̲л̲Ы̶ЮϜ ̳Ёу̴Ϛ̲ϼ  ̱ϟу̴Г̲϶̲м

 ̳й̳г̶ЂϜ  ̳ЁΗЯ̳Ϧ̶Ͻ̲Ϧ ̳ЎϽ̲̲Л̲Т . с̴ЮϜ̲н̶Я̴Ю Ϝн

.̲ЁЮ̳н̳Ϡ ΖϹ̴Ў 

Eta f mou]  de `erof afer hytc 

`nerkatygorin `nje Tertilloc efjw 

`mmoc. 

And when he was called 

upon, Tertullus began his 

accusation, saying: 

 ̴ϣ̲тϝ̲Ы̵̴ЇЮϜ с̴Т ̳ЁΗЯ̳Ϧ̶Ͻ̲Ϧ ̲ϒ̲Ϲ̲ϧ̶ϠϜ ̲с̴К̳ϸ ϝΖг̲Я̲Т

:̯ы̴Ϛϝ̲Ц 

Cs op `nje ouhir yny ecos  `ebol 

hitotk nem hanta ho `eratou eusw pi 

`mpaie;noc `ebol hiten pekfirwou s 

caca de niben nem qen mai niben 

ñSeeing that through you we 

enjoy great peace, and 

prosperity is being brought 

to this nation by your 

foresight, we accept it 

always and in all places, 

èϝ̲зΖж̴ϖ  п̲Я̲К ̲Щ̴ϧ̲Г̴ЂϜ̲н̴Ϡ ̲дн̳Я̴Њϝ̲ϲ

 ̳цϜ ̴и̴ϻ̲л̴Ю ̶Ϥ̲ϼϝ̲Њ ̶Ϲ̲Ц̲м ̱Эт̴Ͽ̲Ϯ ̱а̲ы̲Ђ ̴ϣΖв

 ̲Ш̴Ͻу̴Ϡ̶Ϲ̲ϧ̴Ϡ ̳ϱ̴Юϝ̲Ћ̲в ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̳Э̲ϡ̶Ч̲з̲Т . Ηт̲ϒ ϝ̲л

 ̴Т ̱Ͻ̶Ы̳І ̵̴Э̳Ы̴Ϡ ̳ЁЫ̶̴Яу̴Т ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̵̴Э̳Ъ с 

.̱дϝ̲Ы̲в ̵̴Э̳Ъ̲м ̱дϝ̲в̲Ͼ 
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tenswp `mmok `kratic; e Vy li x qen 

s eph̀mot niben. 

most noble Felix, with all 

thankfulness. 

Hina de `nta`stemta hno `mmok 

ǹhou`o ]twb h `mmok e;rekcwtem `eroi 

qen ouswt `ebol `nh̀r yi qen 

tekmet èpikyc. 

Nevertheless, not to be 

tedious to you any further, I 

beg you to hear, by your 

courtesy, a few words from 

us. 

 ̶д̲ϒ ̳Ёг̴̲ϧ̶Ю̲ϒ ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ ̲Щ̲Ц̵̴н̲К̳ϒ Ζы̲ϛ̴Ю ̶е̴Ы̲Ю̲м

 ̲Л̲г̶Ѓ̲Ϧ.̲Щ̴г̶Я̴ϳ̴Ϡ ̴ϼϝ̲Ћ̴ϧ̶϶̴ъϝ̴Ϡ ϝ̲з 

Anjimi  gar `mpairwmi `nloimoc 

efkim `ehan `s; orter `nniIoudai t yrou 

et s op qen ] oikoumeny efoi ǹhouit  

`nte t̀ herecic `nniNazwreoc. 

For we have found this man 

a plague, a creator of 

dissension among all the 

Jews through out the world, 

and a ringleader of the sect 

of the Nazarenes. 

 ̯ϜϹ̴Ѓ̶У̳в ̲Э̳ϮΖϽЮϜ Ϝ̲ϻ̲к ϝ̲ж̶Ϲ̲Ϯ̲м ̶Ϻ̴ϖ ϝ̲зΖж̴ϗ̲Т

 ̶ЮϜ ̴Йу̴г̲Ϯ ̲е̶у̲Ϡ ̱ϣ̲з̶ϧ̴Т ̲ϭ̵̴у̲л̳в̲м ̴ϸн̳л̲у

 ̶Ч̴в̲м ̴ϣ̲жн̳Ы̶Ѓ̲г̶ЮϜ с̴Т ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴ϣ̲Лу̴І ̲аϜ̲Ϲ

 ̲еу̵̴т̴Ͻ̴ЊϝΖзЮϜ. 

Vai  `etaf [ wnt `ecwf `mpikeervei 

ouoh an`amoni `mmof@ ouoh anouws 

`e]hap `erof kata vy`ete vwn `nnomoc. 

 He even tried to profane 

the temple, and we seized 

him, and wanted to judge 

him according to our law. 

 ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̲Э̲Ы̶у̲л̶ЮϜ ̲Ё̵̴ϯ̲з̳т ̶д̲ϒ ̲И̲Ͻ̲І ̶Ϲ̲Ц̲м

 ̳Ы̶ϳ̲ж ̶д̲ϒ ϝ̲ж̶ϸ̲ϼ̲ϒ̲м ̳иϝ̲з̶Ы̲Ѓ̶в̲ϒ ̴й̶у̲Я̲К ̲б

ϝ̲з̴Ђн̳вϝ̲ж ̲ϟ̲Ѓ̲ϲ. 

Alla Luciac pi,iliar,oc af`i 

`njonc `nhou`o ouoh af[itf `ebol qen 

nenjij.  

But the commander Lysias 

came by and with great 

violence took him out of our 

hands, 

 ̱Ϲт̴Ϲ̲І ̱С̶з̳Л̴Ϡ ̳Ͻу̴в̲цϜ ̳Ѐϝ̲у̴Ѓу̴Ю ̲Э̲ϡ̶Ц̲ϓ̲Т

 ̲ϒ ̴е̶у̲Ϡ ̶е̴в ̳и̲ϻ̲϶̲ϒ̲м.ϝ̲зт̴Ϲ̶т 

Vai `ete ouon`sjom `mmok `e`emi 

`ebol hitotf `n;ok@ aksanqetqwtf 

e;be nai tyrou `et ennaerkat ygorin 

`erof `nqytou . 

commanding his accusers to 

come to you. By examining 

him yourself you may 

ascertain all these things of 

which we accuse him.ò 

 ̲еу̴Ы̲ϧ̶Ї̳г̶ЮϜ ̲Ͻ̲в̲ϒ̲м Ϝн̳Ϧ̶ϓ̲т ̶д̲ϒ ̴й̶у̲Я̲К

 ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ̶д̲ϒ ̲ϥ̶Ћϳ̲̲Т Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̲Щ̳з̴Ы̶г̳т ̳й̶з̴в̲м .

Ϝ ̴ϼн̳в̳цϜ ̴и̴ϻ̲к ̲Йу̴г̲Ϯ ̲б̲Я̶Л̲Ϧ с̴ϧΖЮ

 ̴й̶у̲Я̲К ϝ̲л̴Ϡ с̴Ы̲ϧ̶Ї̲ж.ç 

Auoua htotou  ǹje niIoudai je nai 

sop `mpairy].  

And the Jews also assented, 

maintaining that these 

things were so. 

 ̳й̲Ч̲ТϜ̲м Ζб̳Ϫ  :̲еу̴Я̴Ϛϝ̲Ц ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̳ϸн̳л̲у̶ЮϜè Ζд̴ϖ

 ̲Ы̲к ̲ϼн̳в̳цϜ ̴и̴ϻ̲кϜ̲ϻ.ç 

A f`erou`w `nje Pauloc `etaf 

[ wrem `erof `nje pihygemwn 

e; refcaji @ eicwoun `mmok ic oumys  

`nrompi ekoi `nref]hap `epai`slwl 

] naèrouw qen ouounof `nhyt `eh̀r yi 

Then Paul, after the 

governor had nodded to him 

to speak, answered: 

ñInasmuch as I know that 

you have been for many 

years a judge of this nation, 

I do the more cheerfully 

answer for myself, 

 ̲Ю̴ϖ ̲ϓ̲в̶м̲ϒ ̶Ϻ̴ϖ ̳ЁЮ̳н̳Ϡ ̲Ϟϝ̲Ϯ̲ϓ̲Т с̴ЮϜ̲н̶ЮϜ ̴й̶у

 :̲бΖЯ̲Ы̲ϧ̲т ̶д̲ϒè ̲ЩΖж̲ϒ ̳ϥ̶г̴Я̲К ̶Ϲ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ с̵̴ж̴ϖ

 ̴ϣΖв̳цϜ ̴и̴ϻ̲л̴Ю ̱Ќϝ̲Ц ̱Ϣ̲Ͻу̴ϫ̲Ъ ̲еу̴з̴Ђ ̳ϻ̶з̳в

 Ζг̲К Ηϭ̲ϧ̶ϲ̲ϒ ̴Ϡ рϽ̴̶в̲ϒ с̴Т ϝ ̱м̳Ͻ̳Ђ ̴Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϓϼ. 
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`ejwi. 

Eouon`sjom `mmok `e`emi je `mpate 

hou`o `emyt `cnau `n`ehoou swpi icjen 

`etaise `eIeroucalym  `eouwst . 

because you may ascertain 

that it is no more than 

twelve days since I went up 

to Jerusalem to worship. 

 ̲РϽ̴̶Л̲Ϧ ̶д̲ϒ ̰ϼ̴ϸϝ̲Ц ̲ϥ̶ж̲ϒ̲м с̴Ю ̲Ёу̶̲Ю ̳йΖж̲ϒ

 ̳ϻ̶з̳в ̯ϝв̶н̲т ̲Ͻ̲Ї̲К ̶с̲з̶ϪϜ ̴е̴в ̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ

 ̴Л̲Њ ̲бу̴Я̲І̳ϼм̳ϒ с̴Т ̲Ϲ̳ϯ̶Ђ̲ц ̳Ϥ̶Ϲ. 

Ouou oude `mpoujemt qen piervei 

eicaji nem ouai oude ei`s;orter 

`nnimys  oude qen nicunagwgy oude 

kata polic . 

 And they neither found 

me in the temple disputing 

with anyone nor inciting the 

crowd, either in the 

synagogues or in the city. 

 ̯ϜϹ̲ϲ̲ϒ ΗϬϝ̲ϲ̳ϒ ̴Э̲Ы̶у̲л̶ЮϜ с̴Т с̴жм̳Ϲ̴ϯ̲т ̶б̲Ю̲м

 с̴Т ̲ъ̲м ̴ϟ̶ЛΖЇЮϜ ̲е̴в ̯ϝЛΗг̲ϯ̲Ϧ ̳Й̲з̶Њ̲ϒ ̶м̲ϒ

 ̲г̶ЮϜ.̴ϣ̲зт̴Ϲ̲г̶ЮϜ с̴Т ̲ъ̲м ̴Й̴вϝ̲ϯ 

Ouou ̀ mmon `sjom `mmwou qaroi  

`etahe nai `eratou nak ètouerka  

t ygorin `mmwou qaroi ] nou. 

Nor can they prove the 

things of which they now 

accuse me. 

ϝ̲в Ϝн̳ϧ̴ϡ̶ϫ̳т ̶д̲ϒ ̲дн̳Лу̴Г̲ϧ̶Ѓ̲т ̲ъ̲м 

.Ζс̲Я̲К ̲дфϜ ̴й̴Ϡ ̲дн̳Ы̲ϧ̶Ї̲т 

} ou`wnh de `mvai nak `ebol je 

kata paimwit `ete nai jw `mmof je 

herecic aisems i `mpairy] `mVnou] 

`nte naio]  einah]  `enyt yrou et`cqyout 

qen pinomoc nem nìprov yt yc. 

But this I confess to you, 

that according to the Way 

which they call a sect, so I 

worship the God of my 

fathers, believing all things 

which are written in the 

Law and in the Prophets. 

 ̲мϜ̲ϻ̲л̴Ϡ ̲Щ̲Ю ΗϽ̴Ц̳ϒ с̴зΖз̴Ы̲Ю ̲ϟ̲Ѓ̲ϲ с̴зΖж̲ϒ :

 ΖЮϜ ̴Хт̴ϽΖГЮϜ ̳й̲Ю ̲дн̳Юн̳Ч̲т р̴ϻè ̰ϣ̲Лу̴Іç 

 ϝ̲в ̵̴Э̳Ы̴Ϡ ̯ϝз̴в̶ϕ̳в с̴Ϛϝ̲Ϡϐ ̲й̲Ю̴ϖ ̳Ϲ̳ϡ̶К̲ϒ Ϝ̲ϻ̲Ы̲к

 ̰Ϟн̳ϧ̶Ы̲в ̲н̳к ̴Ѐн̳вϝΖзЮϜ с̴Т

.̴̭ϝ̲у̴ϡ̶ж̲цϜ̲м 

Eouon `ntyi `mmau `nouhelpic 

`eVnou]  ;y `ete nai hwou comc `ebol 

qajwc ] ``anactacic e;naswpi `nni`; myi 

nem niref [ i `njonc. 

I have hope in God, which 

they themselves also accept, 

that there will be a 

resurrection of the dead, 

both of the just and the 

unjust. 

 с̴Т ̴Ζϝ̴Ϡ ̰̭ϝ̲Ϯ̲ϼ с̴Ю̲м ̲в ̯ϝЏ̶т̲ϒ ̶б̳к ϝ

 ̳й̲жм̳Ͻ̴З̲ϧ̶з̲т ̰ϣ̲вϝ̲у̴Ц ̳дн̳Ы̲Ϧ ̲Рн̶̲Ђ ̳йΖж̲ϒ :

 ̶в̲ч̴Ю ̴ϣ̲г̲Ϫ̲цϜ̲м ̴ϼϜ̲Ͻ̶Ϡ̲цϜ ̴ϤϜ̲н. 

Nh̀r yi de qen vai ] erackin hw 

e; recs wpi nyi `nje oucunyd ycic 

`nat`[rop nahren V nou]  nem nahren 

nirwmi `ncyou niben.  

This being so, I myself 

always strive to have a 

conscience without offense 

toward God and men. 

 ̲дн̳Ы̲у̴Ю с̴Ѓ̶У̲ж ̳Ϟ̵ϼ̴̲ϸ̳ϒ ̯ϝЏ̶т̲ϒ ϝ̲ж̲ϒ ̲Щ̴Ю̲ϻ̴Ю

 ̲Ͻ̶ϫ̲К ̲ы̴Ϡ ̰Ͻу̴г̲Ў ̯ϝг̴ϚϜ̲ϸ с̴Ю ̴н̶ϳ̲ж ̶е̴в ̱Ϣ

.̴ЀϝΖзЮϜ̲м ̴ 

Ebol  de hiten hanmys  `nrompi ai`i 

è;ri ``iri `nhanme; nayt `mpae; noc nem 

hanp̀rocv ora @ nai `etaujemt 

ñNow after many years I 

came to bring alms and 

offerings to my nation, in 

the midst of which some 

Jews from Asia found me 

purified in the temple, 

 ̳Й̲з̶Њ̲ϒ ̳ϥ̶ϛ̴Ϯ ̱Ϣ̲Ͻу̴ϫ̲Ъ ̲еу̴з̴Ђ ̲Ϲ̶Л̲Ϡ̲м

 ̲Њ ̲еу̴ϠϜ̲Ͻ̲Ц̲м с̴ϧΖв̴̳ц ̱Ϥϝ̲Ц̲Ϲ ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т̲м .

 ̲Ёу̶̲Ю ̴Э̲Ы̶у̲л̶ЮϜ с̴Т ̯ϜϽ̵̴л̲Г̲ϧ̳в с̴ж̲Ϲ̲Ϯ̲м

 ̶б̳к ̰а̶н̲Ц ̱ϟ̲П̲І ̲Й̲в ̲ъ̲м ̱Й̶г̲Ϯ ̲Й̲в

.ϝΖу̴Ђ̲ϒ ̶е̴в ̰ϸн̳л̲т 
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eitoubyout `nqytou qen piervei nem 

oumys an oude nem ou`s;orter an  

han Ioudai de `ebolqen ]A ci`a. 

neither with a mob nor with 

tumult. 

Nai `ete nac`cs e `nce`i nahrak ouoh 

`nceerka t ygorin icje ouon `ntwou 

`nouhwb nemyi. 

They ought to have been 

here before you to object if 

they had anything against 

me. 

 ̲Щ̶т̲Ϲ̲Ю Ϝм̳Ͻ̳Џϳ̶̲т ̶д̲ϒ с̴П̲ϡ̶з̲т ̲дϝ̲Ъ

 ̲Ъ ̶д̴ϖ Ϝн̳Ы̲ϧ̶Ї̲т̲м ̶̭̰с̲І Ζс̲Я̲К ̶б̳л̲Ю ̲дϝ. 

Mmon nai `n;wou maroujoc je ou 

`n[ i`njonc aujemf `nqyt ei`ohi `erat 

qen pima `n]h ap. 

Or else let those who are 

here themselves say if they 

found any wrongdoing in 

me while I stood before the 

council, 

 Ϝм̳Ϲ̲Ϯ̲м Ϝ̲Ϻϝ̲в ̶б̳л̳Ѓ̳У̶ж̲ϒ ̴̲̭ъ̳ϕ̲к ̶Э̳Ч̲у̴Ю ̶м̲ϒ

 ̲ϒ̲м ̴ϟ̶жΖϻЮϜ ̲е̴в Ζс̴Т ̲аϝ̲в̲ϒ ̰б̴Ϛϝ̲Ц ϝ̲ж

 ̴Й̲г̶ϯ̲г̶ЮϜ. 

Ie e; be tai`cmy `nouwt ; ai `etaios c 

`ebol `nqytou ei`ohi `erat je e ; be 

`t`anactacic `nte nirefmwout `anok 

ce]h ap `eroi `mvoou hi ;ynou.  

unless it is for this one 

statement which I cried out, 

standing among them, 

óConcerning the 

resurrection of the dead I 

am being judged by you this 

day.ôò But 

 ̴Ϲ̴ϲϜ̲н̶ЮϜ ̴Ь̶н̲Ч̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к ̴ϣ̲л̴Ϯ ̶е̴в Ζъ̴ϖ

 ̲Њ р̴ϻΖЮϜ ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ ̯ϝУ̴ЦϜ̲м ̴й̴Ϡ ̳ϥ̶϶̲Ͻс̵̴ж̲ϒ : 

Ϝ̲н̶в̲цϜ ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ц ̴Э̶Ϯ̲ϒ ̶е̴в ̳б̳Ы̶з̴в ̳б̲Ъϝ̲ϲ̳ϒ ̴Ϥ

 ̲а̶н̲у̶ЮϜç. 

Af hitou  de `evahou `nje V uli x 

ef`emi qen outajro e;be na pimwit 

`eafjoc je `es wp af s an`i `e`hr yi `nje 

Luciac pi, iliar ,oc ei`e`emi e;be 

;ynou.  

when Felix heard these 

things, having more 

accurate knowledge of the 

Way, he adjourned the 

proceedings and said, 

ñWhen Lysias the 

commander comes down, I 

will make a decision on 

your case.ò 

 ̶Ϻ̴ϖ ̶б̳л̲Я̲л̶в̲ϒ ̳ЁЫ̶̴Яу̴Т Ϝ̲ϻ̲к ̲Й̴г̲Ђ ϝΖг̲Я̲Т

 ̳ϒ ̱Ху̴Ч̶ϳ̲Ϧ ̴Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϓ̴Ϡ ̳б̲Я̶Л̲т ̲дϝ̲Ъ Ϝ̲ϻ̲к ̲ϼн̳в

 :̯ы̴Ϛϝ̲Ц ̴Хт̴ϽΖГЮϜè ̲ϼ̲Ϲ̲ϳ̶жϜ п̲ϧ̲в

 ̲цϜ ̳Ѐϝ̲у̴Ѓу̴Ю ̶е̲К ̳Љϳ̶̲Т̲ϒ ̳Ͻу̴в

 ̶б̳Ъ̴ϼн̳в̳ϒç. 

Eafoua hcahni `mpi`ekatontar, oc 

è`areh `erof Pauloc  `e] `mton de naf 

ouoh `e`stemsos t `hli `n te ny`etenouf 

`esemsy tf . 

 So he commanded the 

centurion to keep Paul and 

to let him have liberty, and 

told him not to forbid any of 

his friends to provide for or 

visit him. 

 ̳ЁЮ̳н̳Ϡ ̲ЀϽ̶̲ϳ̳т ̶д̲ϒ ̴ϣ̲ϛ̴г̶ЮϜ ̲Ϲ̴Ϛϝ̲Ц ̲Ͻ̲в̲ϒ̲м

 ̲Й̲з̶г̲т ̲ъ ̶д̲ϒ̲м ̰ϣ̲Ћ϶̶̳ϼ ̳й̲Ю ̲дн̳Ы̲Ϧ̲м

 ̶м̲ϒ ̳й̲в̴Ϲ̶Ϸ̲т ̶д̲ϒ ̴й̴Ϡϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ̶е̴в ̯ϜϹ̲ϲ̲ϒ

 ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̲с̴Ϧ̶ϓ̲т. 

Picaji de `nte P[oic  ef`eaiai ouoh 

ef`e`asai@ ef`e`amahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

 ϿϧЛϦм нгзϦ ϞϽЮϜ ϣгЯЪ ЬϿϦ бЮ
 .ϣЂϹЧгЮϜ  ϣЃузЪ сТ ϥϡϫϦм

.еувϐ 
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The Liturgy  Psalm 

ϼнвϿв ЀϜϹЧЮϜ 

 

ϽувϜϿв ев ϝзгЯЛв сϡзЮϜ ϸмϜϸ йϧЪϽϠ ̪

.еувϐ .ϝзЛв днЫϦ ϣЂϹЧгЮϜ 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

 

"almoc tw Dauid =o=y@ =z> =y Psalm 78: 7, 8 ЮϜϿгϼнв 78 :7 ̪8 

 Mperer v̀meùi ǹnenànomìa 

ǹar,eoc @ marou`ersorp `ntahon 

`n,wlem `nje nekmetsenhyt @ je 

an`erhyki `emasw@ `ariboỳ;in `eron 

V nou] Pencwtyr e;be `pw ou 

`mpekran. Allyloui`a.  

 Do not remember 

former iniquities against us! 

Let Your compassion 

speedily reach us, for we 

are exceedingly humbled. 

Help us, O God, our Savior, 

for the glory of Your name. 

Alleluia. 

ϽЪϻϦ ъ  ϝзЪϼϹϧЯТ .пЮмцϜ ϝзвϝϪϐ

 ЩϦϝТϒϼ ̯ϝЛтϽЂ цϦ ϹЦ ϝзж ϝзЫЃг

 ̯ϜϹϮϒ . ЭϮϒ ев ϝзЋЯϷв  ϝт ϝзК

ЩгЂϜ Ϲϯв. ЯЯкЯу.ϝтн 

 

The Liturgy  Gospel 

Эуϯжϖ ЀϜϹЧЮϜ 

 

 ϝзлЮϖм ϝзϠϼ .ϞϽЮϜ бЂϝϠ сϦфϜ Шϼϝϡв

 еϠϜ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϝзЋЯϷвм .сϳЮϜ 

бϚϜϹЮϜ ϹϯгЮϜ йЮ рϻЮϜ .еувϒ ϹϠцϜ пЮϖ 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

 ϝзгЯЛв Эуϯжϖ ев ЭЋТ ϝЦнЮ

ϽуЇϡЮϜ.  ϝзуЯК йϦϝЪϽϠ.еувϐ 

Loukan =i=e@ =i=a - =l=b 
Luke 15: 11 - 32 ϝЦнЮ 15 :11 - 32 

Pejaf  de je ne ouon ourwmi 

`eouontef sy ri `cnau ̀mmau. 

Then He said: ñA 

certain man had two sons. 
:̲Ьϝ̲Ц̲м è ̰дϝ̲Ѓ̶ж̴ϖ  ̳й̲Ю ̲дϝ̲Ъ.̴дϝ̲з̶ϠϜ 

Ouoh peje ikouji ète `nqytou 

`mpefiwt je paiwt moi n yi `ntatoi `nte 

And the younger of 

them said to his father, 

óFather, give me the portion 

 ϝ̲г̳к̳Ͻ̲П̶Њ̲ϒ ̲Ьϝ̲Ч̲Т:̴йу̴Ϡ̲ц  с̴Ϡ̲ϒ ϝ̲т

 ̲е̴в с̴з̳ϡу̴Ћ̳т р̴ϻΖЮϜ ̲б̶Ѓ̴Ч̶ЮϜ с̴з̴Г̶К̲ϒ

.̴Ьϝ̲г̶ЮϜ  ϝ̲г̳л̲Ю ̲б̲Ѓ̲Ч̲Т.̳й̲ϧ̲Їу̴Л̲в 
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] oucìa@ `n;of de afvws `mpiwnq  

`eh̀rau.  

of goods that falls to me.ô 

So he divided 

Ouoh menenca oumys  `n`ehoou an 

af ; wou]  `nhwb niben `nje pikouji 

`nsyri afs enaf `e`ps emmo `eou,wra 

ecou`you ouoh afjer tefouci`a `ebol 

`mmau efonq qen oumetatoujai.  

to them his livelihood. 

And not many days after, 

the younger son gathered all 

together, journeyed to a far 

country, and there wasted 

his possessions with 

prodigal living. 

 ̳е̶Ϡ̴ъϜ ̲Й̲г̲Ϯ ̱Ϣ̲Ͻу̴ϫ̲Ы̴Ϡ ̶ϥ̲Ѓ̶у̲Ю ̱аϝΖт̲ϒ ̲Ϲ̶Л̲Ϡ̲м

 п̲Ю̴ϖ ̲Ͻ̲Тϝ̲Ђ̲м ̱̭с̶̲І ΖЭ̳Ъ ̳Ͻ̲П̶Њ̲цϜ

 ̱Ѕу̶̲Л̴Ϡ ̳й̲Юϝ̲в ̲ϼΖϻ̲Ϡ ̲Шϝ̲з̳к̲м ̱Ϣ̲Ϲу̴Л̲Ϡ ̱Ϣ̲ϼн̳Ъ

.̱РϽ̴̶Ѓ̳в 

Etafou ẁ de af [ o `nhwb niben 

`ebol af s wpi `nje ounis]  `nh̀bwn qen 

], wra ète `mmau ouoh `n; of hwf 

afer hytc `nerqa`e. 

But when he had spent 

all, there arose a severe 

famine in that land, and he 

began to be in want. 

 ̰Ин̳Ϯ ̲Ϩ̲Ϲ̲ϲ ̱̭с̶̲І ΖЭ̳Ъ ̲Х̲У̶ж̲ϒ ϝΖг̲Я̲Т

 ̲ϒ̲Ϲ̲ϧ̶Ϡϝ̲Т ̴Ϣ̲ϼн̳Ы̶ЮϜ ̲Щ̶Я̴Ϧ с̴Т ̰Ϲт̴Ϲ̲І ̶ϳ̲т.̳Ϭϝ̲ϧ 

ouoh af s enaf aftomf `eouai 

`nnirembaki `nte ], wra `ete `mmau 

uooh afouorpf `e`tkoi `emoni 

`nhanès au. 

Then he went and joined 

himself to a citizen of that 

country, and he sent him 

into his fields to feed swine. 

 ̴Э̶к̲ϒ ̶е̴в ̱Ϲ̴ϲϜ̲н̴Ϡ ̲Х̲Ћ̲ϧ̶ЮϜ̲м п̲Џ̲г̲Т

 ̴й̴Юн̳Ч̳ϲ п̲Ю̴ϖ ̳й̲Я̲Ђ̶ϼ̲ϓ̲Т ̴Ϣ̲ϼн̳Ы̶ЮϜ ̲Щ̶Я̴Ϧ

 п̲К̶Ͻ̲у̴Ю.̲Ͻт̴Ͼϝ̲з̲϶ 

Ouoh naferepiqumin `emah 'htf 

`ebol qen nijin`iri nh enauouomou `nje 

nie]au ouoh ne`mmon `hli ] naf pe.  

 And he would gladly 

have filled his stomach with 

the pods that the swine ate, 

and no one gave him 

anything. 

 ̲е̴в ̳й̲з̶Г̲Ϡ ̲̲ч̶г̲т ̶д̲ϒ с̴л̲ϧ̶Ї̲т ̲дϝ̲Ъ̲м

 ̳Ͻт̴Ͼϝ̲з̲Ϸ̶ЮϜ ̴ϥ̲жϝ̲Ъ р̴ϻΖЮϜ ̴Ϟн̳ж̶Ͻ̳Ϸ̶ЮϜ

 ̴й̴Г̶Л̳т ̶б̲Я̲Т ̳й̳Я̳Ъ̶ϓ̲Ϧ.̰Ϲ̲ϲ̲ϒ 

Eta pef hyt de ì `erof pejaf je 

ouon ouyr `nrembe, e `nte paiwt piwik 

oi ǹhoù o `erwou ànok de ] natako 

`mpaima qen ouh̀bwn. 

But when he came to 

himself, he said, óHow 

many of my fatherôs hired 

servants have bread enough 

and to spare, and I perish 

with hunger! 

 ̴й̴Ѓ̶У̲ж п̲Ю̴ϖ ̲Й̲Ϯ̲Ͻ̲Т:̲Ьϝ̲Ц̲м  ̶е̴в ̶б̲Ъ

 ̳Ϸ̶ЮϜ ̳й̶з̲К ̳Э̳Џ̶У̲т с̴Ϡ̲ц ̱Ͻу̴Ϯ̲ϒϝ̲ж̲ϒ̲м ̳Ͽ̶ϡ 

!̯ϝКн̳Ϯ ̳Щ̴Я̶к̲ϒ 

} natwnt `nta s e nyi ha paiwt 

ouoh `ntajoc naf je paiwt aiernobi 

`e`tve nem pek`m;o `ebol. 

I will arise and go to my 

father, and will say to him, 

ñFather, I have sinned 

against heaven and before 

you, 

 ̶Ϻ̲ϒ̲м ̳ан̳Ц̲ϒ ̳й̲Ю ̳Ьн̳Ц̲ϒ̲м с̴Ϡ̲ϒ п̲Ю̴ϖ ̳ϟ̲к ϝ̲т :

 ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ п̲Ю̴ϖ ̳Ϥ̶ϓ̲Г̶϶̲ϒ с̴Ϡ̲ϒ.̲Щ̲вϜΖϹ̳Ц̲м 

N] `m`ps a an je e ; roumou] `eroi 

je peksy ri àri t t `m`vry] `nouai 

and I am no longer 

worthy to be called your 

son. Make me like one of 

your hired servants.òô 

 ̲Щ̲Ю п̲К̶ϸ̳ϒ ̶д̲ϒ ̳Ϲ̶Л̲Ϡ ̯ϝ̵Ч̴ϳ̲ϧ̶Ѓ̳в ̳ϥ̶Ѓ̲Ю̲м

с̴з̶Я̲Л̶Ϯ̴Ϝ .̯ϝз̶ϠϜ  ̴Ϲ̲ϲ̲ϓ̲Ъ.̲ШϜ̲Ͻ̶Ϯ̲ϒ 
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`nnekrembe,e. 

Ouoh aftwnf af`i ha pefiwt @ `eti 

de icjen efou`you `mmof afnau `erof 

`nje pefiwt ouo h af s enhyt ouoh 

af [ oji af hitf `ejen tefna hbi ouoh 

af] vi `erwf.  

ñAnd he arose and came 

to his father. But when he 

was still a great way off, his 

father saw him and had 

compassion, and ran and 

fell on his neck and kissed 

him. 

ϝ̲Ъ ̶Ϻ̴ϖ̲м .̴йу̴Ϡ̲ϒ п̲Ю̴ϖ ̲̭ϝ̲Ϯ̲м ̲аϝ̲Ч̲Т ̶б̲Ю ̲д

 ̲ЍЪ̲̲ϼ̲м ̲еΖз̲ϳ̲ϧ̲Т ̳ин̳Ϡ̲ϒ ̳иϐ̲ϼ ̯ϜϹу̴Л̲Ϡ ̶Ь̲Ͽ̲т

 ̲м̲м ̳й̲ЯΖϡ̲Ц̲м ̴й̴Ч̳з̳К п̲Я̲К ̲Й̲Ц. 

Peje  pef sy ri de naf je paiwt 

aiernobi `e`tve nem pek`m;o `ebol 

`n]`m`ps a an je e ;roumou] `eroi je 

peksy ri.  

And the son said to him, 

óFather, I have sinned 

against heaven and in your 

sight, and am no longer 

worthy to be called your 

son.ô 

 ̳й̲Ю ̲Ьϝ̲Ч̲Т  ̳е̶Ϡ̴ъϜ п̲Ю̴ϖ ̳Ϥ̶ϓ̲Г̶϶̲ϒ с̴Ϡ̲ϒ ϝ̲т :

 ̯ϝ̵Ч̴ϳ̲ϧ̶Ѓ̳в ̳ϥ̶Ѓ̲Ю̲м ̲Щ̲вϜΖϹ̳Ц̲м ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ

 ̲Щ̲Ю п̲К̶ϸ̳ϒ ̶д̲ϒ ̳Ϲ̶Л̲Ϡз̶ϠϜ.̯ϝ 

Peje  pefiwt de `nnef èbiaik je 

,wlem `aniou`i ̀ ebol `n]hoùi]  `n`ctoly 

ouoh myic@ hiwtf ouo h ma ous̀ [ our 

`etefjij nem ou ; wou`i `enef[ alauj.  

ñBut the father said to 

his servants, óBring out the 

best robe and put it on him, 

and put a ring on his hand 

and sandals on his feet. 

 ̴и̴Ϲу̴ϡ̲Л̴Ю ̳Ϟ̲цϜ ̲Ьϝ̲Ч̲Т ̲ϣΖЯ̳ϳ̶ЮϜ Ϝн̳Ϯ̴Ͻ̶϶̲ϒ :

 с̴Т ̯ϝг̲Ϧϝ̲϶ Ϝн̳Я̲Л̶ϮϜ̲м ̳ин̳Ѓ̴ϡ̶Ю̲ϒ̲м п̲Юм̳цϜ

 с̴Т ̯̭Ϝ̲ϻ̴ϲ̲м ̴и̴Ϲ̲т.̴й̶у̲Я̶Ϯ̴ϼ 

Ouoh `aniou`i `mpimaci etsaneus  

s atf ouo h ǹtenouwm ouoh 

`ntenounof `mmon. 

And bring the fatted calf 

here and kill it, and let us 

eat and be merry; 

Ϝ̲м ̲еΖг̲Ѓ̳г̶ЮϜ ̲Э̶ϯ̴Л̶ЮϜ Ϝн̳в̵̴Ϲ̲Ц̲м ̳ин̳ϳ̲Ϡ̶Ϻ

 ̲ϰ̲Ͻ̶У̲ж̲м ̲Э̳Ъ̶ϓ̲з̲Т. 

Je pasy ri vai nafmwout pe ouoh 

afwnq naftaky out pe ouoh anjemf @ 

ouoh auerhytc `nounof `mmwou.  

 for this my son was 

dead and is alive again; he 

was lost and is found.ô And 

they began to be merry. 

 ̯ϝϧ̵̴у̲в ̲дϝ̲Ъ Ϝ̲ϻ̲к с̴з̶ϠϜ Ζд̲ц ̲Єϝ̲Л̲Т

 Ϝм̳ϒ̲Ϲ̲ϧ̶Ϡϝ̲Т .Ϲ̴Ϯ̳н̲Т ͐ъϝ̲Ў ̲дϝ̲Ъ̲м

 ̲дн̳ϲ̲Ͻ̶У̲т. 

Pef nis]  de `nsyri naf,y pe  qen 

`tkoi@ ouoh hwc ef nyou `eh̀r yi afqwnt 

`epiyi afcwtem `eoucumvwnìa nem han 

, oroc. 

ñNow his older son was 

in the field. And as he came 

and drew near to the house, 

he heard music and dancing. 

Ϝ ̲дϝ̲Ъ̲м ̴Э̶Ч̲ϳ̶ЮϜ с̴Т ̳Ͻ̲ϡ̶Ъ̲цϜ ̳й̳з̶ϠϝΖг̲Я̲Т . 

 ̲Й̴г̲Ђ ̴ϥ̶у̲ϡ̶ЮϜ ̲е̴в ̲Ϟ̳Ͻ̲Ц̲м ̲̭ϝ̲Ϯ ̲Ϥ̶н̲Њ

 ̯ϝЋ̶Ц̲ϼ̲м ̱Ϟ̲Ͻ̲А ̴Ϥ̲ъϐ. 

Ouoh ètafmou ] `eouai `nni`alwou`i 

nafs ini pe `mmof je ou ne nai. 

So he called one of the 

servants and asked what 

these things meant. 

Ϲ̴ϲϜ̲м ϝ̲К̲Ϲ̲Т ̳й̲Ю̲ϓ̲Ђ̲м ̴дϝ̲г̶Я̴П̶ЮϜ ̲е̴в ̯Ϝ ϝ̲в :

 ̲дн̳Ы̲т ̶д̲ϒ п̲Ѓ̲КϜ̬̲ϻ̲к 

N; of de pejaf naf je pekcon af`i 
And he said to him, 

óYour brother has come, 
 ̲Ьϝ̲Ч̲Т:̳й̲Ю  ̲Шн̳Ϡ̲ϒ ̲ϱ̲Ϡ̲ϻ̲Т ̲̭ϝ̲Ϯ ̲Шн̳϶̲ϒ

 ̳й̲Я̴ϡ̲Ц ̳йΖж̲ц ̲еΖг̲Ѓ̳г̶ЮϜ ̲Э̶ϯ̴Л̶ЮϜ.̯ϝг̴Юϝ̲Ђ 
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ouoh `a pekiwt swt `mpimaci 

ets aneus  je af [ itf efouoj.  

and because he has received 

him safe and sound, your 

father has killed the fatted 

calf.ô 

A fjwnt  de ouoh m̀pefouws `e`i 

`eqoun@ pefiwt de `etaf`i `ebol naf] ho 

`erof pe. 

ñBut he was angry and 

would not go in. Therefore 

his father came out and 

pleaded with him. 

 ̶д̲ϒ ̶ϸ̴Ͻ̳т ̶б̲Ю̲м ̲ϟЏ̴̲П̲Т.̲Э̳϶̶Ϲ̲т  ̲Ϭ̲Ͻ̲Ϸ̲Т

 ̳Я̶Г̲т ̳ин̳Ϡ̲ϒ ̳ϟ.̴й̶у̲Ю̴ϖ 

N; of de ètaf èrou`w pejaf 

`mpefiwt je ic ouy r ǹrompi ] oi `mbwk 

nak ouoh `mpiercabol `nouentoly 

`ntak èneh ouoh `anok `mpek]  `noumaci 

`mbaempi nyi èneh hina `ntaounof 

`mmoi nem na`svyr.  

So he answered and said 

to his father, óLo, these 

many years I have been 

serving you; I never 

transgressed your 

commandment at any time; 

and yet you never gave me a 

young goat, that I might 

make merry with my 

friends. 

 ̴йу̴Ϡ̲ц ̲Ьϝ̲Ч̲Т ̲еу̴з̴Ђ ̲Щ̳в̴Ϲ̶϶̲ϒ ϝ̲ж̲ϒ ϝ̲к :

 ̲Щ̲ϧΖу̴Њм̲ ̶Ͼ̲мϝ̲ϯ̲Ϧ̲ϒ ̶б̲Ю ΗБ̲Ц̲м ϝ̲к̳ϸ̲Ϲ̲К Ϝ̲ϻ̲к

 ̲Ц с̴з̴Г̶Л̳Ϧ ̶б̲Ю ̯ϝт̶Ϲ̲Ϯ̲м ̲ц ΗБ ̲Й̲в ̲ϰ̲Ͻ̶Т

с̴Ϛϝ̲Ц̴Ϲ̶Њ̲ϒ. 

Hote  de ètaf`i `nje peksy ri vai 

ètafouwm `mpefwnq nem nipornoc 

aks wt naf `mpimaci etsaneus . 

But as soon as this son 

of yours came, who has 

devoured your livelihood 

with harlots, you killed the 

fatted calf for him.ô 

 ̶е̴Ы̲Ю̲м ̲Э̲Ъ̲ϒ р̴ϻΖЮϜ Ϝ̲ϻ̲к ̲Щ̳з̶ϠϜ ̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю

 ̶ϳ̲Ϡ̲Ϻ с̴жϜ̲мΖϿЮϜ ̲Й̲в ̲Щ̲ϧ̲Їу̴Л̲в ̳й̲Ю ̲ϥ

.̲еΖг̲Ѓ̳г̶ЮϜ ̲Э̶ϯ̴Л̶ЮϜ 

N; of de pejaf naf je pa sy ri 

`n; ok `k,y  nemyi `ncyou niben ouoh 

netenou`i tyrou nouk ne. 

ñAnd he said to him, 

óSon, you are always with 

me, and all that I have is 

yours. 

 ̳й̲Ю ̲Ьϝ̲Ч̲Т ̵̴Э̳Ъ с̴Т с̴Л̲в ̲ϥ̶ж̲ϒ Ζс̲з̳Ϡ ϝ̲т :

 ̲н̳л̲Т с̴Ю ϝ̲в ΗЭ̳Ъ̲м ̱еу̴ϲ.̲Щ̲Ю 

Nacem`ps a de `ntenounof `mmon 

ouoh `ntenras i je pekcon vai 

nafmwout pe ouoh afwnq 

naftaky out pe ouoh anjemf . 

It was right that we 

should make merry and be 

glad, for your brother was 

dead and is alive again, and 

was lost and is found.ôò 

 ΖϽ̲Ѓ̳ж̲м ̲ϰ̲Ͻ̶У̲ж ̶д̲ϒ с̴П̲ϡ̶з̲т ̲дϝ̲Ъ ̶е̴Ы̲Ю̲м

 ̲Єϝ̲Л̲Т ̯ϝϧ̵̴у̲в ̲дϝ̲Ъ Ϝ̲ϻ̲к ̲Шϝ̲϶̲ϒ Ζд̲ц

 ͐ъϝ̲Ў ̲дϝ̲Ъ̲м ̲Ϲ̴Ϯ̳н̲Т. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .̯ϝгϚϜϸ ύ ϹϯгЮϜм 

  




